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AZ EMBER TRAGEDIAJA 



ELSO SZIN 

(A mennyekben. Az Or dicstol kornyezetten tronjan. Angyalok serege terden. A 
negy foangyal a iron mellett all. Nagy fenyesseg.) 



ANGYALOK KARA 

Dicsbseg a magasban Istenunknek, 
Dicserje 6t a fold es a nagy eg, 
Ki egy szavaval hiva letre mindent, 

5 pillantasatol fugg ismet a veg. 

6 az ero, tudas, gyonyor egesze, 
Reszunk csak az amy, mellyet rank vetett, 
Imadjuk 6t a vegtelen kegyert, hogy 
Fenyeben illy osztalyreszt engedett. 
Megtestesult az orokos nagy eszme, 

Im, a teremtes befejezve mar, 

S az Or mindentol, mit lehelni enged, 

Melto adot szent zsamolyara var. 

AZUR 

Be van fejezve a nagy mu, igen. 
A gep forog, az alkoto pihen. 
Evmilliokig eljartengelyen, 
Mig egy kerekfogat ujitni kell. 
Fel hat, vilagim ved-nemtoi, fel, 
Kezdjetek vegtelen palyatokat. 
Gybnybrkbdjem meg egyszer bennetek, 
Amint elzugtok labaim alatt. 

(A csillagok vedszellemei kuldnbdzo nagysagu, szinu, egyes, kettes csillaggdm- 
boket, ustokosoket es kodcsillagokat gorgetve rohannak el a tron elott. Szferak 
zeneje halkan.) 

ANGYALOK KARA 

Milyen biiszke lang-golyo jb 
Onfenyeben elbizottan, 
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S egy szereny csillagcsoportnak 

Epp 6 szolgal ontudatlan. - 

Pislog e paranyi csillag, 

Azt hinned, egy gybnge lampa, 

S megis millio teremtes 

Merhetetlen nagy vilaga. - 

Ket golyo kiizd egymas ellen 

Osszehullni, szetsietni: 

S e kiizdes a nagyszeru fek, 

Palyajan tovabbvezetni. - 

Mennydbrbgve zug amaz le, 

Tavulnan rettegve nezed: 

S kebeleben milljo leny lei 

Boldogsagot, enyhe beket. - 

Mily szereny ott - egykor majdan 

Csillaga a szerelemnek, 

Ovja bt meg apolb kez, 

Vigaszul a fbldi nemnek. - 

Ott sziiletendb vilagok, 

Itt enyeszbk koporsbja: 

Into szbzat a hiunak, 

Csuggedbnek biztatbja. - 

Rendzavarva jb amott az 

Ustbkbs rettentb kepe: 

S im, az Or szavat meghallva, 

Rend lesz utja ferdesege. - 

Jbssz te, kedves ifju szellem, 

Valtozb vilaggbmbbddel, 

Aki gyaszt es fenypalastot, 

Zbld s feher mezt valtogatsz fel. 

A nagy eg aldasa rajtad! 

Csak elbre cstiggedetlen; 

Kis hatarodon nagy eszmek 

Fognak lenni kuzdelemben. 

S bar a szep s rut, a mosoly s kbnny, 
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Mint tavasz s tel, kbrt vesz rajta, 
Fenye, arnya leszen egyutt: 
Az Or kedve es haragja. 

(A csillagok vedszellemei elvonultak.) 

GABOR foangyal 

Ki a vegetlen urt kimerted, 
Anyagot alkotvan beleje, 
Mely a nagysagot s messzeseget 
Egyetlen szodra hozta letre: 
Hozsana neked, Eszme! (Leborul.) 

MfflALY FOANGYAL 

Ki az orokke valtozandot, 
S a valtozatlant egyesited, 
Vegetlent es idot alkotva, 
Egyeneket es nemzedeket: 
Hozsana neked, Era! (Leborul.) 

RAFAEL FOANGYAL 

Ki boldogsagot arjadoztatsz, 
A testet bntudatra hozva, 
Es bblcseseged reszeseve 
Egesz vilagot felavatva: 
Hozsana neked, Josag! (Leborul.) 

(Sziinet) 

AZUR 

S te, Lucifer, hallgatsz, bnhitten allsz, 
Dicseretemre nem talalsz-e szot, 
Vagy nem tetsziktan, amit alkotek? 

LUCIFER 

S mi tessek rajta? Hogy nehany anyag 
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Mas-mas tulajdonokkal felruhazva, 
Miket elobb, hogysem nyilatkozanak, 
Nem is sejtettel bennok, ugy lehet, 
Vagy, ha igen, masitni nines erod, 
Nehany golyoba bsszevissza gyurva, 
Most vonzza, uzi es taszitja egymast, 
Nehany feregben bntudatra kel, 
Mig minden megtelt, mig minden kihult, 
Es megmarad a semleges salak. - 
Az ember ezt, ha egykor ellesi, 
Vegykonyhajaban szinten megteszi. - 
Te nagy konyhadba helyzed embered, 
S elnezed neki, hogy kontarkodik, 
Kotyvaszt, s magat Istennek kepzeli. 
De hogyha elfecserli s rontja majd 
A foztet, akkor gyulsz keso haragra. 
Pedig mit varsz mast egy mukedvelotol? - 
Aztan mivegre az egesz teremtes? 
Dicsosegedre irtal kbltemenyt, 
Belehelyezted egy rossz gepezetbe, 
Es meg nem unod veges vegtelen, 
Hogy az a nota mindig ugy megyen. 
Melto-e illyen aggastyanhoz e 
Jatek, melyen csak gyermeksziv hevtilhet? 
Hoi sarba gyurt kis szikra mimeli 
Urat, de torzalak csak, kepe nem; 
Vegzet, szabadsag egymast uldbzi, 
S hianyzik az bsszhangzo ertelem. - 

AZUR 

Csak hodolat illet meg, nem biralat. 

LUCIFER 

Nem adhatok mast, csak mi lenyegem. 
(Az angyalokra mutatva) 
Dicser elegge e hitvany sereg, 
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Es illik is, hogy ok dicserjenek. 
Te szulted bket, mint arnyat a feny, 
De mindbrbktol fogva elek en. 

AZUR 

Hah, szemtelen! nem szult-e az anyag, 
Hoi volt korod, hoi volt erod elobb? 

LUCIFER 

Ezttoled en is szintugy kerdhetem. 

AZUR 

En vegtelen idotol tervezem, 

S mar bennem elt, mi mostan letestilt. 

LUCIFER 

S nem erzed-e eszmeid kbzt az urt, 

Mely minden letnekgatjaul vala 

S teremtni kenyszertiltel altala? 

Lucifer volt e gatnak a neve, 

Ki a tagadas osi szelleme. - 

Gyoztel felettem, mert az vegzetem, 

Hogy harcaimban bukjam sztintelen, 

De uj erovel felkeljek megint. 

Te anyagot sztiltel, en tert nyerek, 

Az elet mellett ott van a halal, 

A boldogsagnal a lehangolas, 

A fenynel arnyek, ketseg es remeny. - 

Ott allok, latod, hoi te, mindenutt, 

S ki igy bsmerlek, meg hodoljak-e? 

AZUR 

Hah, partos szellem! el elolem, el, 
Megsemmithetnelek, de nem teszem, 
Szamuzve minden szellemkapcsolatbol 
Kuzdj a salak kbzt, gyulblt, idegen. 
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S rideg maganyod fajo erzeteben 
Gybtbrjbn a vegetlen gondolat: 
Hogy hasztalan razod porlancodat, 
Csatad hiu, az Urnak elleneben. 

LUCIFER 

Nem ugy, ily konnyen nem loksz el magadtol, 
Mint hitvany eszkbzt, mely felesleges lett. - 
Egyutt teremtenk: osztalyreszemet 
Kbvetelem. 

AZ UR (giinnyal) 

Legyen, amint kivanod. 
Tekints a fbldre, Eden fai kbzt 
E ket sudar fat a kello kbzepen 
Megatkozom, aztan tied legyen. 

LUCIFER 

Fukar kezekkel mersz, de hisz nagy urvagy, 
S egy talpalatnyi fold eleg nekem, 
Hoi a tagadas labat megveti, 
Vilagodat meg fogja dbnteni. (Indul.) 

ANGYALOK KARA 

El Isten szmetol, megatkozott, 
Hozsan' az Urnak, ki tbrvenyt hozott. - 
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MASODIK SZIN 

(A paradicsomban. Kozepen a tudas es az orokelet fai. Adam es Eva jonek, ku- 
lonfele allatok szelid bizalommal kornyezik oket. Az eg nyilt kapujan dies [gloria] 
sugarzik eld, s angyali karok halk harmoniaja hallik. Verofenyes nap.) 



EVA 

Ah, elni, elni: melly edes, mi szep! 

ADAM 

Es urnak lenni mindenek felett. 

EVA 

Erezni, hogy gondoskodnakfeloliink, 
Es mindezert csupan halat rebegnunk 
Ahhoz, ki nyujtja mind e kejeket. 

ADAM 

A fiigges, latom, eletelv neked. - 
Szomjuzom, Eva, nezd, mi csabosan 
Nez e gyumolcs rank. 

EVA 

Majd szakitok egyet. 

AZ UR SZAVA 

Megallj, megallj, egesz foldet neked 
Adam, csak e ket fat keriild, keriild, 
Mas szellem ovja csabgytimblcseit, 
S halallal hal meg, aki elvezi. - 
Amott piroslik a szologerezd, 
Ott enyhe arnyek kinal nyugalommal, 
Ragyogo delnektikkaszto heveben. 

ADAM 

Csodas parancs, de ugy latszik, komoly. 
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EVA 

Mert szebb e ket fa, mint mas; vagy miert 
Epp ez tilalmas? 

ADAM 

Hat mert kek az eg, 
Miert zbld a liget - eleg, hogy ugy van. - 
Kbvessuk a szot, joj utanam, Eva. 

(Letelepednek egy lugosban.) 

EVA 

Hajolj keblemre, en meg majd legyezlek. 

(Nagy szelroham, Lucifer a lombok kozott megjelenik.) 

ADAM 

Hah, no! mi ez, nem hallek meg hasonlot. 
Mikent ha ellenseges idegen 
Ero tort volna rajtunk. 

EVA 

Reszketek. 
Az egi zengzet is elhallgatott. 

ADAM 

Itt kebleden, ugy tetszik, hallom azt meg. 

EVA 

En meg, ha ott fenn a dies elborul, 
Itt lenn talalom azt szemedben, Adam. 
Hoi is lelhetnem masutt kivtiled, 
Kit letre is csak ho vagyad hozott, 
Mint - fenyarjaban a fejdelmi nap - 
A mindensegben arvan hogy ne alljon - 
A viz szinere festi bnmagat 
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S enyelg vele, oriil, hogy tarsa van, 
Nagylelkuen felejtven, hogy csupan 
Sajat tuzenek halvany masa az, 
Mely vele egyiitt semmive borulna. 

ADAM 

Ne szolj igy, Eva, meg ne szegyenits. 

Mi a hang, hogy ha nines, ki ertene? 

Mi a sugar, ha szm nem fogja fel? 

Mi volnek en, ha mint visszhang- s viragban, 

Benned szebb letre nem feselne letem, 

Melyben sajat magam szerethetem? 

LUCIFER 

E lagy enyelgest mert is hallgatom? - 
Elfordulok, maskepp oly szegyen er meg, 
Hogy a hideg szamito ertelem 
Megirigylendi a gyermekkedelyt. 

(Egy madarka enekelni kezd egy kozel agon.) 

EVA 

Hallgasd csak, Adam, oh, mondd, erted-e 
E kis boho szerelmes eneket? 

ADAM 

En a patakzugasat hallgatam, 
Es azt talalom, szinten igy dalolt. 

EVA 

Mino csodas bsszhang ez, kedvesem, 
E sokszeru szo es egy ertelem. - 

LUCIFER 

Mit kesem ennyit? fel munkara, fel, 
Megeskuvem vesztbkre, vesznibk kell. 
S ketkedve allok megis ujra meg, 
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Nem kuzdbk-e hiaba a tudas, 

A nagyravagyas csabos fegyverevel 

Oellenek, kik kbzt, mint menhely all, 

Mely lankadastol ovja szivbket, 

Emelve a bukot: az erzelem. 

De mit tbprengek. Az nyer, aki mer. 

(Uj szelroham. Lucifer a megretteno emberpar elott megjelenik. A dies elborul. 
Lucifer kacag.) 

Mit almelkodtok? - (Evahoz, ki futasnak indul.) 

Oh, megallj, kecses holgy! 

Engedd egy percre, hogy csodaljalak. 

(Eva megall s lassankent felbatorodik.) 

(felre) E mintakep milljoszor ujuland meg. 

(fent) Adam, te felsz? 



ADAM 

Toled, hitvany alak? 

LUCIFER 

(felre) Ez is jo 6s a biiszke ferfinemnek. 
(fent) Udvbz legy, szellem-testver! 

ADAM 

Mondd, ki vagy? 
Alulrol jbssz-e hozzank, vagy feltilrol? 

LUCIFER 

Amint tetszik, nalunk ez egyre megy. 

ADAM 

Nem tudtam, hogy van ember meg kivulunk. 

LUCIFER 

Hoho! nagyon sokvan meg, mitte nemtudsz, 
S nem is fogsz tudni. Vagy a jambor agg 
Azert teremtett volna-e porondbol, 
Hogy a vilagot ossza meg veled? 
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Te 6t dicsered, 6 teged kitart, 
Megmondja, vegy ebbol es felj amattol, 
6v es vezet, mint gyapjas allatot; 
Hogy eszmelj, sztikseged nem is lehet. 

ADAM 

Hogy eszmeljek? - S nem eszmelnek-e hat: 

Nem erzem-e az aldo napsugart, 

A letezesnek edes brbmet 

Es Istenemnek vegtelen kegyet, 

Ki engemet ton e fold isteneve? 

LUCIFER 

Ezt tartja tan az a kis fereg is, 
Mely a gyumolcsot eszi el eloled, 
Meg a sas, melly a kis madarra csap. 
Avagy mi tesz nemesbbe tegedet? 
Egy szikra az, mely bennetekdereng, 
Egy vegtelen eronek mozzanasa; 
S mint a pataknak egyes habjai, 
Egy percre felcsillogva visszahullnak 
Kbzbs medrbknek sziirke melyibe. - 
Igen, tan volna egy, a gondolat, 
Mely bntudatlan szudben dermedez, 
Ez nagykoruva tenne, bnerbdre 
Bizvan, hogy valassz jo es rossz kbzbtt, 
Hogy bnmagad intezzed sorsodat, 
S a gondviselettbl felmentene. 
De tragyaferegtil tan jobb neked 
Tenyeszni kis kbrbdnek lagy bleben, 
S tudas nelkul elfogyni eleteddel. - 
Nagy kenyelem a megnyugvas hitunkben; 
Nemes, de terhes, bnlabunkon allni. - 

ADAM 

Nagy dolgokat mondsz, szedulbk bele. 
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EVA 

En lelkesulbk, szep s uj dolgokat mondsz. 

LUCIFER 

De a tudas nem volna meg eleg; 

Hogy testesuljbn nagyszeru mtivekben, 

A halhatatlansag is kellene. 

Mit kepes tenni az arasznyi let? 

E ket fa rejti mind e birtokot, 

S ettol tiltott el, aki alkotott. 

Tudsz mint az Isten, azt ha elvezed, 

Ettol brbk ifju marad kecsed. 

EVA 

Megis kegyetlen a mi alkotonk! 

ADAM 

De hatha megcsalsz? (A dies kisse kitisztul.) 

EGIKAR 

Jaj neked, vilag, 
Az 6s tagadas kisert. 

AZ UR SZAVA 

Ember, vigyazz! 

ADAM 

Mi hang ez ismet? 

LUCIFER 

A szel gallyakat raz. 
Segitsetek 
Ti elemek, 
Az embert nektek 
Szerezni meg. - 
(Szelroham, a dies elborul.) 
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E ket fa az enyem! 

Adam 

Ki vagy tehat te? 
Hisz ollyannak tunsz fel, mint mi vagyunk. 

LUCIFER 

Nezd ott a sast, mely felhok kozt kovalyg, 
Nezd e vakondot, foldet turva lenn, 
Mindkettot mas-mas lathatar bvedzi. 
A szellemorszag latkorod-kivul van, 
Es ember az, mi legmagasb neked. 
Az ebnek is eb legfobb idealja 
S megtisztel, hogyha tarsaul fogad. 
De eppen ugy, mikentte 6t lenezed, 
Es allsz felette vegzete gyanant, 
Aldast vagy atkot szorva istenul ra, 
Epp ugy tekintunk ratok mi ala, 
A szellemorszag biiszke reszesi. 

ADAM 

S azoknak volnal hat te egyike? 

LUCIFER 

Igen, erosek kbzt a leghatalmasb, 
Ki ottan alltam az Urtronja mellett, 
S legszebb dicsebol osztalyom kijart. 

ADAM 

Mert nem maradtal hat a fenyes egben, 
E porvilagra mert jbvel kbzenk? 

LUCIFER 

Meguntam ott a masodik helyet, 
Az egyhangu, szabalyos eletet, 
Eretlen gyermek-hangu egi kart, 
Mely mindeg dicser, rossznak mit se tart. 
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Kuzdest kivanok, diszharmoniat, 
Mely uj erot sztil, uj vilagot ad, 
Hoi a lelek magaban nagy lehet, 
Hova, ki bator, az velem jbhet. 

ADAM 

Megmondta Isten, hogy buntetni fog, 
Ha mas utat valasztunk, mint kituzott. 

EVA 

Miert buntetne? - Hisz, ha az utat 
Kituzte, mellyen hogy menjunk, kivanja, 
Egyuttal ollyanna is alkotott, 
Hogy vetkes hajlam masfele ne vonjon. 
Vagy mert allitott mely brveny fble, 
Szedelgo fejjel, karhozatra szanva. - 
Ha meg a bun szinten terveben all, 
Mint a vihar verofenyes napok kbzt, 
Ki mondja azt vetkesbnek, mert zajong, 
Mint ezt, mivel eltetve melegit? 

LUCIFER 

Lam, megjelent az elso bblcselo! 
Nagy sor jbvend utanad, szep hugom, 
Mely milljo uton ezt vitatja ujra; 
A tebolydaba teved sok kbzulbk, 
Sok visszaretten, revbe egy sem er. 
Hat hagyjatok fel az okoskodassal, 
Minden dolognak oly sok szine van, 
Hogy aki mindazt vegigeszleli, 
Kevesbettud, mint elso pillanatra, 
S hatarozatra joni ra nem er. 
A tett halala az okoskodas. - 

EVA 

En hat szakitok egyet a gyiimblcsbol. 
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ADAM 

Megatkoza az Or. 

(Lucifer kacag.) 

De csak szakits. 

Jojon reank, minek rank joni kell, 

Legyunktudok, mint Isten. 

(A tudas almajat elobb Eva, aztan Adam megizleli.) 

EVA 

S e felett 
Orokke ifjak. - 

LUCIFER 

Erre, erre csak. 
A halhatatlansagnak faja ez. 
Siessetek hat! 

(A masik fa fele vonja oket, egy Kerub langolo karddal utjokat allja.) 

KERUB 

Felre, bunosok. 

AZ UR SZAVA 

Adam, Adam! elhagytal engemet, 
Elhagylak en is, lasd, mit ersz magadban. 

EVA 

Vegunkvan. 

LUCIFER 

Csuggedtek? 

Adam 

Korantse hidd. 
Csak ebredesem borzongasa ez. - 
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El innen, hblgyem, barhova - el, el! 
Idegen mar s kietlen ez a hely. 

EGIKAR 

Ah, sirjatoktestveri kbnnyeket, 
Gyoz a hazugsag - a fold elveszett. 
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HARMADIK SZIN 

(Palmafas videk a paradicsomon kivul. Kis durva fakaliba. Adam covekeket ver le 
keritesul. Eva lugost alkot. Lucifer.) 



ADAM 

Ez az enyem. A nagy vilag helyett 
E ter lesz otthonom. Birokvele, 
Megvedem azt a kartevo vadaktol, 
Es kenyszeritem nekem termeni. 

EVA 

En meg lugost csinalok, eppen ollyat, 
Mint az elobbi, s igy kbrenk varazsolom 
A vesztett Edent. 

LUCIFER 

Vajh, mi nagy szavat 
Mondottatok ki. A csalad s tulajdon 
Lesz a vilagnak kettes mozgatoja, 
Melytol minden kej s kin sztiletni fog. 
Es e ket eszme no majd sztintelen, 
Amig belole hon lesz es ipar, 
Szuloje minden nagynak es nemesnek, 
Es felfaloja onnon gyermekenek. 

ADAM 

Rejtelyeket beszelsz. Igerted a 
Tudast, az oszton kejerol lemondtam 
Erette, hogy, bar kiizdve, nagy legyek. 
S mi az eredmeny. 

LUCIFER 

Hat nem erzed-e? 
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ADAM 

Erzem, hogy Isten amint elhagyott, 
Ores kezzel taszitvan a maganyba, 
Elhagytam en is. Onmagam levek 
Enistenemme, es amit kivivok, 
Meltan enyem. Erom ez, s biiszkesegem. 

LUCIFER (felre) 

Hiu bab, mostan fittyet hanysz az egnek, 
Meglatjuk szived, villamok ha egnek. 

EVA 

Nekem meg biiszkesegem az csupan, 
Hogy a vilagnak anyja en leszek. 

LUCIFER (felre) 

Dicso eszmeny, mit e no szive hord, 
Megbrbkitni a bunbs nyomort. 

ADAM 

Mit is kbszbnjek neki? puszta letem? 
Hisz ez a let, ha erdemes leszen 
Terhere, csak faradsagom gytimblcse. 
A kejet, amit egy ital viz ad, 
Szomjam hevevel kell kierdemelnem, 
A csok mezenek ara ott vagyon - 
Amely nyoman jar - a lehangolasban. 
De hogyha a halanak csatja mind 
Le is hullt rolam, bar szabad levek 
Alkotni sorsom es ujbol lerontni, 
Tapogatozva, amit tervezek - 
Ahhoz segelyed sem kellett talan, 
Megbirta volna azt sajat erom. 
S te nem mentel meg a sulyos bilincstol, 
Mellyel testem por fbldehez csatol. 
Erzem, bar nem tudom nevet, mi az, 
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Talan egy hajszal - annal szegyenebb, - 
Mi korlatozza biiszke lelkemet. 
Nezd, ugranam, es testem visszahull, 
Szemem, ftilem lemond szolgalatarbl, 
Ha a tavolnak kemlem titkait; 
S ha kepzetem magasb kbrbkbe von, 
Az ehseg kenyszerit, hunyaszkodottan 
Leszallni ismet a tiprott anyaghoz. 

LUCIFER 

Ezen kbtel erosb, mint en vagyok. 

Ad Am 

Ah, ugy te gybnge szellem vagy igen, 
Ha e lathatlan pokhalo, e semmi, 
Mit szazezer leny eszre sem veszen, 
S haloja kbzt szabadsag erzetevel 
Fickandozik, mit csak nehany kivalt 
Magasb szellem sejt, meg dacol veled. 

LUCIFER 

S csakis ez az, mi velem bir dacolni, 
Mert szellem, mint en. Vagy tan azt hiszed, 
Hogy, mert elrejtve munkal s zajtalan, 
Nem is eros? - Ne hidd, homalyban til, 
Mi egy vilagot rendit es teremt, 
Mert latasatol megszedulne a fej. 
Csak ember muve csillog es zbrbg, 
Melynek hatara egy arasznyi let. 

Adam 

Hagyd megtekintnem hat e mukbdest 
- Egy percre csak, keblem, tudod, erbs -, 
Mely ram befolyhat, aki enmagamban 
Olyan kulbnvalt es egesz vagyok. 
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LUCIFER 

,,Vagyok" - bolond szo. Voltal es leszesz. 

Orbk leves s enyeszet minden elet. 

De nezz korul es lass szellem-szemekkel. - 

ADAM (Amit a kovetkezokben mond, mind lathatdvd is lesz.) 

Mi aradat buzog fel igy kbrulem 
Magasba tbrve szakadatlanul 
Hoi ketfele val, s a fbldsarkokig 
Vihar gyanant rohan. 

LUCIFER 

Az a melegseg, 
Mely eletet visz a jegek honaba. 

ADAM 

Hat e ket langfolyam, mely zugva fut 
Mellettem el, hogy felek, elsodor, 
Es megis erzem elteto hatasat: 
Mi az, mi az? elkabulok bele. 

LUCIFER 
Ez a delej. 

ADAM 

Alattam ing a fold. 
Amit szilardnak es alaktalannak 
Tartottam eddig, forrongo anyag Ion, 
Ellentallhatlan, melly alak utan tor, 
Eletre kiizd. Amarra mint jegec, 
Emerre mint riigy. Oh, e zur kbzbtt 
Hova lesz enem zart egyenisege, 
Mive leszesz testem, melyben szilard 
Eszkbz gyanant oly doren megbizam 
Nagy terveimben es nagy vagyaimban. 
Te elkenyeztetett gyermek, ki bajt 
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S gybnybrt szerezsz szamomra egyirant, 

Nehany marok porra sulyedsz-e csak, 

Mig tobbi lenyed viz es tunde leg, 

Mely meg iment piroslott es bruit, 

S legott voltammal a felhobe gbzblt. 

Minden szavam, agyamban minden eszme 

Lenyemnek egy-egy reszet kblti el, 

Elegek! - es a veszhozo tuzet 

Talan rejtelyes szellem szitogatja, 

Hogy melegedjek hamvadasomon. - 

El e latassal, mert megbrtilbk. 

My harcban allni szaz elem kbzbtt 

Az elhagyottsag kinos erzetevel, 

Mi szbrnyu, szbrnyti! - Oh, miert Ibkem el 

Magamtol azt a gondviseletet, 

Mit bsztbnbm sejtett, de nem becstilt, 

S tudasom ohajt - oh, de hasztalan. 

EVA 

Ugy-e, ugy-e, hasonlot erzek en is. 
Ha majd te harcolsz a fenevadakkal, 
Vagy en lankadva kertunk apolom, 
Korultekintek a szeles vilagon, 
Es egen-fbldbn nem lesz egy rokon, 
Nem egy barat, ki biztasson vagy ovjon. 
Nem igy volt am ez egykor, szebb idbben. 

LUCIFER (gimyosan) 

Hiszen, ha oly kicsmyes lelketek, 
Hogy faztok apolo gond s kez ne'kul, 
S alarendeltseg oly sztiksegetek: 
Idezek en fel Istent szamotokra, 
Ki nyajasabb lesz, mint a zord breg: 
E fbldnek szellemet, ismerem bt 
Az egi karbbl, szep szereny fiu. - 
Jelenjel meg szellem, 
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Latod, nem birszvelem, 

Az osi tagadas 

Hiv, hisz nem merne mas. 

(A foldbol langok csapnak fol, tomor fekete felho kepzodik szivarvannyal, iszo- 
nyuan mennydorogve.) 



LUCIFER (hdtralepve) 

Ki vagy te, rem - nem teged hivtalak, 
A fold nemtoje gybnge es szelid. 

A FOLD SZELLEMENEK SZAVA 

Mit gybngeiil latal az egi karban, 
Az bnkbreben vegtelen, eros. - 
Im, itt vagyok, mert a szellem szavanak 
Engednem kelle, amde megjegyezd, 
Hogy fblzaklatni s kormanyozni mas. 
Ha felveszem sajat kepem, leroskadsz, 
S erne ket fereg itt megsemmistil. 

LUCIFER 

Mondd hat, hogyan fer biiszke kbzeledbe 
Az ember, hogyha istenul fogad? 

A FOLD SZELLEMENEK SZAVA 

Elreszletezve vizben, fellegekben, 

Ligetben, mindenutt, nova benez 

Eros vagyakkal es emelt kebellel. (Eltunik.) 

(A ligetet, forrast tunde jatszi nimfak nepesitik.) 

EVA 

Ah, nezd e kedves testver-arcokat, 
Nezd, nezd, mi bajosan kbszbntenek, 
Nines tbbbe elhagyottsag, rengeteg, 
A boldogsag szallott kbzenkvelek. 
6k adnak bunkban biztato szavat, 
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A ketkedesben jo tanacsokat. 

LUCIFER 

Nem is kerhettek jobb helyutt tanacsot - 
Kik, amint kertek, mar hatarozatok - 
Mint epp e kedves tunde alakoktol, 
Kik ugy felelnek, mint kerdesetek szol: 
A tiszta szivre mosolyogva neznek, 
Ijeszto remul a ketsegbesonek; 
6k kiserendnek vegig szaz alakban, 
Szazfelekeppen atalvaltozottan, 
A ftirkeszo bblcsesznek tide arnya 
S orokifju sziveknek idealja. 

ADAM 

Mit er, mit er e jatek csillogasa, 

Elottem mely foly, nem hatok bele. - 

S nekem csak egy rejtellyel tbbb jutott. - 

Ne hitegess, Lucifer, ne tovabb, 

Hagyj tudnom mindent, ugy, mint megfogadtad. 

LUCIFER 

(felre) Keserves lesz meg egykor e tudasod, 
S tudatlansagert fogsz epedni vissza. 
(lent) De turelem. Tudod, hogy a gyonyor 
Percet is harccal kell kierdemelned; 
Sok iskolat kell meg addig kijarnod, 
Sokat csalodnod, mig mindent megertesz. 

ADAM 

Kbnnyu neked beszelni turelemrol, 
Elotted egy brbklet van kitarva, 
De en az elet fajabol nem ettem, 
Arasznyi let, mi sietesre int. 
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LUCIFER 

Minden, mi el, az egyenlo soka el, 

A szazados fa s egynapos rovar. 

Eszmel, orul, szeret es elbukik, 

Midon napszamat s vagyait betblte. 

Nem az ido halad: mi valtozunk, 

Egy szazad, egy nap szinte egyre megy. 

Ne felj, betbltbd celodat te is, 

Csak azt ne hidd, hogy e sartestbe van 

Szoritva az ember egyenisege. 

Latad a hangyat es a meherajt: 

Ezer munkas jar doren bssze-vissza 

Vakon cselekszik, teved, elbukik, 

De az egesz, mint allando egyen, 

Egyuttleges szellemben el, cselekszik, 

Kituzbtt tervet bizton letesiti, 

Mig eljbn a veg, s az egesz elall. - 

Portested is szethulland igy, igaz, 

De szaz alakban ujolag felelsz, 

Es nem kell ujra semmit kezdened: 

Ha vetkezel, fiadban bunhbdbl, 

Kbszvenyedet obenne folytatod, 

Amit tapasztalsz, erzesz es tanulsz, 

Evmilliokra lesz tulajdonod. 

ADAM 

Ez visszapillantasa az bregnek. 

De ifju keblem forro vagya mas: 

Jbvbmbe vetni egy tekintetet. 

Hadd lassam, mert ktizdbk, mit szenvedek. 

EVA 

Hadd lassam en is, e sok ujulasban 
Nem lankad-e el, nem veszit-e bajam. 
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LUCIFER 

Legyen. Bubajat szallitok reatok, 
Es a jbvonek vegeig belattok 
Tunekeny alom kepei alatt; 
De hogyha latjatok, mi dore a eel, 
Mi sulyos a hare, melybe utatokter; 
Hogy csuggedes ne erjen emiatt, 
Es a csatatol meg ne fussatok: 
Egere egy kicsiny sugart adok, 
Mely biztatand, hogy csalfa tunemeny 
Egesz latas - s e sugar a remeny. - 

(Ezalatt Adamot es Evat a kalibaba vezeti, kik ott elszunnyadnak.) 
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NEGYEDIKSZIN 

(Egyiptomban. Elol nyilt csarnok. Adam mint farad, fiatalon, tronon ulve. Lucifer 
mint minisztere; tiszteletteljes tavolban fenyes kiseret. A hatterben rabszolgak egy 
gula epitesen dolgoznak, korbaccsal rendet tarto felugyelok alatt. Tiszta nap.) 



LUCIFER 

Felseges ur! aggodva kerdi neped, 

Mely elverezni boldog lenne erted, 

Vajon mi az, mi a nagy faraot 

Nem hagyja tronja vankosan pihenni? 

Mert aldozod fel a nap kejeit, 

Az ejnek edes alomkepeit, 

Es nem bizod gondjat nagy terveidnek 

A rabszolgara, akit az megillet, 

Midon mar ugyis a szeles vilagon 

Minden dicsoseg, uralomtied 

S a kej, mit ember elviselni bfr. - 

Szaz tartomany bo kincse mond uranak, 

Neked nyit kelyhet illatos viraga, 

S edes gyumolcsot csak neked novel. 

Ezer hdlgy keble sohajtoz feled: 

A szoke szepseg, lankado szemevel, 

Finom, gybnged, mint jatszi tunemeny, 

A barna lanyka, lihego ajakkal, 

Ego szemeben ortilt szenvedellyel - 

Mind a tieid. Sorsuk egy szeszelyed, 

Mind erzi, hogy betblte hivatasat, 

Ha nehany perced fuszerezni tudta. 

ADAM 

Mindennek nincsen szumre ingere. 
Mint kenytelen ado jo, nem csatazok 
Erette, nem kbszbnhetem magamnak. 
De itt e muvel, mellyet alkotok, 
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Azt tartom, hogy megleltem az utat, 

Mely a valodi nagysaghoz vezet. 

Muveszetet a termeszet csodalja 

S evezredekre hirdeti nevem. 

Nines fbldindulas, nines vesz, mely ledbntse: 

Erosebb lett az ember, mint az Isten. 

LUCIFER 

S oh, farao, megis boldog vagy-e 
E kepzeletben? tedd kezed szivedre. 

Adam 

Nem en. Urt erzek, mondhatatlan urt. 
De mindegy, hisz nem boldogsagot esdtem, 
Dicsoseget csak, s az megnyilt elottem. 
Csak a tbmeg ne sejtse kinomat - 
Ha sajnalhatna, nem imadna tbbbe. 

LUCIFER 

Hat hogyha egykor atlatod magad, 
Hogy a dicsoseg percnyi dore jatek? 

Adam 

Az nem lehet. 

LUCIFER 

S ha megis? 

ADAM 

Halni ternek, 
Megatkozvan utanam a vilagot. 

LUCIFER 

Nem fogsz meghalni, bar atlatod egyszer, 
Sot ujra kezdesz, regi sikereddel. 



32 NEGYEDIKSZIN 



(A dolgozo rabszolgak kozul egyet a felugyelok annyira vernek, hogy az jajvesze- 
kelve es uldozotten egesz a nyilt csarnokba fut, s a iron elott osszerogy.) 

ARABSZOLGA 

Uram, segits! 

(A munkasok kozul Eva, mint a rabszolga neje, kibontakozik, s fajdalmas sikoltas- 
sal ferjere borul.) 

EVA 

Hiaba kered azt, 
Ki kinjainknak nem volt reszese, 
Nem ert, nem ert! - Halk a jajnak szava, 
S a tron magas. Mert nem hivsz engemet, 
Ki eltakarlak, s testemmel fogok fel 
Minden csapast. 

ADAM (A betdduld felugyelokhoz, kik a rabszolgdt s nejet ki akarjdk hur- 
colni.) 

Hagyjatok ott. El innet. 
(A felugyelok el.) 

Mi ismeretlen erzes szall szivembe, 
Ki e no, es mi buve-baja van, 
Mellyel, mint lanccal, a nagy faraot 
Lerantja porban fetrengo magahoz? - (Felkel.) 

LUCIFER 

Ez ismet a szalaknak egyike, 
Melyekkel gunyul vett kbrul urad, 
Eszedbe hozni hernyo voltodat, 
Ha bnhitedben lepkekent csapongsz. 
E vekony szal, lattad mar, milly eros, 
Kisiklik ujjainkbol, es azert 
Nem tephetem szet. 

ADAM (lejove a tron lepcsoin) 
Azt ne is miiveld. 
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Amillyen serto, eppoly kellemes. 

LUCIFER 

De illetlen, hogy egy boles es kiraly 
Alatta nybgjbn. 

ADAM 

Mit tegyek hat? 

LUCIFER (giinnyal) 

Nincsen mas hatra, mint hogy a tudas 
Tagadja letet e rejtett fonalnak: 
S kacagja durvan az ero s anyag. 

ADAM 

En nem birom kacagni, sem tagadni. 

EVA 

Ah, kedvesem, vered csorogva foly, 
Megallitom; faj, ugyebar, nagyon? 

ARABSZOLGA 

Az elet faj csak, mar nem faj soka. 

EVA 

Nem ugy, nem ugy, mert eltel volna eddig, 
Ha most halnal meg, amint follelel. 

ARABSZOLGA 

Mert el a por? - a gulahoz kbvet 
Hord az erosnek, s allitvan utodot 
Jarmaba, meghal. - Milljok egy miatt. 

ADAM 

Ah, Lucifer, mi rettento beszed ez! 
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LUCIFER 

A haldoklo hagymazos orulese. 

ADAM 

Mit is beszelt? 

LUCIFER 

Nagy farao, mi bant? 
No, mondhatom, hogy nagyszeru dolog: 
Egy rabszolgaval a fold on kevesb van. 

EVA 

Neked silany szam, nekem egy vilag, 
Oh, jaj, ki fog majd engemet szeretni? - 

ARABSZOLGA 

En tbbbe nem. - Felejts el, no, brbkre. 
(Meghal.) 

ADAM 

Majd foglak en. El innen a halottal. 
(A hullat felveszik.) 

Fel, hblgyem, e tron pamlagan helyed: 
A bajnak eppen ugy fejdelme vagy, 
Mint az eronek en - meg kelle lelntink 
Egymast akarhol. 

EVA 

Oh, nagy farao, 
Tudom, parancsod a por vegzete, 
Nem is szabodom, csak keves idot 
Engedj magamnak, azutan parancsolj. 

ADAM 

Ne tbbbszbr e szot. Oh, hat blrodalmam 
Sohsem megy-e tul a parancs szavan? 
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EVA 

Eleg, ha egyelore a parancs 

Nem illet fajva - oh, ne irigyeld 

Ez elso percben kbnnyem a halottol. - 

Mi szep halott, oh, Istenem, mi szep! 

(Raborul.) 

ADAM 

Szep es halott; mi ellentetel ez: 
Tbrekvesinkre guny e nyugalom, 
Vagy hivsagukra szanalmas mosoly. 

LUCIFER 

Szokott rabszolga, ki veled dacol, 
Mondvan: erosebb lettem lancaidnal. 

ADAM 

A holtnak beke, az elonek iidv. 

Amaz kbnyed nem erzi, mosolyod 

Nelkiilbznbm kin. 

(A halottat kiviszik, Adam Evat a tronra vezeti.) 

Oldalomra, no! 
Ah, millyen edes kebleden pihenni. 
(Jajveszekeles a munkasok kozt; Eva osszerezzen.) 
Mi lelt, szerelmem? 

EVA 

Oh, nem hallod-e 
A nep jajat? 

ADAM 

Eloszbr vettem eszre. 
Nem szep zene, igaz: de ne iigyelj ra, 
Csokolj meg, es feledd el a vilagot. 
Te meg nemitsd el azt a jajgatast. 
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LUCIFER 

Azt nem birom, ez mar a nep joga, 
Egyutt orokle az igaval azt. 

(Ismetjajszo. Eva felsikolt, Adam folemelkedik.) 

Adam 

Holgyem, te szenvedsz, s nem tudom, mikent 
Segitsek rajta. Sziveden keresztul 
A jajszo, mint villam, fejembe csap 
S ugy erzem, a vilag kialt segelyt. 

EVA 

Oh, farao, zuzz el, de megbocsass, 
Ha a nep jaja nem hagy megnyugodni, 
Ladd, jol tudom, hogy szolgalod vagyok, 
Hogy eltem celja tegedet mulatni, 
Felejtek mindent, kivulem mi van: 
Nyomort, nagysagot, abrandot, halottat, 
Hogy mosolyom iidv, ajkam lang legyen; 
De hogyha a nep, e milljokaru leny, 
Korbacsolt hattal jajgat odakint: 
Mint fajo testnek kisded porcikaja, 
En, en, a nepnek elszakadt leanya, 
Szivemben erzem szinten mind e kint. 

ADAM 

Es en veled. - A milljok egy miatt - 
Monda a holt is. - 

EVA 

Oh, nagy farao! 
Komor level, es en vagyok oka, 
Uzz el magadtol, vagy tanits, mikent kell 
Sikette lennem. 
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ADAM 

Jobb mester valal te, 
Mert megtanital a jajt hallanom. - 
Ne halljam tbbbe. - Im, legyen szabad 
A szolganep. Mit is er a dicsoseg, 
Mit egy szemelyben er utol az ember 
Milljok vesztevel es milljok jajaval, 
Kikben szinten az az ember lehel; 
Milljoszor erzem a kint, egyszer a kejt. 

LUCIFER 

Ah, farao, rajongsz; hisz a tbmeg 
A vegzet arra itelt allata, 
Mely minden rendnek malman huzni fog, 
Mert arra van teremtve. Mar ma mentsd fel: 
Amitte eldobsz, 6 meg nem nyeri, 
Es uj urat keres holnap maganak. 
Vagy azt hiszed, hogy ulhetnel nyakan, 
Ha a gazdanak sztikseget nem erzi? 
Ha kebeleben bntudat lakik? 

ADAM 

Miert jajgat hat, mintha fajna neki 
A szolgasag? 

LUCIFER 

Faj, bar nem tudja, mi. 

Mert minden ember uralomra vagy, 

Ez erzet az, s nem a testveriseg, 

Mi a szabadsag zaszlajahoz uzi 

A nagy tbmeget - ambar bntudatta 

Nem ebred benne, es csak sejtelemkint 

Zaklatja minden olyasert, mi uj, 

S mi tagadasa a mar meglevonek; 

Abban remelven testestilve latni 

A boldogsagrol kepzett almait. 
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Pedig mely tenger a nep: barmi napfeny 
Sem hatja at tbmet; sbtet leend az, 
Csak a hullam ragyog, mit szine fblvet, 
Es mely hullam esetleg epp te vagy. 

ADAM 

S mert eppen en? 

LUCIFER 

Vagy mas, veled rokon, 
Kiben tudatta valt a nepi oszton, 
S ki a szabadsag bamult bajnokaul 
Fenyes helyedre tolakodni mer. 
Mig a tbmeg, nem nyerve semmit is, 
Nevet cserel, a gazda megmarad. 

ADAM 

Mi vegtelen kbrut okoskodasod, 
Melybol menekves nincsen is talan. 

LUCIFER 

Vagyon menekves. Adj ezen nehany 
Kivalt egyennek lancot es gyurut, 
Adj mas jatekszert, s mondd: im, a tbmeg 
Fblebe tollak, ez teszen nemesbbe - 
Es elhiszik, es a nepet lenezven 
Elszivelik, hogy bket is lenezd. 

ADAM 

Ne kiserts ily csabito alokokkal. 

El a szolgakkal! legyen mind szabad. 

Hirdesd ki nekik, amde jol siess, 

Hogy, mig megbanom, kesb is legyen mar. 

LUCIFER 

(felre) Elbre csak bnhitten utadon, 
Hidd, hogy te megy, ha a sors arja von. 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 39 



(Kimegy.) 

Adam 

E mu meg alljon bevegzetlenul, 

Into rom annak, aki nagyra tor, 

Eronk s gybngenknek nagy kerdojele. 

(Kint nagy oromzaj, a munkasok eloszolnak. Lucifer visszater.) 

Orulj por, a nagysag hogy meghajolt 

Elotted. Csak ne hidd, hogy kenyszeritve. 

EVA 

Vigasztalodjal, oh, en kedvesem, 
Ugyis mit er az a rideg dicsoseg, 
Hideg kigyokent, mely kbzenkbe csusz. 

ADAM 

De nagy, de nagy. 

EVA 

El vele; latod, a jaj 
Elnemult, udvunket meg nem szakasztja, 
Mi vagyad mas, ha keblemen pihensz? 

ADAM 

Oh, no, mi szuk, mi gyarlo latkbrbd. 
S a biiszke ferfit epp ez vonzza hozzad - 
Csak gybngeseg, mit az ero szerethet. 
Mint a vedo sztilo gyamoltalan 
Voltat karolja leghobben fianak. 

EVA 

Ah, farao, tan mar untatlak is 

E hasztalan, e balga fecsegessel? 

Hiaba, ha okosabb nem vagyok. 

ADAM 

Ne is kivand, hogy legy, en kedvesem. 
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Eszem eleg van nekem bnmagamnak, 

Ero s nagysagert nem kebledre hajlok, 

Sem a tudasert, mindezt kbnyveimben 

Sokkal jobban follelhetem. Te csak 

Beszelj, beszelj, hogy halljam hangodat, 

Rezgese szumon vegigarjadozzon. 

Akarmit mondasz, mindegy; oh, ki kerdi 

Mit enekel a kis madar, azert 

Edes sejtessel halljuk hangjait. 

Te csakvirag legy, draga csecsebecs, 

Haszontalan, de szep, s ez erdeme. (Luciferhez) 

Es megis egy vagy ver fol mamorombol, 

Talan bolond vagy - - oh, de teljesitsd - 

Hagyj vetnem egy meresz pillantatot 

Elore, egy par ezredev utanra, 

Mi lesz hirembol? 

LUCIFER 

Amig csokolodtok, 
Nem erzed-e a lanyha szelletet, 
Mely arcodat legyinti s elrbpul? 
Vekonyka porreteg marad, hoi elszall, 
Egy evben e por csak nehany vonalnyi, 
Egy szazadevben mar nehany kbnybk, 
Par ezredev gulaidat elassa, 
Homoktorlaszba temeti neved, 
Kejkerteidben a sakal uvolt, 
A pusztan koldus, szolganep tanyaz. 
(Amit Lucifer mond, lathatova is lesz.) 
S mindezt nem a mennyrazo fergeteg, 
Nem bbmbblb fbldindulas cselekszi, 
Csakgybnge szellb, mely kbrulenyelg. 

ADAM 

Rettentb kep. 
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LUCIFER (gimnyal) 

Ne felj, csak szellemed vesz, 
De tested megmarad, mint mumia, 
Kivancsisaga iskolas fiuknak, 
Torz arculattal, melyrol elmosodott 
Az iras, szolga volt-e, vagy parancsolt. 

(Egy mumia fele rug, mely ezalatt a tron elott tunt fel, s lassan legordul annak 
lepcsoin.) 

ADAM (felugorva) 

Pokolbeli kaprazat, elveled, 
Hiu tbrekves, dore nagyravagy - 
Fulembe cseng meg: milljok egy miatt. 
E millioknak kell ervenyt szereznem. 
Szabad allamban - masutt nem lehet. 
Enyesszen az egyen, ha el a kbz, 
Mely egyesekbol nagy egeszt csinal. 

EVA 

S elhagysz-e engem is, szerelmedet? - 

ADAM 

El, teged, a tront, mindent elhagyok. 
Vezess, vezess, uj celra, Lucifer, 
Ugyis sok szep idot vesztettem el 
Ez al-uton. (Indul, kardot vonva.) 

EVA 

Kiralyom! tort remennyel 
Ha megjbssz, szived e szun menhelyet lei. 

ADAM 

Igen, igen; sejtem, hogy teged is 
Tisztult alakban fel foglak talalni. 
S akkor nem fogsz olelni mar parancsbol, 
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De mint egyenlo - kejnek erzetevel. (El.) 

LUCIFER 

Ne oly vagtatva, meg jokor beered, 
Talan elobb, a celt, hogysem remeled, 
Es sirni fogsz majd, latva, hogy mi dore, 
Mig en kacaglak. - Menjunk hat, elore. 
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OTODIKSZIN 

(Athenben. A kozter, kozepen szonokszekkel. Az eloteren oldalvast nyilt temp- 
lomcsarnok istenszobrokkal, viragfuzerekkel, oltarral. Eva mint Lucia, Miltiadesz 
hadvezer neje, fiaval, Kimonnal, tobb szolgalotol kiserve, kik aldozati targyakat 
visznek, jo a templom csarnoka fele. A teren rongyos nep acsorog. Ragyogo reg.) 



EVA 

Csak erre, erre, kedves kis fiam. 
Nezd, arra merit el gyors hajon atyad, 
Csatazni messze hon hatarain. 
Egy durva nep el ott, mely vakmeron 
Fenyegete szabadsagat honunknak. 
Imadkozzunk, imadkozzunk, fiam, 
Hogy az eg vedje e hon igazat, 
S vezesse kbzenk hos atyadat epen. 

KIMON 

Ugyan mert ment atyam oly messze fbldre, 
Hogy vedje ezt a rongyos, gyava nepet, 
Ha szep nejet meg bu emeszti honn? 

EVA 

Oh, jaj, ne itelj jo apad felett, 
Istennek atka ul oly gyermeken. 
Csak a szerelmes nonek van joga 
Kesergni ferje nagy lepesein, 
Miket ha nem tesz, megszegyenlene. 
Atyad ugy tett, mint kell a ferfiunak. 

KIMON 

Felsz hat, anyam, hogy gyenge, megverik? 

EVA 

Nem, nem, fiam, atyad hos, gyozni fog, 
Csak egy van, amitol 6t felthetem, 
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Hogy onmagat nem gyozi meg. 

KIMON 

Hogyan? 

EVA 

Van a leleknek egy eros szava 
A nagyravagy. A rabszolgaban alszik, 
Vagy szuk kbreben bunne aljasul. 
De verevel taplalvan a szabadsag, 
Naggya nbveszti, mint polgarerenyt. 
Ez kbit eletre minden szep s nagyot, 
De hogyha tul erbs, anyjara tor, 
S ktizd vele, mig elverzik egyikbk. - 
Ha e szb benne tulerbre jutna, 
Ha megcsalhatna ezt a szent hazat, 
Megatkoznam. Imadkozzunk, fiam. 

(A templom csarnokaba mennek, ezalatt a terre mindig tobben gyulekeznek.) 

ELSO ANEPBOL 

Nem hall az ember semmi izgatb 
Hirt, mintha sergtink ellent sem talalna. 

MASODIK A NEPBOL 

Es itthon is oly almos minden ember, 
Tan senki sem kohol marterveket, 
Mint hajdanan, miknek kivitelere 
A felseges nep torka kellene. 
Ma reggel bta jarom e helyet, 
S szavazatomra nem akad vevb. 

ELSO ANEPBOL 

Unalmas elet, mit van tenni mar? 

HARMADIK A NEPBOL 
Nem artana egy gybnge kis zavar. 
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(Eva ezalatt az oltar tuzet meggyujtotta, kezeit megmosa s a hozando aldozatra 
keszult. Szolgaloi himnuszt kezdenek, mely szakaszonkent a kovetkezo jelenetbe 
vegyul. A ter megtelt polgarokkal, neppel, ket demagog a szoszekert kuzd.) 

ELSO DEMAGOG 

Odabb! ez a hely itten az enyem. 
Veszelyben a hon, hogyha nem beszelek. 

(A nep helyeslest uvolt.) 

MASODIK DEMAGOG 

Akkor vesz el, ha szolsz. Berenc, le innet! 

(A nep kacag es tapsol.) 

ELSO DEMAGOG 

Te nem vagy berenc, mert ki sem veszen meg. 

Polgarok! fajva emelek szavat, 

Mert a nemes szlvnek faj, a nagyot 

Porig alazni; s egy nagy ferfiut 

Kell vonnom blroszeketek ele 

A dlsz-szekerrol. 

MASODIK DEMAGOG 

J6I kezded, gonosz! 
No, csakviragozd fel az allatot, 
Mit aldozatra szantal. 

ELSO DEMAGOG 

Felre innen! 

A NEPBOL 

Mit is hallgatjuk azt a gunyolot. 

(Rangatjak a masodik demagogot.) 
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ELSO DEMAGOG 

De barmint faj szivem, megis beszelek, 
Mertteged, oh, dicso, fejdelmi nep, 
Meg hadvezerednel is tbbbre nezlek. 

MASODIK DEMAGOG 

Ez arus lelku, ehenholt csoportot, 
Mely eb gyanant a hulladekra les 
Gazdai asztalarol? - Oh, te gyava, 
Izlesedet nem irigyelhetem. 

A NEPBOL 

Le vele, 6 is arulo, le vele! 

(Meg inkabb bantalmazzak. Eva ket galambot s tomjent aldoz az oltaron.) 

EVA 

Szent Aphrodite! oh, fogadd, fogadd el 
Ez aldozat fiistet, hallgasd imamat: 
Nem zbld babert kerek ferjem fejere, 
Csaladi enyhet csak bajnok szivere. 

(Az aldozat fusteben Erosz mosolyogva megjelenik, a Khariszok korulalljak s 
rozsakat hintenek ra. Ahltatba meruit csoportozat.) 

A SZOLGALOK 
Hallgasd meg 6t! 

EROSZ 

Oh, no, a tiszta sziv 
Aldasa rajtad! - 

A KHARISZOK 

Es a Khariszok 
Oltalma veled! - 
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A SZOLGALOK 

Hala, Aphrodite! 

ELSO DEMAGOG 

Halld hat a vadat, nep! nagy Miltiadesz 
Eladta a hont. 

MASODIK DEMAGOG 

Oh, hazudsz, hazudsz! 
Hallgassatok, vagy keso banalomnak 
Er szegyene. 

ELSO ANEPBOL 

Le onnan, szemtelen! 

(Egeszen a tomegbe sodorjak.) 

ELSO DEMAGOG 

Ifjusagod viraga van kezeben, 
Lemnoszt be birta venni egy csapassal, 
S most veszteg all Pharosznal. Megfizettek. 

HARMADIK A NEPBOL 
Halal fejere. 

ELSO POLGAR 

Nos, kialtsatok, 
Vagy berletembol hurcolkodjatok ki. 

(Az aldozatnak vege, az istensegek eltuntek.) 

EVA (felemelkedve) 

Mino zaj az kint? nezziik meg, fiam. 

KIMON 

Egy arulot itelnek el, anyam. 



48 OTODIKSZIN 



EVA (a csarnok lepcsozetere lepve) 

Szivem mindig szorul, ha ehezo nep 

Iteletet latom nagyok felett. 

Ha sarba hull a fenyes, karbrbmmel 

Szemleli a por, gunnyal illeti, 

Mint hogyha onmocskat is igazolna. 

MASODIK A NEPBOL 

Uram, rekedt vagyok, s kialtani 
Szeretnek. 

MASODIK POLGAR 

Itt van, kend meg torkodat. 

MASODIK A NEPBOL 
Aztan mit mondjak? 

MASODIK POLGAR 

Mondj halalt fejere. 

A NEPBOL 
Halallhalal!- 

EVA 

Kirol is van tehat szo? 

MASODIK DEMAGOG (hozzdja lepve) 

Ki masrol, mint ki egy fejjel nagyobb, 
Mint polgartarsi, s azt nem turhetik. 

EVA 

Miltiadeszrol? - Oh, nagy istenek! 

S te is, ven Kriszposz, kit rabszolgasagbol 

Mentett ki ferjem, most halalt kialtasz? 

KRISZPOSZ 

Engedj meg, asszonyom, kettonk kbziil 
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Csak egyik elhet. Harom gyermekemmel 
Tart, aki igy szavaztat. 

EVA 

Jaj neked, 
Ha sorsod, Kriszposz, igy lealjasit! 
Bar megbocsajtok, hogyha ehezel. 
De hat te, Therszitesz? s ti mind, ti mind, 
Kik a joletben nyugton szunnyadoztok, 
Mert a kapuktol ellensegteket 
Ferjem vere el. - Oh, halatlanok! - 

THERSZITESZ 

Ah, asszonyom! keservesen esik bar, 
De mit tegytink, ez a nephangulat: 
Ki kockaztatja minden birtokat, 
Dacolva a felgerjedett habokkal! 

ELSO DEMAGOG 
Kimondom hat a nep iteletet. 

(Lucifer mint harcos, remult arccal, szaladva jo.) 

LUCIFER 

Veszt hirdetek! Az ellen a kapuknal! 

ELSO DEMAGOG 

Az nem lehet, gyozelmes hadvezertink 
Nincs-e elottuk? 

LUCIFER 

Eppen 6 az ellen. 
Megtudta, mit forraltok ellene, 
Felkelt sziveben a melto harag, 
S mlg szoltok, tuzzel-vassal itt terem. 
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MASODIK DEMAGOG 

Ti hoztatok mindezt rank, arulok. 

A NEPBOL 

Ussuk le oket. - Eljen a vezer! - 
Jaj nekiink, fusson, aki merre tud. - 
Mindennekvege. - 

ELSO DEMAGOG 

Nines. Hodolni neki 
Elebe a kapukhoz! 

EVA 

Istenek! 
Az itelet fajt, melly altal nekem 
Elvesztel ferjem, oh, de keserubb, 
Hogy igazoltad azt - bar visszanyerlek. - 

ELSO A NEPBOL 

Fogjatok el nejet; ha varosunknak 
Bantasa lesz, haljon meg gyermekestul. 

EVA 

Meghalnek erted, ferjem, szivesen, 
Csak a hon atka gyermekem ne erne. - 

KIMON 

Engem ne felts, anyam, joj, joj velem, 
Megov e szentely minden bantalomtol. 

(Felmennek az uldozo csoport elol a csarnokba, ket nimfa rozsalancot bocsat le 
mogottuk a nep elott, mely azonnal visszalep. Kivulrol harsonak hangzanak, a 
nepjajveszekelve szetszalad. - A nimfak eltunnek.) 



LUCIFER (kacagva kezet dorzsoli) 

Szep trefa volt. Mi jo az ertelemnek 
Kacagni ott, hoi szivek megrepednek. 
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(a templom fele fordulva) 
Csake mindig megifjulb, brbkke 
Szepnek latasa ne zavarna folyvast. 
Ugy fazom idegenszeru kbreben, 
Mely a mezetlent is szemermetesse, 
A bunt nemesse es a vegzetet 
Magasztossa teszi rozsaival 
S az egyszeruseg csokos ajkival. - 
Mert kesik oly soka az en vilagom, 
A torzalak, a ketes remtilet, 
Hogy elriassza e kaprazatot, 
Mely kiizdelmemben a mar-mar buko 
Embert mindannyiszorfblkelti ujra. - 
De majd meglatjuk, hogyha a halal 
Borzalma eljo hozzank nemsokara, 
Unalmas arnyjatektoknak vajon 
Nem lesz-e akkor itt vegso hatara. 
(A nep koze vegyul.) 

(Adam mint Miltiadesz, fegyveres csapat elen vezettetik megsebesulten. Elotte 
konyorogve a nep es a demagogok.) 

A NEPBOL 

Eljen vezertink. Konyorulj, nagy ember. 

ADAM 

Mi vetketek hat, amiert kbnybrgtbk? 
S a gybngetbl mit kerhet az erbs? - 
De nbm nem jb elem, se gyermekem; 
Tan csak nem erte bket bantalom! - - 



EVA 

Ah, Miltiadesz, mert is jbssz, ha nod 
Sem bir orulni jbttbdbn. - Fiam, 
Anyad leroskad, tartsd fel, tartsd fel... Ah, 
Meg jb nevet se hagy read atyad! - 
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ADAM 

Mi ez? nem ertem. A nep esdekel, 
Nom atkoz, es e mell verzik hazamert. - 

EVA 

De jobban verzik a hon es szivem. 

Vagy mertjbvel, mondd, hadseregnekelen. - 

ADAM 

Nem illet-e rangomban ily kiseret? 

Eljbttem, mert e sulyos seb nem enged 

Tovabbra is tisztemnek megfelelni. 

Eljbttem, hogy kiildbimnek kezebe, 

A felseges nepnek kezebe teve 

Hatalmamat, beszamoljak neki. 

Im, elbocsatlak, bajnoktarsaim, 

Kierdemletek a haztuz nyugalmat. 

S most en is e kardot, Athene Pallasz, 

Szentelve tuzbm oltarod fble. 

(Felvezetteti magat a csarnok lepcsoin. Fegyveresei eloszolnak.) 

EVA (ferje nyakdba borulva) 

Ah, Miltiadesz, hoi van boldogabb no, 
Mint a te nod, nemes nagy ferfiu! 
Nezd, nezd fiad, milyen hasonlatos 
Hozzad, mi nagy, mi szep! 

ADAM 

Ti kedvesek! 

KIMON 

J6I tudtam en, hogy amit tesz atyam, 
Az jol van teve. - 

EVA 

Oh, ne szegyenits meg, 
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Ezt a hitvesnek kelle tudni jobban. 

Adam 

Fiam! Atyad kardjat mutasd be te. 

KIMON (a kardot felakasztva) 

6vd, istenasszony, ezt a draga kardot, 
Mig egykor erte hozzad eljovok. 

EVA 

E kettos aldozathoz az anya 

Hadd szorja a tbmjent. Pallasz, tekints le. 

(Tomjent aldoz.) 

ELSO DEMAGOG (a szdszeken) 

Nem volt-e igazam, hogy arulo? 
Hogy Dariusz megvette? tettetes csak 
A seb, nem kivan ellene csatazni. 

A NEPBOL 
Halal rea. 

ADAM 

Mi zaj az odakint? 

EVA 

Ah, Miltiadesz, rettento beszed az: 
Arulonak mond ujra a tbmeg. 

ADAM 

Nevetseges vad; engem, arulonak, 
Ki Marathonnal gyoztem? 

EVA 

Oh, hogy ugy van. 
Gonosz vilag az, mellyet itt lelel. 
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ELSO DEMAGOG 

Mit kestek 6t elfogni? 

(Nep tolong a templom csarnoka ele, koztuk Lucifer.) 

EVA 

Miltiadesz! 
E szentelyben biztos vagy, meg ne mozdulj. - 
Miert is oszlatad szet a hadat? 
E bunbarlangot mert nem gyujtatad fel? 
Csak lancot erdemel e csocselek, 
Mely erzi, hogy te szuletel uraul, 
Ki nemesebb vagy, mint ok bsszeveve, 
S megol, megol, hogy labadhoz ne essek. - 

ELSO DEMAGOG 

Halljatok-e, egy arulo neje 
Mikent beszel? - 

EVA 

Az a nonekjoga, 
Hogy ferjet vedje, megha bunbs is, 
Hat meg ha ollyan tiszta, mint uram! 
Es ellensege ollyan korcs, mikent ti. - 

ELSO DEMAGOG 

Mert hagyja a felseges nep magat 
Igy becsmerelni. 

ELSO ANEPBOL 

Hatha igazat mond. 

ELSO POLGAR 

Ki velbktart, gyanus. Kialtsatok, 

Rongy lelkek, vagy dbgbljetek meg ehen. 
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A NEPBOL 
Halal rea. - 

ADAM 

Takard el e fiut. 
Ne lassa verem, s el, no, e kebelrol. 
A villam, melly a szirtre csap, ne erjen. 
Csak en haljak meg - vagy miert is eljek, 
Midon latom, mi dore a szabadsag, 
Melyert egy elten kuszkbdem keresztul. 

ELSO DEMAGOG 

Mit tetovaztok meg. 

A NEPBOL 

Halal rea! 

ADAM 

E gyava nepet meg nem atkozom, 
Az nem hibas, annaktermeszete, 
Hogy a nyomor szolgava belyegezze, 
S a szolgasag, verengzo eszkbzeve 
Sulyessze nehany dolyfos partutonek. 
Csak egyedul en voltam a bolond, 
Hiven, hogy illyen nepnek kell szabadsag. 

LUCIFER 

(felre) Elmondtad a sirverset bnmagadra, 
S utanad illot sok nagy siroromra. - 

ADAM 

Vezessetek le. Nem veszem igenybe 
Tovabb e szentelyt. 

(Levezetteti magat a lepcson, Evat gyongeden szolgaloi karjaba teve.) 
Im - keszen vagyok. - 
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MASODIK DEMAGOG 

Vedjed magad, meg nincsen veszve semmi. 

ADAM 

Nagyon gyotorne a seb, hogyha szolnek 
Vedelmemtil. 

MASODIK DEMAGOG 

Tedd meg, hisz ez a nep 
Csak az iment porban csuszott elotted. 

ADAM 

Ah, epp azert minden haszontalan, 
Onszegyenet meg nem bocsatja a nep. 

LUCIFER 

Kijozanodtal-e hat? 

ADAM 

Oh, nagyon. 

LUCIFER 

Atlattad-e, hogy a bodult tbmegnek 
Nemesb ura voltal, mint 6 neked? 

ADAM 

Lehet, de mind a ketto karhozat; 
Mas nev alatt a vegzet ugyanaz. 
Hiu tbrekves azzal kuzdeni, 
Nem is fogok. - Aztan miert, miert is 
Vagynek magasra barmi ho kebel. 
Eljen maganak, es keresse a kejt, 
Mellyel betolti az arasznyi letet, 
S tantorgjon ittasan Hadesz fele. - 
Vezess uj utra, Lucifer, vezess, 
S kacagva nezem mas erenyeit, 
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Mas kinjait, csak elveket kivanva. 
Te meg, no, aki - ugy remlik szivemnek - 
Egykor lugost varazsolal nekem 
A sivatagba, hogy ha meg fiambol 
Polgart nevelnel tisztes anyakent: 
Bolond vagy, meltan gunyol a leany, 
Ki festett arccal a bordelyban til 
Bortol felgerjedt, csokvagyo ajakkal. 
Orulj, mulass, tagadd meg az erenyt. - 
Verpadra mostan, biintetesemiil. 
Nem mintha aljast birtam volna tenni, 
De mert nagy eszme lelkesitni bill. 

(Ezalatt egy toket hoznak a lepcsok ele, mellette Lucifer all barddal. Adam lehajtja 
a fejet.) 

ELSO DEMAGOG 
Vegezzetek ki. Eljen a haza! 

LUCIFER (felsugva) 

Szep bucsu, nemde? - Nos, vitez uram, 
Nem borzogat most furcsan egy kevesse 
A torzkepu halal rideg szele? - 

EVA 

Ah, Pallasz! meg nem hallgatad imamat. - 

(A templombol a halal nemtoje, mint szelid tekintetu ifju, leforditott faklyaval s 
koszoruval Adamhoz lep.) 

ADAM 

Pallasz meghallgatott. - Az eg veled, 
Megnyugvas szallt szivembe, Luciam. 

LUCIFER 

Atok read, hiu abrandvilag, 

Megint elrontad legszebb percemet. - 
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EVA 

Atok read, te kbzlelku rideg nep, 
A boldogsagot durvan illeted, 
S tide viraga menten porba hullt. 
Pedig nem ollyan edes a szabadsag 
Neked, amillyen fajdalmas nekem volt. 
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HATODIKSZIN 

(Romaban. Nyilt csarnok istenszobrokkal, diszedenyekkel, melyekben illatok 
egnek, kilatassal az Appenninek tele. - Kozepen terltett asztal harom lecticaval. 
Adam mint Sergiolus, Lucifer mint Mild, Catulus, mind megannyi kejenc, Eva mint 
Julia, Hippia es Cluvia kejholgyek lederen oltozve dozsolnek. Egy emelvenyen 
gladiatorok harca foly, rabszolgak allnak parancsra keszen, fuvolasok zenelnek. 
Alkony, kesobb ej.) 



CATULUS 

Nezd, Sergiolus, mily sereny, iigyes 
Ez a piros szalagu gladiator, 
Mernekfogadni, hogy amazt legyozi. 

ADAM 

Nem, Herculesre! 

CATULUS 

Ah, mit, Herculesre, 
Ki hinne meg kozottunk istenekben? 
Mondd Juliadra, jobban elhiszem. 

ADAM 
Legyen. 

LUCIFER 

Eros alapra eskuszol: 
Alistentteven, alisten helyebe. 
De mondd, hogy ertsiik megis azt az eskiit, 
Szepseget ertsuk-e, szerelmed-e, 
Avagy tan eppen huseget irantad? - 

CATULUS 

A baj mulo, s ha meg nem volna is, 
Unott lesz holnap, ami elragad ma, 
S kevesb kecsu no csabit tole el 
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Az ujdonsag bubajos ingerevel. 

Adam 

Husegit ertem. Vagy ki pazarol 
Hblgyere tobbet nalam? 

HIPPIA 

Oh, boho! 
Hat birod-e 6t veg nelkul olelni? 
S ha birnad is, te, aki telhetetlen 
Gyonyorre vagysz s haszontalan csapongsz, 
Mert a kejnek csak egy-egy elszakadt 
Reszet birod egy-egy noben talalni, 
Mig a szepseg s kej eszmenykepe mindig 
Elerhetlen varazskent leng elotted, 
Hogyan tudod, hogy szinten egy szeszelye, 
Egy abrandkep nem csabitandja-e el? 
Egy gladiator roncsolt izmai - - 

Adam 

Igaz, igaz, ne tobbet, Hippia. 
Miert is vonz az a kej Tantaluskent, 
Ha Herculesnek ereje hianyzik, 
Ha Proteuskent nem valtozhatunk, 
S egy megvetett rab, kinos het utan 
Oly orat elvez, millyet hasztalan 
Ohajt ura. - Vagy a gyonyor csak egy 
Ital viz-e hat a meglankadottnak, 
S annak halal, ki habjaiba dul? 

LUCIFER 

Ah, mily dicso erkblcsi tanfolyam 
Szep lanyok keblen, fuzeres poharnal. - 
De hat fogadastok? - 
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ADAM 

Ha vesztenem, 
Ugy Julia tied. - 

CATULUS 

S ha nyersz? 

ADAM 

Lovad 
Enyem. - 

CATULUS 

Negy hetre visszaveheted, 

Vagy betaszitom angolnas tavamba. - 

LUCIFER 

Nezd, Julia, e szep kbver halat: 
Egyel, hiszen majd hizlalsz masikat. 

EVA 

S nem dozsbl-e rut fereg rajtad is? 

Oruljon, aki el, vagy hogyha nem 

Tud is briilni, legalabb kacagjon. (Iszik.) 

ADAM (a gladidtorhoz) 
J6I tartsd magad, he! - 

CATULUS 

Rajta csak, vitezul. 

(Catulus gladiatora elesik, s eleteert esdve, ujjait folemeli. Adam a kegyelmi jelt 
akarja adni, de Catulus lefogja kezet, s osszeszoritva markat, huvelyket a gladia- 
tor fele tartja.) 

Recipe ferrum! - Gyava korcs. Eleg 

Rabszolgam van meg, nem vagyok fukar. 

Ki sajnalna e kis felzaklato 

Jelenetet, szep hblgyek, toletek, 

Midon a csok oly sokkal edesebb, 
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Forrobb a vagy, ha egy kis ver bmblt. 
(A gladiatort ezalatt ellenfele kivegezte.) 

Adam 

A 16 enyem, joj Juliam, blelj meg. 
Vigyek ki azt a hullat. - Tancosok! 
Csinaljatok most mar komediat, 
Ebbol eleg volt mara. 

(A hullat kiviszik, az emelvenyt tancosok foglaljak el.) 

CATULUS 

Cluvia! 

Joj hat te is, nem nezhetem soka, 

Ha mas blelkezik. 

LUCIFER 

S mi, Hippia, 

Kbvetjiik-e szinten peldajukat? 

De nyald meg ajkad, nincs-e rajta mereg, 

No ugy, most mar mulathatunk, galambom. 

Adam 

Mit is dobog szived olyannyira, 

Nem nyughatom fblbtte, Julia. (Suttognak.) 

LUCIFER 

Halld, e bolond meg a szivrol beszel! - 

CATULUS 

Ladd, kedves, en nem bantom a tiedet, 
Tehetsz vele akarmit, csak ne tudjam, 
Ha csokod forro s mindig kesz nekem. 

CLUVIA 

Nagylelku kedves! im, javadra e bort. (Iszik.) 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 63 



CATULUS 

J6I van, jol, Cluvia, de lagy karod, 
Puhacska kebled tolem el ne vond, 
Fuzerem is lesiklott, ladd, fejemrol. - 
(a tancosnokhoz) 

Ah, ez remek fordulat tancotokban, 
Mi buja tuz, kellemmel egyestilve! 

CLUVIA 

Szemed befogom, im, ha ott leled 

Azt, amiert en is versenyt futok, 

S csak egy jo szot sem birok erdemelni. 

(Luciferre mutatva) 

Ezen savanyu arcot nezzed inkabb - 

Miert is ennek az a szep leany, 

Ha mar kulbnb hasznat se tudja venni, 

Mint hogy szunyadni hagyja, mig maga 

Gunyos mosollyal es hideg szemekkel 

Kiser szaz edes, barha dore dolgot, 

Mi a tarsalgas illatat teszi. - 

CATULUS 

Valoban, egy ily arc egesz korok 

Kblteszetere fagylepelt borit. 

Ki ellenall a perc igezetenek, 

S nem hagyja lelket artol elragadni, 

Nem is jo ember, s bar maradna otthon. 

HIPPIA 

Valoban szinte felek, hogy szegenyben 
Mar megfogant a fekete halal, 
Mely a varost pusztitja. - 

ADAM 

El vele, 

E gyaszos keppel. Pajzan dalt nekiink, 
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Ki tudja a legszebbet koztetek. 

HIPPIA (enekel) 

Borral, szerelemmel 

Eltelni sohsem kell; 

Minden poharnak 

Mas a zamatja. 

S a mamor, az edes mamor, 

Mint horpadt sirokat a nap, 

Letiink megaranyozza. 

Borral, szerelemmel 
Eltelni sohsem kell, 
Minden leanynak 
Mas a varazsa. 

MIND 

S a mamor, az edes mamor, 
Mint horpadt sirokat a nap, 
Letiink megaranyozza. 

CATULUS 

J6I van biz az, nos, Cluvia, te mit tudsz? 

CLUVIA (enekel) 

Bolond vilag volt hajdanaban: 
Lukreciat az bzvegy agyban 
Hogy megkereste szep gavaller, 
Nem langol ajka, tbbb kejt nem ker, 
Tart szuvel nem fut bordelyhazba, 
Hideg vasat merit magaba. - 
Oriiljiink, okosabb vilag van, 
Oriiljiink, hogy mi elunk abban. - 

Bolond vilag volt hajdanaban: 
Brutus nem tilt szep villajaban, 
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Kardot fogott s harcolni mene, 
Mint hitvany zsoldos, s meg mivegre? 
A rongyos nep jolete vegett, 
S tar foldon erte el is verzett. 

MIND 

Ortiljunk, okosabb vilag van, 
Ortiljunk, hogy mi eliink abban. - 

CLUVIA 

Bolond vilag volt hajdanaban, 
Rem jart fel a hosek agyaban, 
Szentnek hivek, mit kacagunk ma, 
S egy-ket ily ortilt, ha akadna, 
Cirkuszainkban eppen elkel, 
Nekunk latvany, a vadnak etel. 

MIND 

Ortiljunk, okosabb vilag van, 
Ortiljunk, hogy mi eliink abban. 

LUCIFER 

Ah, Cluvia, levelled Hippiat. 
Szeretnek e dalnak kbltoje lenni. 

ADAM 

S te nem danolsz, mit busongsz, Julia? 
Kbruliink minden vigad es nevet. 
Nem jolesik pihenned keblemen? - 

EVA 

Ah, jol, nagyon. De nezd el, Sergiolus, 

A boldogsag midon elkomolyit. 

Azt tartom, mely kacag, nem is valodi. 

Legedesebb perctinkbe is vegyiil 

Egy cseppje a mondhatlan fajdalomnak, 

Talan sejtjuk, hogy az ily perc - virag, 
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S igy hervatag. 

Ad Am 

Ah, en is erzek illyest. 

EVA 

S kivalt, ha meg dalt hallok es zenet, 
Nem hallgatom a szukkorlatu szot, 
De a hang arja ringat, mint hajo, 
S ugy erzem, mintha alomban fekudnem: 
A rezge hangon messze multba szallnek, 
Hoi napsugaros palmafak alatt 
Artatlan voltam, jatszi, gyermeteg, 
Nagy es nemes volt lelkem hivatasa. 
Bocsass meg, oriilt alomnak varazsa 
Mindez. - Csokollak ismet - ebredek. 

Adam 

El a zenevel, tanccal, emelyit 

Ez orokos edesseg tengere, 

Keseruet kivanna mar szivem. 

Boromba tirmbt es fulankot a 

Piros ajakra, veszt fejem fble. 

(A tancosok elmennek, jajgatas hallik kivulrol.) 

Mi jajszo ez, mely ugy velobe hat? 

LUCIFER 

Nehany ortiltet most feszitenek fel, 
Testverisegrol, jogrul almodokat. 

CATULUS 

Ugy kell nekik, miert nem iiltek otthon, 
Elvezve es feledve a vilagot, 
Miert vitattak masok dolgait. 

LUCIFER 

Koldus a dust testvereul kivanja, 
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Csereld meg oket, es 6 von keresztre. 

CATULUS 

Hagyd hat kacagnunk a nyomort, hatalmat, 

Dbgveszt, mi a varosttizedeli, 

Az isteneknek minden vegzetet. (Ujjajszo.) 

ADAM (magdbcm) 

Ugy erzem, mintha alomban fekudnem, 
A rezge hangon messze multba szallok, 
Hoi nagy s nemes volt lelkem hivatasa. - 
Nem igy mondad-e, Julia? 

EVA 

Igen. 

(Ezalatt besotetult. A csarnok elott temetesi menet vonul el tibiakkal, faklyakkal es 
jajveszekelo nokkel. Az egesz tarsasag egy ideig merev hallgatasba sullyed.) 

LUCIFER (felkacagva) 

Mint latom, itt a jokedv elborult. 
Bor nincs-e mar, vagy elfogyott az elc, 
Hogy a savanyu ur is megsokallja? 
Talan bizon valaki fel kozottunk, 
Vagy eppen megtert. 

ADAM (feleje siijtva pohardt) 
Vessz, ha azt hiszed. 

LUCIFER 

No, majd hivok uj vendeget kbzenk. 

Talan megifjult kedv is ter be vele. 

Hej! hozzatok be, szolgak, izibe, 

Ki faklyafennyel erre utazik. 

Csak megkinaljuk egy pohar itallal. - - 

(A halottat nyilt koporsoban behozzak, s az asztalra helyezik. Kiserete a hatter- 
ben marad. Lucifer rakoszont.) 
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Igyal pajtas, holnap nekem, ma neked! 

HIPPIA 

Talan inkabb csokot kivansz? 

LUCIFER 

Oleld meg, 

Es lopd ki szajabol az obulust. 

HIPPIA 

Ha tegedet csokollak, 6t miert ne? 

(A halottat megcsokolja. Peter apostol a kiseret kozul kilep.) 

PETER APOSTOL 

Megallj, a dbghalalt szivod magadba. 

(Mindnyajan visszaborzadva, helyukon felemelkednek.) 

MIND 

A dbghalal - rettento - felre innen. 

PETER APOSTOL 

Te nyomoru faj! - gyava nemzedek, 
Mig a szerencse mosolyog feletted, 
Mint napsugarban a legy, szemtelen, 
Istent, erenyt, gunyolva taposo. 
De hogyha a vesz ajtodon kopog, 
Ha Istennek hatalmas ujja erint, 
Gyavan hunyasz, rutul ketsegb'eso. 
Nem erzed-e, hogy az eg buntetese 
Nehezkedik rad. Nezz csak, nezz korul, 
A varos pusztul, durva idegen nep 
Tiporja el arany vetesidet, 
Szetbomlik a rend, senki sem parancsol 
S szot nem fogad. A rablas, gyilkolas 
Emelt fovel jar a bekes lakok kbzt, 
Utana a halvany gond, remulet 
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S egbbl, foldrol se reszvet, sem segely. 
Nem birod, ugy-e, kejek mamoraval 
Elandalitni azt a szozatot, 
Mely a kebelnek melyet felveri 
S jobb eel fele hiaba osztonoz. 
Kielegitest, ugyebar, nem erzesz, 
Csak undort ebreszt szudben a gybnybr, 
S aggodva nezsz korul, ajkad rebeg: 
Hiaba mind, a regi istenekben 
Nines mar hited, kbvekke dermedeztek. 
(Az istenszobrok szetporlanak.) 
Elporlanak, s uj istent nem talalsz, 
Mely a salakbol ujra fblemelne. - 
Nezz csak kbrtil, mi pusztit varosodban 
Hatalmasabban, mint a dbghalal, 
Ezren kelnekfel a lagy pamlagokrol, 
Hogy Thebaisznak puszta tereit 
Vad anachoretakkal nepesitsek, 
Ottan keresve tompult erzetbknek 
Mi meg izgassa, ami meg emelje. - 
El fogsz pusztulni, korcsult nemzedek, 
E nagy vilag most tisztulo szinerol. 

HIPPIA (az asztal elott osszeroskadva) 

Oh, jaj nekem, mi szbrnyu fajdalom, 
Hideg veritek, orcusnak ttize - 
A dbgvesz, oh, a dbgvesz - elveszek. 
Nem gyamolit ki sem kbzuletek, 
Kik annyi elvet osztatok velem? 

LUCIFER 

Ma neked, holnap nekem, edesem. - 

HIPPIA 

Hat bljetek meg, atkom ver kulbnben. 
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PETER APOSTOL (hozzdlepve) 

Ne atkozodjal lanyom, sot, bocsass meg - 

Majd gyamolitlak en es a nagy Isten, 

A szent szeretet brbk Istene. 

Emelkedjel fel hozza, im, e vizzel 

Lelked kitisztul menten a salaktol, 

S hozza siet. 

(Megkereszteli az asztalrol vett edenybol.) 

HIPPIA 

Atyam - megkbnnyiilek. 
(Meghal.) 

CATULUS (indul) 

En meg ma Thebaiszba utazom. 
Elundorodtam a biinbs vilagtol. 

CLUVIA 

Megallj, Catulus, en is elkiserlek. 
(Kimennek.) 

ADAM (elgondolkodva, az eloterre Up, Eva koveti.) 

S te itt vagy, Julia, mondd, mit keressz itt, 
Hoi a halal az brbmet kiblte. 

EVA 

S nem ott van-e helyem, ahol te vagy? 
Ah, Sergiolus! vajh mi sok nemes 
Erzest talaltal volna e kebelben, 
Hoi csak mulekony kej utan kutattal. - 

ADAM 

Es bnmagamban is. Mi kar, hogy ugy van! 
Elveszni nyomorultan, kisszeruen, 
S szenvedni addig. Oh, ha el az Isten, 
(Leterdel, s kezet egnek emeli.) 
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Ha gondja van rank, es hatalma rajtunk, 
Uj nepet hozzon s uj eszmet a vilagra, 
Amazt, a korcsba jobb vert bnteni, 
Ezt, a nemesbnek hogy kbre legyen 
Magasra torni. Erzem, elkopott mind, 
Mi a mienk volt - s ujat letrehozni 
Eronk keves. Hallgass meg, Istenem. 

(Az egen gloriaban a kereszt feltunik. A hegyek megol ego varosok pirja latszik. A 
csucsokrol felvad csapatok szallnak ala. Tavolrol ahitatos himnusz hallik.) 

LUCIFER (magdban) 

E latvany kisse borzogatja hatam, 
De nem emberrel kell-e kuzdenem? 
Mit en nem birok, 6 teszi helyettem. 
Hasonlo trefat mar gyakorta lattam. 
A gloria ha lassan elveszett, 
Meg megmarad a verengzo kereszt. 

PETER APOSTOL 

Az Or meghallgatott. - Tekints korul, 
Az elkorcsult fold ujra kezd sztiletni. 
E medveborbs barbar harcfiak, 
Kik tiszkbt vetnek fenyes varosokra, 
Kiknek lova mult szazadok veteset 
Tiporja el s istallot elhagyott 
Templomfalak kbzt lei, uj vert hozand 
Az elsilanyult, megfogyott erekbe. 
S kik a cirkuszban himnuszt enekelnek, 
Mig a bbsz tigris keblbket kitepi, 
Uj eszmet hoznak, a testveriseget, 
Es az egyennek felszabadulasat, 
Melyek meg fogjak razni a vilagot. - 

ADAM 

Ah, erzem, erzem, mast is ker a lelek, 
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Mint dagado parnakon renyhe kejek; 

A sziv verenek lassu elfolyasa 

Olyan kej, melynekvajh, mi lenne masa? 

PETER APOSTOL 

Legyen hat celod: Istennek dicsoseg, 
Magadnak munka. Az egyen szabad 
Ervenyre hozni mind, mi bennevan. 
Csak egy parancs kotven le: szeretet. 

ADAM 

Fel hat csatazni, fel hat lelkestilni 
Az uj tanert. Alkotni uj vilagot, 
Melynekviraga a lovag-ereny lesz, 
Kolteszete az oltar oldalan 
A felmagasztalt noi ideal. 
(Peterre tamaszkodva, indul.) 

LUCIFER 

Ah, a lehetlen lelkesit fel, Adam! 

A ferfiuhoz melto ez s dicso am. 

Istennek tetszik, mert az eg fele hajt, 

S brdbgnek kedves, mert ketsegbe ejt majd. 

(Utanamegy.) 
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HETEDIKSZIN 

(Konstantindpolyban. Piac nehdny ogyelgo polgdrral. - Kozepen a Pdtri- 
drka palotdja, jobbra apdcazdrda, balra liget. Adam mint Tankred, erodiis 
ferfikorban mas lovagokkal, Azsidbdl visszatero keresztes hadak elen, len- 
go zdszldk s dobszo mellettjo, Lucifer mint fegyvernoke. Estve, kesobb ej.) 

ELSO POLGAR 

Im, itt jon ismet egy barbar csapat. 
Fussunk, zarjunk be ajtot es kaput, 
Nehogy rabolni jojbn kedvbk ujra. 

MASODIK POLGAR 

El hblgyeinkkel; e vad csocselek 
Ismeri a szerajok kejeit. 

ELSO POLGAR 

Es hblgyeink a gyozonek jogat. 

ADAM 

Megalljatok, mit futtok igy elottunk; 
Vagy nem latjatok ezt a szent jelet, 
Testverileg mely egy celhoz csatol? - 
Hitunk vilagat vittuk Azsianak, 
Szeretetnek tanat, hogy elvadult 
Milljoi, mellyek kbzt szent bblcseje 
Ringott udvunknek, erezzek malasztjat. 
S tikbztetek nem volna szeretet? 

ELSO POLGAR 

Hallottunk mar mi sokszor ily beszedet, 

S legott hazunkra az iiszbk repult. (Elszelednek.) 

ADAM (a lovagokhoz) 

Ime, latjatok, ez atkos gytimblcse, 
Ha aljas tervvel annyi martaloc 
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Kezeben a szent zaszlot lengeti, 

S gyavan hizelgve a nepszenvedelynek, 

Hivatlanul tolakszik fel vezerul. - 

Lovag baratim! mig a szennytelen 

Becsulet, Isten szent dicserete, 

A no vedelme es a hosiseg 

Lesz kardjainkon, mink vagyunk hivatva 

E ronda demont feken tartani 

S vezetni, hogy vagyanak ellenere 

Nagyot s nemest mtiveljen sztintelen. 

LUCIFER 

Szepen szolsz, Tankred, amde majd, ha a nep 
El nem hiendi tbbbe, hogy vezer vagy - - 

ADAM 

Hoi a szellem van, ott a gyozelem. 
Lesujtom. - 

LUCIFER 

Es ha szellem nala is lesz? 
Leszallsz-e hozza? 

ADAM 

Mert leszallani? 

Hat nem nemesb, ha otet emelem fel. - 
Lemondni a kiizdes nehez helyerol 
Tarsak hijaban epp olyan kicsmyes, 
Mint szukkebluseg tarst be nem fogadni. 
Irigyelven reszet a palyaberben. - 

LUCIFER 

Lam, lam, mive silanyult a nagy eszme, 
Melyert a cirkusz vertanui haltak. - 
Ez az egyennek felszabaditasa? - - 
Csodalatos faju testveriseg. - 
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ADAM 

Ne gunyolj. - Oh, ne hidd, hogy a dicso tant 
Fel nem fogom. Eltemnek vagya az. - 
Tehet, s tegyen, kiben szent szikra van, 
Ki felkuzd hozzank, szivesen fogadjuk, 
Egy kardcsapas rendunkbe emeli. 
De orizniink kell a rend kincseit 
A meg forrongo zurnek elleneben. 
Bar jone mar, bar jone az ido, 
Megvaltasunk csak akkor fog betelni, 
Midon ledul a gat, mert tiszta minden. - 
De illyen napnakjbttet ketlenem, 
Ha az, ki a nagy muvet indita, 
Nem bnmaga lett volna a nagy Isten. - - 
Baratim, lattatok, hogyan fogadtak. 
Arvan a zajgo varos nepe kbzt. 
Nines hatra mas, mint ott azon ligetben 
Taborba szallni, mint azt megszokok 
Mar a pogany kbzt. Mig majd jobbra fordul. 
Induljatok, kbvetni foglak en is, 
Minden lovag felel nepsegeert. 

(A keresztes had tabort ut.) 

LUCIFER 

Mi kar, hogy szep eszmeid ujolag 
Csak ollyan hirhedett almat teremnek, 
Mely kiint piros, de bele por. 

Adam 

Megallj. 

Hat nem hiszesz mar semmi nemesebbe'? 

LUCIFER 

Ha hinnek is, mit er, fajod ha nem hisz. 
Ez a lovagrend, mellyet allitasz 
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Farosz gyanant tenger hullami kbzt, 

Egykor kialszik, felig osszedul, 

S veszesb szirtte lesz a meresz utasra, 

Mint barmelyik mas, mely sosem vilaglott. 

Minden, mi el es aldast hintve hat, 

Idovel meghal, szelleme kiszall, 

A test tuleli ronda dbg gyanant, 

Mely gyilkolo miazmakat lehel 

Az uj vilagban, mely kbrule fejlik. - 

Ladd, igy maradnak rank a mult idok 

Nagysagai. 

ADAM 

Mig rendunk osszedul, 

Tan szent tanai a tbmegbe hatnak, 

Es akkor nines veszely. 

LUCIFER 

A szent tanok. - - 

Ah, epp a szent tan mindig atkotok, 

Ha veletlen rea bukkantatok: 

Mert addig csuritek, hegyezitek, 

Hasogatjatok, elesititek, 

Mig orultseg vagy beko lesz belole. 

Egzakt fogalmat nem birvan az elme, 

Ti megis mindig ezt keresitek 

Onatkotokra, biiszke emberek. 

Vagy nezd e kardot, hajszallal nagyobb, 

Kisebb lehet, s lenyben nem valtozott, 

Ezt folytathatnok veges-vegtelen, 

S hoi az egzakt pont, mely hatart tegyen? 

Bar erzesed rbgtbn reatalal, 

A valtozas nagyban midon beall. - 

De mit tbrekszem - faraszt a beszed, 

Tekints magad csak kisse szerteszet. 
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(Nehany polgar ismet megjelen.) 

Ad Am 

Baratim! nepem faradt, menhelyet ker. 
Tan a keresztenyseg fovarosaban 
Nem ker hiaba. 

HARMADIK POLGAR 

Kerdes, nem vagy-e 

Eretneksegben rosszabb a poganynal. 

NEGYEDIK POLGAR 

Mondd, mit hiszesz, a Homousiont, 
Vagy Homoiusiont? 

Adam 

Ezt nem ertem. - 

LUCIFER 

Ne valid be, ez most itt a fo dolog. 

NEGYEDIK POLGAR 
Lam, ketkedik, ez is hamishitu. 

TOBBEN 

El toliik, el, zarkozzunk hazainkba. - 

Atok rea, ki nekiekfedelt nyujt. (Elszelednek.) 

(A patriarka fejedelmi pompaban es kiserettel jo palotajabol, egy csapat barat 
koveti lancravert eretnekeket kiserve, vegre katonak s nep.) 

ADAM 

Elamulok! - De mondd, mi fejdelem 
Kbzelg amott, oly dolyfosen, kihivon? - 

LUCIFER 

A fopap az, apostolok utoda. 
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ADAM 

S e meztelabas ronda csocselek, 
Mely a bilincselt nepet karorommel, 
Hazudt alazat szinevel kiseri? 

LUCIFER 

Kereszteny-cinikus, baratsereg. 

ADAM 

Nem lattam illyest osi hegyeim kbzt. 

LUCIFER 

Majd latsz utobb; a poklossag, tudod, 
Lassan terjed. De vigyazz, meg ne sertsd 
Ez abszolut erenyu s epp azert 
Engesztelhetlen nepet. 

ADAM 

Ah, mino 

Ereny lehetne ily fajnak sajatja. 

LUCIFER 

Erenybk a sanyargas, a lemondas, 
Mit mestered kezdett meg a kereszten. 

ADAM 

Az egy vilagot valta meg ezaltal, 
De e gyavak csak Istent karomolnak, 
Mint lazadok, megvetve kegyeit. 
Ki szunyog ellen oly fegyvert ragad, 
Mit medve ellen vinni hosiseg, 
Bolond. 

LUCIFER 

De hatha ok a szunyogot 
Medvenek nezik. - Nincs-e ra joguk? 
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Nincs-e joguk hos voltuk erzeteben 
Pokolra uzni minden elvezot? - 

Ad Am 

Latok, mikent Tamas, es nem hiszek. - 
Szemebe nezek e kaprazatoknak. - 
(A patriarka ele lep.) 
Atyam! a szent sir harcosi vagyunk, 
S a faradalmas utbol megpihenni 
E varos nepe meg be sem fogad. - 
Ki oly hatalmas vagy, segits iigyiinkbn. 

pAtriArka 

Fiam, csekely dolgokra most nem erek, 
Az Isten dicse, a nep tidve hiv, 
Eretnekek folott kellven itelnem, 
Kik merget szorva dudvakent tenyesznek, 
S tuzzel-vassal bar irtjuk, szuntelen 
Ujult erovel kiildi a pokol rank. - 
De hogyha a kereszt vitezi vagytok, 
Minek kerestek messze szerecsent, 
Itt a veszelyesb ellen. Fel tehat, 
Fel falvaikra, irtsatok ki oket, 
Pusztftsatok not, aggot, gyermeket. 

Adam 

Az artatlant, atyam, csak nem kivanod. - 

pAtriArka 

Artatlan a kigyo is, mig kicsiny, 
Vagy hogyha mar ki h u I It meregfoga, 
S kimeled-e? 

ADAM 

Valoban szbrnyu bun 

Lehet, mi ily haragra gyujthata 
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Egyhazat a szeretetnek. 

patriArka 

Fiam! 

Nem az szeret, ki a testnek hizelg, 

De aki a lelket vezerli vissza, 

Ha kell, kard elen vagy langon kereszttil 

Ahhoz, ki monda: Nem beket, de harcot 

Hozok a fbldre. - E gonosz hituek 

A szentharomsag rejtelyes tanaban 

A homoiusiont hirdetik, 

Mig az egyhaz a homousiont 

Alapita meg a hit cikketil. 

BARATOK 

Halal reajuk, mar a maglya eg. - 

ADAM 

Adjatok fel, baratim, azt az ;-t, 
Szebb aldozat lesz eletmegvetestek 
A szent sirert vivando hos csataban. - 

EGY AGG ERETNEK 

Satan, ne kiserts, mink igaz hitunkert 
Ottverezunk, hoi Isten rendele. 

EGYIK BARAT 

Hah, szemtelen, igaz hittel dicsekszel? 

AZ AGG ERETNEK 

Nincs-e veliink a rimini zsinat 
S mas szamtalan? 

A BARAT 

Rosz utra tevedett. 

De Nicaeaban s mas igaz hivo 

Zsinatban ugye mellettunk iteltek? 
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AZ AGG ERETNEK 

A partosok. - Mi szemtelen kiserlet 
Meg versenyezni veliink. Vagy, felelj, 
Hoi van csak egy egyhazatyatok is, 
Mint Arius es a ket Euseb? - 

ABARAT 

Hat birtok-e egy Athanasiust? 

AZ AGG ERETNEK 
Hoi vertanuitok? 

ABARAT 

Tbbb, minttinektek. 

AZ AGG ERETNEK 

Szep vertanuk, kiket kaprazataval 
Az ordog csalt el, karhozott halalra. - 
Mondom, ti vagytok a nagy Babilon, 
Az a kejhblgy, kirol Szent Janos irt, 
Mely el fog veszni a vilag szinerol. - 

ABARAT 

A hetfeju sarkany, az Antikrisztus 
Vagytok ti, kikrol Szent Janos beszel, 
Gazok, csalardok, ordog cimborai. 

AZ AGG ERETNEK 

Rablok, kigyok, paraznak, torkosok... 

PATRIARKA 

El velbk, el, maris soka idoztink, 
Isten dicsere, a maglyara oket! 

AZ AGG ERETNEK 

Isten dicsere, jol mondad, gonosz, 
Isten dicsere hull az aldozat. - 
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Erosekvagytok, tesztek keny szerint, 
De jo-e a tett, itel majd az eg. - 
Szamlalva immar bunoraitok, 
Verunkbol uj csatarok szuletendnek, 
Az eszme el, s a lang, mely fellobog, 
Vilagot keso szazadokra vet. - 
Jeriink, baratim, a dicso halalba. - 

AZ ERETNEKEK (karban enekelnek) 

En eros Istenem, en eros Istenem, miert hagytal el 
engemet, es miert tavoztal el az en megtartasomtol 
es az en jajgatasaimnak beszedetol? 
En Istenem, kialtok mind napestig, de nem 
hallgatsz meg, ejjel is nines nekem veszteglesem. 
Te pedig szent vagy - - (XXII. zsolt.) 

A BARATOK (karban kozbevdgnak) 

Perelj, Uram, az envelem perlokkel, es harcolj a 

velem harcolokkal. 

Ragadj fegyvert es paizst, es kelj fel az en 

segitsegemre. 

Es vedd fel dardadat es rekeszd meg az en 

haborgatoim eleinek utat. (XXXV. zsolt.) 

(Ezalatt a patriarka s a menet elvonul. Nehany barat traktatusokkal a keresztesek 
koze vegyul.) 

LUCIFER 

Mit allsz oly szotlan, mondd, mit borzadasz? 
Tragedianak nezed? nezd legott 
Komedianak, s mulattatni fog. - 

ADAM 

Oh, jaj, ne trefalj! - hat egy ; miatt is 
Mehetni illy elszantan a halalba? - 
Mi akkor a magasztos, nagyszeru? - 
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LUCIFER 

Az, ami masnak tan kacagtato. 
Egy szal valasztja csak e ket fogalmat, 
Egy hang a szivben itel csak kbzbttuk, 
S ez a rejtelyes biro a rokonszenv, 
Mely istenit vagy gunyaval megol. - 

ADAM 

Mert is tunt csak szemembe mind e bun! 
E kisszeru hare buszke tudomanyban, 
E gyilkos mereg mesterul kivonva 
A legfenyesb, legtiditobb viragbol. - 
E szep viragot egykor ismerem, 
Uldbtt hittinknekzsendulo koraban: 
Ki az a bunbs, aki tbnkretette? 

LUCIFER 

A bunbs bnmaga a gybzelem, 
Mely szerteszor, szaz erdeket novel. 
A vesz, mely bsszehoz, martirt teremt, 
Erbt ad; ott van az eretnekekkel. - 

ADAM 

Valoban, elhajitnam kardomat, 

Es visszamennek ejszaki honomba, 

Hoi meg az bs erdbk arnyekiban 

A ferfibecs, a tiszta egyszeruseg 

Dacol e sima kornak mergivel, 

Ha titkos szb nem sugna sztintelen, 

Hogy e kort nekem kell ujjateremtni. 

LUCIFER 

Hiu tbrekves. Mert egyent sosem 
Hozandsz ervenyre a kor elleneben: 
A kor folyam, mely visz vagy elmerit, 
Uszbja, nem vezere, az egyen. - 



84 HETEDIKSZIN 



Kiket nagyoknak mond a kronika, 
Mindaz, ki hat, megerte szazadat, 
De nem szule az uj fogalmakat. 
Nem a kakas szavara kezd viradni, 
De a kakas kialt, merthogy virad. - 
Amott azok, kik bekoban sietnek 
Martirhalalra, gunytol kbrnyezetten, 
Latnak csak egy embernyomot elore, 
Kbztuk dereng fel az uj gondolat; 
S azert meghalnak, mit utodaik 
Az utcaleggel gondtalan szivandnak. - 
De hagyjuk ezt, nezz kisse taborodba, 
Mit jarnak ott azon piszkos baratok, 
Mi vasart utnek, mit szonoklanak, 
Orult taglejtes vad kisereteben. - 
Hallgassuk oket. 

EGY BARAT (a tolakodd keresztesek kozt) 

Bajnokok, vegyetek! 

Vegyetek a vezeklesnektanat 

Kalauzul minden ketsegetekben, 

Ez megtanit, a gyilkos, a parazna, 

A templomrablo, a hamis tanu 

Hany evig fog szenvedni a pokolban. 

Es megtanit, egy evi buntetest 

Hogy a gazdag megvalthat husz s nehany, 

Mig a szegeny harom solidival. 

S ki mar fizetni eppen keptelen, 

Nehany ezer korbacstitessel is. - 

Vegyetek e becses kbnyvet, vegyetek. - 

A KERESZTESEK 

Ide vele. - Nekiink is, szent atyam! - 

ADAM 

Hah, rossz arus, es meg roszabb vevok. 
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Vonj kardot, es verd szet e ronda vasart! 

LUCIFER (zavarban) 

Bocsass meg, e barat reg cimboram. 
S nem is utalom en az ily vilagot, 
Az Or dicse ha szinte felkapott is, 
Felkaptam en is egyuttal vele. 
Csak te maradtal egy kisse alant. 

(Eva mint Izora s Helene, annak komornaja sikoltva rohannak Adamhoz, nehany 
keresztestol uldozve, kik azonban izibe elosonnak.) 

EVA (osszerogyva) 
Ments meg te, bajnok. 

ADAM (felkarolva) 

Eszmelj, oh, nemes hblgy, 

Itt biztosan vagy. Vesd fel szep szemed. 

Mino igezo! - Vajh mi erhete? 

HELENE 

Elvezni voltunk a termeszetet 
Kertunk arnyekos surtisegi kbzt, 
Gondatlan ulve az tide gyepen, 
A csattoganyt hallgattuk es kisertuk; 
Midon csillogni latunk ket szemet 
Vad szenvedellyel a bokor megol. 
Ijedve kezdunkfutni, mig utanunk 
Lihegve es dbbbrgve negy keresztes 
Majd-majd beert, midbn hozzad jutank. 

ADAM 

Nem is tudom, kivanjam-e, hogy ebredj; 
Hat hogyha elhagysz, alomkep gyanant? 
Hogy is lehet test igy atszellemulve, 
llyen nemes es illy imadatos - 
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LUCIFER 

Atszellemiilt test! - Oh, a sors valoban 
Nem buntethetne jobban a szerelmest 
Orultsegeert, mint beteljesitven 
Mindazt, amit csak kedvesere halmoz. - 

ADAM 

Ugy remlik, egykor mar ismertelek, 
Hogy egytitt alltunk Isten zsamolyanal. 

LUCIFER 

Mindenre kerlek, azt sose feledd, 
Szerelmed amilyen mulattato 
Kettesben, oily izetlen harmadiknak. 

ADAM 

Felnez - mosolyg, oh, hala neked, eg! 

EVA 

Lovag, megmentel, hogy kbszbnjem azt meg? 

ADAM 

Nem gazdag dij-e a szo ajkadon? 

LUCIFER (Helenehez) 

Eleg sovany dij, s illyet sem nyerek? - 

HELENE 

S mi halaval tartoznam en neked? 

LUCIFER 

Hat azt hiszed, hogy a nemes lovag 
Megmente teged is? Mino hiusag. 
Ha a lovag megmenti a kisasszonyt, 
Komornajat a fegyvernbk bizonnyal. 
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HELENE 

S mit nyertem volna. Vagy halas leszek, 
Es ott vagyok, mintha eler a vesz: 
Vagy haladatlan, igy is karhozott. - 
Pedig nem volt rut a negy uldbzb. 

ADAM 

Oh, hblgy, hova vezesselek, parancsolj. 

EVA 

Elottunk all a zarda ajtaja. 

ADAM 

A zarda, mondod? Oh, de ajtaja 
Nem zarja tolem a remenyt el, ugy-e? 
Adj nekem egy jelt, tuznbm e kereszthez, 
Hogy mig amaz tisztemben kiizdni hiv, 
Legszebb almomnak hozza vissza kepet, 
S ne unjakvarni hosszu eveken, 
Melyekvegerol palyaberem int. - 

EVA 

Im, e szalag. - 

ADAM 

Ez ejsbtet szalag? - 

Oh, hblgy! remenyt, remenyt, ne banatot. 

EVA 

Enyem ez a jel, mast nem adhatok. 
A zardafal kbzt nem tenyesz remeny. 

ADAM 

De szerelem sem. Es ahol te vagy, 
Hogyan ne volna szerelem, leany! 
Mezed mutatja, nem vagy meg apaca. 
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EVA 

Ne is gyotorj tovabb kerdeseiddel, 
Pedig gybtbrsz, ha budat noni latom. - 

LUCIFER 

Es el fog zarni e fal teged is? 

HELENE 

El am, de kulcsa nines tengerbe vetve. 

LUCIFER 

Nagy kar - beh szep elegiat faragnek 
E bus esetrol. - 

HELENE 

Csalfa, menj elolem! 

LUCIFER 

S miert? hat nem nagy eszme az, midon 
Tengerfenekre szallok kulcsodert? 

HELENE 

Ah, ezt nem is kivanom. 

LUCIFER 

Mar megyek. - 

A melynek szbrnye fen ream agyart. 

HELENE 

Jojj vissza, jbjj, megbl a felelem - 
Inkabb a kulcs majd ablakomba' lesz. - 

ADAM 

Hadd tudjam hat neved meg legalabb, 
Imamba, tudjam meg, hogy mit csatoljak, 
Aldast kerven rad, hogyha vegzeted 
Gyaszat megosztni mar nem engeded. 
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EVA 

Nevem Izora. S a tied, lovag? 
Imadsag jobban illet zardaszuzet. 

ADAM 
Tankred vagyok. 

EVA 

Tankred, Isten veled. 

ADAM 

Izora, oh, ne hagyj el ily sietve, 
Megatkozom kulbnben a nevet, 
Melyet bucsuzva mondottal eloszbr, - 
Rbvid volt e perc, meg alomnak is, 
Hogy folytatom, ha ily rejtely maradsz, 

5 nem birom sorsod draga fonalaval 
Kihimzeni? - 

EVA 

Halljad hat sorsomat. 
Atyam is a szent sir viteze volt. 
Midon egy ejt meglepte a vad ellen, 
Uvbltve, tuzzel-vassal, taborat. 
Menekvesehez mar nem volt remeny, 
Es szent fogadast ton Szuz Marianak, 
Hogy engemet, ki meg gyermek valek, 
Ha visszaterhet, neki felajanl. 

6 visszatert, en szent ostyat vevek 
Ez igeretre. 

ADAM 

Oh, te szent anya! 
Te testesitett tiszta szeretet, 
Nem fordulal-e el megbantva ily 
Szentsegtelen igerettol, mino 
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Erenyeidre nyom bunbelyeget, 
Atokka teve az egnek malasztjat. - - 

HELENE 

S te nem kivanod tudni sorsomat? 

LUCIFER 

Azt martudom: szerettel, megcsalodtal, 
Szerettel ujra, s akkor mar te csaltal. 
Ismet szerettel - hosbdet meguntad; 
S tires szived most uj lakora var. - 

HELENE 

Ez kulonos! Az ordog van veled tan? 
De oly szerenynek megse hittelek, 
Hogy szivemet uresnek hidd jelenleg. 

LUCIFER (Addmhoz) 

Uram, siess. Te nem birsz elbucsuzni, 
S en nem birom gatolni gyozedelmem. 

ADAM 

Izora! minden szod fulankszivemben. 

Egy csokkal merget, oh, hblgy, edesitsd meg. 

EVA 

Lovag, mit kivansz- hallad eskumet. 

ADAM 

De az nines tiltva tan, hogy en szeresselek. 

EVA 

Te boldog vagy, de hogy feledlek en? 
Tankred, megyek mar, vagy kifogy erom. 
Isten veled - meglatlak ott az egben. 
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ADAM 

Isten veled. - E nap emleke velem. - 

(Eva a zardaba lep.) 

HELENE (felre) 

Ah, gyava te - hat mindent en tegyek? (lent) 
Ablakba' lesz majd, nem tengerben a kulcs. 
(Evat koveti.) 

ADAM (feleszmelve) 
Most hatjertink. 

LUCIFER 

Mar keso - vege van. - 
Ladd, illyen ortilt fajzat a tied, 
Majd allati vagyanak eszkbzeiil 
Tekinti a not, es durvult kezekkel 
Letorli a kblteszet himporat 
Arcarul, bnmagat rabolva meg 
Szerelme legkecsesb viragitol; 
Majd istenul oltarra helyezi, 
Es verzik erte es kiizd hasztalan, 
Mig termeketlen hervad csokja el. - 
Mert nem tekinti es becsuli notil, 
Nohlvatasa megjelblt kbreben. 

(Ezalatt egeszen besotetult, a hold felkel. Izora es Helene az ablakon.) 

EVA 

Mi vagyva neze ram, mint reszketett, 
Ah, e hos ferfi reszketett elottem, 
De noerenyem es a hit parancsol - 
Itt szenvedek ki, mint szent aldozat. 
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HELENE 

Csodalatos, mino bruit nemtink! 
Ha az elbitelettel szakit, 
Vadallatul rohan a kej utan, 
A meltbsagot arcarol letepi 
Es megvetetten sarban tenfereg. 
Ha nem szakit, onarnyatol remeg, 
Fonnyadni hagyja meddo bajait, 
Mastol s magatol elrabolva a kejt. - 
Miert nem jar kbzepen. Vagy mit art 
Egy kis kaland, egy kis gybnged viszony 
lllemmel olykor, meg nem foghatom. 
Hiszen a no se szellem csak meroben. 

EVA 

Helene, nezz ki, itten all-e meg? 
Hogyan mentvolna ollyan kbnnyen el. 
Csak egyszer halljam meg meg szozatat. 

ADAM (Luciferhez) 

Tekints korul, nem all-e ablakanal, 
Nem kuldne-e egy pillantast utanam? 
Csak egyszer lassam meg sugar alakjat - 
Izora! oh, ne band, hogy itt vagyok meg. 

EVA 

Mindkettonkert jobb lenne itt nem allnod. 
Az elszakadt szlv kbnnyen bsszeforr, 
S megint csak faj, ha ujra elszakasztjuk. - 

ADAM 

Nem felsz-e Igy a csendes ejbe nezni, 
Mely, mint nagy szlv, szerelemtbl dobog. 
Szeretni hoi csak nekiink nem szabad? 
Nem felsz-e, hogy varazsa elragad? - - 
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EVA 

El bennem is mindez, mint tiinde alom, 

Mely tan az egbol kisert e vilagra; 

A leg hullamin szep dal arjadoz, 

Mosolygni latok nemtok ezreit 

Testveri csokkal minden lomb mbgtil, 

De hozzanktbbbe, Tankred, nem beszelnek. 

ADAM 

S miert, miert! e rossz fal gatol-e? - 
Ki annyi sarcot vivtam a poganytol, 
Nem birom-e athagni ezt a sancot? - 

LUCIFER 

Nem am, mert vedi a kor szelleme, 
Erosebb, mintte. 

ADAM 

Hah, ki mondja azt! 

(A hatterben egy maglya vilaga gyul ki.) 

AZ ERETNEKEK (karbcrn tdvolrol) 

Mentsd meg az en lelkemet a fegyvertol es 
az en egyetlen egyemet az ebnek kezebol. 
Szabadits meg engemet az oroszlannak 
szajabol es az unicornisoknak szarvaik ellen 
hallgass meg engemet. 
Hirdetem a te nevedet az en atyamfiainak; 
a gytilekezetek kbzepette dicserlektegedet. 

EVA 

Irgalmazz, Isten, bunbs lelkeiknek! - 

ADAM (visszaborzadva) 
Mi rettento dal. 
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LUCIFER 

Naszenektek az. 

AD Am 

Mindegy, legyen, en meg nem rettenek. 
Dacolni erted mindennel fogok. 

A BARATOK (karban tdvolrol) 

- - bltbztessenek fel gyalazatossaggal es 
szidalommal, kik felfuvalkodnak ellenem. 
Vigadjanak es bruljenek, kik akarjak az en 
igazsagomat; es mondjak azt mindenkor: Magasz- 
taltassek az Or, ki akar bekesseget az 6 szolgajanak. 

(A fentebbi karenek kezdetevel Adam, ki a zarda ajtajahoz lepett volt, ismet meg- 
allt, a tornyon egy kuvik kialt, a legben boszorkanyok szallnak, s az ajto elott egy 
csontvaz kel a foldbol, s fenyegetve all Adam elott.) 

EVA (az ablakot becsapva) 
Isten segits! 

A CSONTVAZ 

El e szentelt ktiszbbrol. 

ADAM 

Ki vagy te, rem! 

A CSONTVAZ 

En az vagyok, ki ott lesz 
Minden csokodban, minden blelesben. - 

BOSZORKANYOK (kacagva) 

Edes vetes, fanyar gyiimblcs, 
Galambfival kigyokat kbits. 
Izora, hivunk! 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 95 



ADAM 

Millyen alakok! 

Ti valtozatok-e el, vagy magam? 
Ismertelek, midon mosolygtatok. 
Mi itt valosag es mi itten alom? 
Varazsotokra ellankad karom. - 

LUCIFER 

Veletlenul mi kedves tarsasagba 

Jutek. Mi regtol varom e szerencset, 

Ez illedelmes szep boszorkahad, 

Mely a mezetlen nimfat mindazaltal 

Orcatlansagban messze tulhaladja, 

Ez a ven bajtars, a remes halal, 

Mely torzkepezve a rideg erenyt, 

Megutaltatja azt a fold fiaval. 

Mind udvozollek. Kar, hogy ra nem erek 

Kbzbttetek az ejet elfecsegni. - 

(A jelenesek eltunnek.) 

Tankred, fel, Tankred! kedvesed becsapta 

Az ablakot; mit allunk itt az ejben? 

A szel hideg, kbszveny leszen jutalmad. 

Helene meg mindjartjo, s mitteszek? 

Szerelmeskedni nem fog tan az brdbg, 

Nevetsegesse lenne mindbrbkre, 

S akkor hatalmat elvinne maga. - 

Csodalatos, az ember ho kebellel 

Eseng epedve szerelem utan, 

S csak kint arat. Az brdbg jegkebellel 

Alig bir tble szabadulni jbkor. 

Ad Am 

Vezess, vezess uj letre, Lucifer! 
Csatara szalltam szent eszmek utan, 
S talaltam atkot hitvany felfogasban, 
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Isten dicsere embert aldozanak, 
S az ember korcs volt, eszmemet betbltni. 
Nemesbbe vagytam tenni elveink, 
S bun belyeget siitek az elvezetre, 
Lovagerenyt allitek, s ez dofott 
Szivembe tort. El innet, uj vilagba, 
Elegge megmutattam, hogy mit erek, 
Ki vivni tudtam es lemondni tudtam, 
Szegyen ne'kul elhagyhatom helyem. - 
Ne lelkesitsen tbbbe semmi is, 
Mozogjon a vilag, amint akar, 
Kerekeit tbbbe nem igazitom, 
Egykedvuen nezven botlasait. 
Kifaradtam - pihenni akarok. - 

LUCIFER 

Pihenj tehat. De en alig hiszem, 
Hogy szellemed, e nyugtalan erb, 
Pihenni hagyjon. Adam, jbj utanam. 
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NYOLCADIKSZIN 

(Prdgdban. A csdszdri palota kertje. Jobbra lugos, balra csillagdsz-torony, 
elotte tdgas erkely Kepler irdasztaldval, szekkel, csillagdsz-eszkdzokkel. 
Lucifer mint Kepler famulusa az erkelyen. A kertben udvaroncok s holgyek 
c sopor tokban setdlnak, kozottiik Eva is mint Borbdla, Kepler neje. - Rudolf 
csdszdr Addmmal mint Keplerrel beszedbe melyedve all. A hdtterben egy 
eretnek mdglydja eg. Estve, kesobb ej. Ket udvaronc az eloteren elmenve.) 

ELSO UDVARONC 

Ki az megint, ki ottan futozik, 
Eretnek vagy boszorkany? 

MASODIK UDVARONC 

Nem tudom. 

Nines mar divatban, hogy meg erdekeljen, 
Csak sbpredek gyiil a maglyak kbre. 
S nem orjbng az sem mar brbm miatt, 
Csak hallgatag nez es morog magaban. 

ELSO UDVARONC 

Az en idomben iinnep volt az illyes, 

Ott volt az udvar, a nemes vilag. 

Ah, igy fajulnak el a jo idok. - (Elhaladnak.) 

LUCIFER 

My huvbs estve e tuz jolesik, 

Bizon-bizon mar jo regen melenget. 

De felek, hogy kialszik nemsokara. 

Nem ferfias hatarzattol eloltva, 

Nem uj nezetnek engedven helyet, 

De e kbzbmbbs korban nem leend, 

Ki uj hasabot vetne a parazsra, 

S en fazhatom. - Minden nagy gondolatnak, 

Hiaba, ily kicsinyes a bukasa. - - (El a toronyba.) 
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(Rudolf es Adam az eloterre lepve.) 

RUDOLF 

Allitsd fel, Kepler, horoszkopomat, 
Rosz almam volt az ejjel, rettegek, 
Mi konjunkturakban van csillagom. 
Baljoslatu jel tunt fel udvaraban 
Mar multkor is, ott a kigyo fejenel. 

ADAM 

Meglesz, uram, amint parancsolod. 

RUDOLF 

Ha majd e klimakterikus napok 
Elmultak, a nagy mut is ujrakezdjuk, 
Mely a minap sikertelen maradt. 
Atneztem ujra Hermes Trismagistust, 
Synesiust, Albertust, Paracelsust, 
Salamon kulcsat es mas muveket, 
Mig ratalaltam az ejtett hibara. 
Amint izzasztok a venhedt kiralyt, 
Feltunt a hollo s a veres oroszlany, 
Utanuk a kettes merkur kifejlett 
A ket planeta egyestilt hatasan, 
S leszallt az ercek bblcseletsava. 
De elhibaztuk a nedves tuzet, 
Szaraz vizet, s azert nem letestilt 
A szent menyegzo, a dicso eredmeny, 
Mely ifjusagot bnt az agg erebe, 
Nemesseget visz at a sziirke ercbe. 

ADAM 

Ertem, felseges ur. 

RUDOLF 

Egy szora meg. 
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Rossz hir kering az udvarban feloled, 
Hogy uj tanoknak hiveul szegodtel, 
Rostalod a szentegyhaz teteit; 
Sot most, midon anyad mint rut boszorkany 
Legsulyosb vad alatt bbrtbnben ul, 
Melto gyanuba jbssz te is, midon 
Olyan nyakasan s ernyedetlenul 
Igyekszel 6t kiszabaditani. 

ADAM 

Felseges ur! hiszen fia vagyok. 

RUDOLF 

A szentegyhaz, fiam, igazb anyad. 
Hagyd a vilagot, jol van az, mikent van, 
Ne kivand kontarul javitani. - 
Nem halmozalak-e kegyekkel el, 
Atyad, tudod jol, korcsmaros vala 
S nemesseged ketseg folul helyeztem, 
Pedig bizony eleg bajomba telt. 
Fblemelelektronomhoz, s csak igy 
Jutal Miiller Borbala szep kezehez. 
Azert, ismetlem, legy, fiam, vigyazo. (El.) 

(Adam gondolatokba merulve erkelyenek lepcsoinel megall. Ket udvaronc az 
eloterbe erve.) 

HARMADIK UDVARONC 

Nezd, mint mereng ismet a csillagasz. 

NEGYEDIK UDVARONC 

A feltes bantja sztintelen szegenyt, 
Hiaba, nem tud uj kbrebe szokni, 
Kin belole mindig a paraszt. 

HARMADIK UDVARONC 

Nem fogja fel, hogy az igaz lovag, 
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Bar istenseg gyanant imadja a not, 
Veret odadni volna erte kesz, 
Ha ragalom erintene erenyet; - 
6 hodolasban mellekcelt gyanit. 

EVA (Mas csoporttal a ket udvaronchoz csatlakozik, s nevetve legyezoje- 
vel a mdsodik udvaronc vdlldra ver.) 

Ah, menj, lovag - az istenert, kegyelmezz, 
Trefaidon halalra kell nevetnem. - 
Nezd, itt e ket ur mily szbrnyu komoly. - 
Talan megszallott martiteket is 
Az ujitasnak atkos szelleme? 
Ugy el szemembol! Nem szenvedhetem 
E fajt, mely oily epes, bus felfogassal 
Megirigyelte ezt a csillogo 
Nyugodt vilagot toliink s ujat eszmel. 

HARMADIK UDVARONC 

Minket nem illet e vad, draga hblgy, 
Ki vagyna illyen kbrben valtozasra. 

ELSO UDVARONC 

De, hogyha nem csalodom, ottan all 
Egy ferfi, arcan e sbtet jelek. 

EVA 

Ferjem szegeny? - az istenert, urak, 
Kimeljetek meg 6t az ily gyanutol 
Elottem, kit hozza szent kbtelek 
Csatol. - Hisz 6 beteg - nagyon beteg. 

MASODIK UDVARONC 
Betegje tan e sugarzo szemeknek? 

HARMADIK UDVARONC 

Valoban, amitsenki nem mereszel, 
6 sertne-e meg feltekeny gyanuval? - 
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Oh, bar lehetne lovagod gyanant 
Szemebe kesztyut dobnom a meresznek. 
(Ezalatt Adamhoz ernek.) 
Ah, mester! epp jo, hogy talalkozunk, 
Joszagaimra kivannek utazni, 
Idojoslast szeretnek! 

ELSO UDVARONC 

En pedig 

Fiamnak vagynam csillagat kitudni. 

Ejfel utan, mult ejjel jott vilagra. 

ad Am 

Reggel mindketto keszen var, urak. 

NEGYEDIK UDVARONC 

A tarsasag oszol, menjiink mi is. 

HARMADIK UDVARONC 

Lepcsoje itt van -jo ejt, asszonyom. 

(sugva) 

Egy ora mulva. 

EVA 

(sugva) Jobbra, a lugosban. 

(lent) Jo ejt, urak. - Joj, kedves Janosom. 

(Mind elmennek. Adam es Eva az erkelyre. Adam zsollyeszekbe dul. Eva elotte 
all. Mindinkabb besotetedik.) 

EVA 

Janos, nekem szuksegem volna penzre. 

ADAM 

Egy fillerem sines, mind elhordtad immar. 
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EVA 

Orok szukseget turjek-e tehat? 
Az udvarhblgyek pavakent ragyognak, 
Szintugy szegyellek koztuk megjelenni. 
Valoban, hogyha egy-egy udvaronc 
Felem hajolva, mosolyogva mond, 
Hogy a kiralyne koztuk en vagyok, 
Szegyenkezem miattad, aki a 
Kiralynet igy allitod udvaraba. 

ADAM 

Nem faradok-e ejet es napot, 
Elarulom tudasomat miattad, 
Megfertozbm, midon haszontalan 
Idojoslast, horoszkopot csinalok, 
Eltitkolom, mit lelkem felfogott, 
Es hirdetem, mit jol tudok, hamis. 
Pirulnom kell, mert rosszabba levek, 
Mint a szibillak, kik hivenek abban, 
Amitjosoltak, mig en nem hiszek. 
De megteszem, hogy leljem kedvedet. 
Hova teszem, mit bundijul kapok? 
Hisz nekem nem kell semmi a vilagon, 
Csak az ej es tundbklo csillaga, 
Csak a szferaktitkos harmoniaja 
Tied a tobbi. - Amde ladd, ha a 
Csaszar penztara tbbbnyire tires 
Sok kerelemre rendetlen fizetnek. 
Tied lesz most is, mit reggel kapok, 
S te halatlan vagy, ladd, ez faj nekem. 

EVA (sirva) 

Szememre hanyod, hogy mit aldozasz, 
S nem aldozek-e en is eleget, 
Miattad? en, nemes haznak leanya, 
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Midon ketseges rangodhoz csatoltam 
Jbvbmet, es nem altalam jutal-e 
Jobbtarsasagba? Halatlan, tagadd el. - 

ADAM 

Ketseges rang-e hat szellem, tudas? 

Homalyos szarmazas-e a sugar, 

Amelly az egbol homlokomra szallt? 

Hoi van nemesseg, mas ezen kiviil? 

Amit ti ugy neveztek, porlatag 

Hanyatlo bab, mit lelke elhagyott, 

De az enyem brokifju, eros. - 

Oh, no, ha te meg blrnal erteni, 

Ha volna lelked oly rokon velem, 

Minonek elso csokodnal hivem, 

Te buszke lennel bennem, s nem keresned 

Kivul a boldogsagot kbrbmbn, 

Nem hordanal mindent, mi benned edes, 

Vilag ele s mindent, mi keseru, 

Nem tartanal fel hazi tuzhelyednek. - 

Oh, no, mi vegtelen szerettelek. 

Szeretlek most is, ah, de keseruen 

Fulankos a mez, mely szivembe szallt. 

Faj latnom, mily nemesse lenne szud, 

Ha no lehetnel; a sors semmive tett, 

Mely a not bab-istenkent tartja meg, 

Mint istenul tartotta a lovagkor, 

De akkor hittek benne, nagy idb volt, 

Most senki sem hisz, tbrpe az idb, 

S a bab-istenseg csak vetket takar. - 

Elvalnektbled, szlvemet kitepnem, 

Ha fajna is, tan nyugodtabb lehetnek, 

S te is nelkulem boldogabb lehetnel; 

De ott van ujra a mar meglevb rend: 

Az a tekintely - egyhazunk szava; 

S egyiitt kell turntink, mlg a sir felold. 
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(Fejet kezebe hajtja, Eva meghatva simogatja.) 

EVA 

No, Janosom, oly gyaszosan ne vedd, 
Ha mondok is egyet-mast neha-neha, 
Nem akaralak buba ejteni. 
De ladd, az udvar oly csodalatos, 
Es holgyei oly buszkek, gunyosak, 
Mit kezdjek en dacolni ellenbk? 
Nines mar kozottunk, ugyebar, harag, 
Jo ejt - reggelre ne feledd a penzt. 
(Lemegy a lepcson a kertbe.) 

ADAM 

Mino csodas kevercse rossz s nemesnek 
A no, meregbol s mezbol bsszeszurve. 
Megis miert vonz? mert a jo sajatja, 
Mig bune a kore, mely sziilte 6t. 
Hej, famulus! 

(Lucifer jo lampaval, s az asztalra teszi.) 

LUCIFER 

Parancsolsz, mesterem? 

ADAM 

Idojoslatra es nativitasra 

Vagyon szuksegem, keszits iziben. 

LUCIFER 

Termeszetes, csillamlot, fenyeset; 
Ki venne penzeert rideg valot. 

ADAM 

De ne olyant, mely szinte keptelen. 
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LUCIFER 

Olyat nem is birnek tan feltalalni, 

Min megbotrankoznanak a sziilok, 

Nem messias-e minden ujszulbtt, 

Fenylo csillag, mely feltunt a csaladnak, 

S csak kesobben fejlik szokott pimassza. (Ir.) 

(Eva ezalatt a lugoshoz ert, a harmadik udvaronc elebe lep.) 

HARMADIK UDVARONC 

Mi reg epesztesz itten, oh, kegyetlen. 

EVA 

Talan neked nagy mar az aldozat 

Az ej htivbs szelet kiallani, 

Mig en egy jo, nemes ferjet csalok meg, 

Az eg atkat, vilag iteletet 

Vonom magamra eretted, lovag? 



[HARMADIK] UDVARONC 

Ah, az eg atka, a vilagitelet 
Nem hat titkaba e sbtet lugosnak. 

ADAM (merengve) 

Kivantam kort, mely nem kiizd semmiert, 

Hoi a tarsas rend megszokott nyomat, 

E megszentelt eloiteletet 

Nem bantja senki, hoi nyugodhatom, 

Es egykedvu mosollyal hagyhatom 

Hegedni hosszu harcaim sebet. - 

Megjbtt a kor, s mit er, ha e kebelben 

A lelek el - e kfnos szent brbkseg, 

Mit az egekbol nyert a dore ember -, 

Mely tenni vagyik, mely nem hagy nyugodni, 

S csatara kel a renyhe elvezettel. - 

Hej, famulus! hozz bort, ugy reszketek, 
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Fagyos vilag ez, kell, hogy feltiizeljem. 

E tbrpe korban igy kell lelkesulni 

Es elszakadni mocskolo poratol. - 

(Lucifer bort hoz, Adam a szin vegeig iddogal.) 

Oh, tard ki, tard ki, vegtelen nagy eg, 

Rejtelyes es szent kbnyvedet elottem; 

Tbrvenyidet ha mar-mar ellesem, 

Felejtem a kort es mindent kbrulem. 

Te brbkbs vagy, mig az mind mulando, 

Te felmagasztalsz, mig amaz lesujt. - 

[HARMADIK] UDVARONC 

Borbala, oh, ha az enyem lehetnel! 
Ha Isten elszolitna ferjedet, 
Hogy az eget jobban fel birja fogni, 
Miert elteben mindig faradott. 

EVA 

Hallgass, lovag, ugy sajnalnam szegenyt, 
Hogy kbnnyeim kbzt csok nem jutna neked. 

[HARMADIK] UDVARONC 
Te trefat uzesz. 

EVA 

Sot, valot beszelek. 

[HARMADIK] UDVARONC 

Ki erti ezt a rejtelyes kedelyt? 
Borbala! hisz te igy nem is szeretsz. 
Vagy mondd, ha volnek szamiizbtt, szegeny, 
Mit volnal kepes tenni hivedert? - 

EVA 

Valoban, azt mostan nem tudhatom. 
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ADAM 

Oh, jo-e kor, mely e rideg kozonyt 

Leolvasztandja, s mely uj tetterovel 

Szemebe nez az elavult lomoknak, 

Biroul lep fel, biintet es emel, 

(Felkel, es tantorogva az erkely szelere lep.) 

Nem retten vissza a nagy eszkozoktol, 

Nem fel a rejtett szot kimondani, 

Mely majd hatalmas gbrgeteg gyanant 

Haladni fog a vegzetes uton, 

S lezuzza tan azt is, ki 6t kimondta. 

(A Marseillaise dallama hallik.) 

Oh, hallom, hallom a jbvo dalat, 

Megleltem a szot, azt a nagy talizmant, 

Mely a ven foldet ifjuva teszi: 
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KILENCEDIKSZIN 

(A nezohely hirtelen Parizs Greve-piacava valtozik Az erkely egy guillotine- 
emelvennye, az iroasztal nyaktilova, mely mellett Lucifer mint bako all. Adam mint 
Danton az emelveny szelerol zajgo neptomegnek szonokol. - Dobszo mellett igen 
rongyos ujonchadjelenik meg, es az allvanynal sorakozik Fenyes nap.) 



ADAM (folytcitva) 

Egyenloseg, testveriseg, szabadsag! - 

NEPTOMEG 

Halal rea, ki el nem ismeri! 

ADAM 

Azt mondom en is. - Ket szo menti meg 

A mindeniinnen megtamadt nagy eszmet, 

A jok szamara mondjuk egyiket: 

,,Veszelyben a hon" es ok ebredeznek. 

A masikat a bunre mennydbrbgjuk, 

E szo: ,,reszkessetek!" - s megsemmistilnek. 

Felkeltek a kiralyok ellentink, 

S elejbk dobtuk fejdelmunk fejet, 

Felkeltek a papok, s villamukat 

Kicsavarok kezbkbol, visszateve 

Tronjara az eszt, e reg uldozottet. 

De a masik szozat sem hangzik el, 

Mit a jobbakhoz intezett honunk. 

Tizenegy hadsereg kiizd a hataron, 

S mi ho ifjusag todul szuntelen 

Az elhullott hosbk helyet kitbltni. 

Ki mondja, hogy verengzo oriilet 

A nemzetet meg fogja tizedelni? 

Ha forr az ere, a rossz salak kihull, 

De a nemesb resz tisztan megmarad. 

Es hogyha mindjart verengzokvagyunkis, 
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Tekintsenek bar szornyeteg gyanant, 
Nem gondolok nevemmel, legyen atkos, 
Csak a haza legyen nagy es szabad. - 

UJONCOK 

Fegyvert nekunk, csak fegyvert es vezert! 

ADAM 

Helyes, helyes! Ti csak fegyvert kivantok, 
Mig annyi targyban szenvedtek hianyt, 
Ruhatokfoszlik, labatok mezetlen, 
Hanem szuronnyal mind kiszerzitek, 
Mert gyozni fogtok. A nep gyozhetetlen. 
Most hulla vere egy tabornokunknak, 
Ki katonaink elen meg hagya 
Magat veretni. 

NEPTOMEG 

Oh, az arulo! - 

ADAM 

Helyesen mondod. Nines mas kincse a 

Nepnek, mint a ver, mellyet oly pazar 

Nagylelkuseggel aldoz a hazanak. - 

S ki egy nepnek szent kincsevel parancsol, 

Nem birvan meghoditni a vilagot, 

Az arulo. - 

(Az ujoncok kozul egy tiszt kilep.) 

A TISZT 

Tegy engemet helyebe, 
Polgar, s letorlom a gyalazatot. 

ADAM 

Dicseretes, baratom, bnbizalmad, 
De biztositast, hogy szavadnak allsz, 
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Elobb a harcok szinhelyen szerezz. 

A TISZT 

A biztositek lelkemben lakik, 
Aztan ime! van nekem is fejem, 
Mely tobbet er tan, mint az a lehullott. 

ADAM 

S ki a kezes, hogy elhozod, ha kerem. 

A TISZT 

S kell-e kezes jobb, mint magam vagyok, 
Ki eletem nem nezem semmibe? 

ADAM 

Az ifjusag nem ugy gondolkodik. 

A TISZT 

Polgar, meg egyszer felszolitalak. - 

ADAM 

Turelem meg, a eel el nem marad. 

A TISZT 

Nem bizol bennem, latom, hattanulj 
Felolem jobban velekedni, polgar. - 
(Fobe lovi magat.) 

ADAM 

Kar erte, egy ellenseges golyot 

Megerdemelt. Vigyetek el, baratim. - 

Viszontlatasig, gyozelem utan. 

(Az ujonchad elleptet.) 

Oh, bar oszthatnam en is sorsotok. - 

De nekem hare jutott csak, nem dicsoseg, 

Nem ellenseg, mely altal esni is disz, 

De mely rejtekbol orvul leskedik 
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Fondorlataval ram s a szent hazara. - 

NEPTOMEG 

Mutasd meg ujjal, es halal real 

ADAM 

Akit mutatni birok, az meg is halt. 

NEPTOMEG 

Hat a gyanusak? - Hisz aki gyanus, 
Mar bunos is, megbelyegezte a 
Neperzulet, ez a nem tevedo jos. - 
Halal, halal az arisztokratakra! - 
Jeriink, jertink a bortonuregekbe, 
Tegyunk tbrvenyt, a nep tbrvenye szent. 

(A neptomeg indul a bortdnokbe.) 

ADAM 

Nem ott van a vesz, a retesz eros, 
A buzhbdt leg, mely elmet, izmot 61, 
Szovetsegestek ugyis, hagyjuk oket. 
Az arulas emelt fovel kacag, 
S tort elesit a Konvent padjain. 

NEPTOMEG 

Fel a Konventre hat, nines meg elegge 
Atvalogatva. - A Konventre kesobb, 
Gyakorlatul elobb a bortonokbe. - 
Addig szedd ossze minden arulo 
Nevet, Danton. 

(A neptomeg fenyegetve el. Ezalatt nehany sans-culotte egy ifju markit es Evat 
mint ennek testveret hurcolja az allvany ele.) 

EGY SANS-CULOTTE 

Ime, itten hozunk 
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Ismet ket ifju arisztokratat, 
E buszke arc, finom feher ruha 
Vilagosan mutatja bunoket! 

ADAM 

Milyen nemes par. Jojetek fel, ifjak. 

A SANS-CULOTTE 

Mi meg jeriink bajtarsaink utan, 

Hoi munka var rank, s vesz az arulokra. 

(A sans-culotte-ok elmennek a tobbi neppel, az ifjak az allvanyra lepnek. Az all- 
vany korul csak nehany or marad.) 

ADAM 

Nem ertem, mily rokonszenv vonz feletek, 
De bnveszelyemmel megmentelek. 

AMARKI 

Nem, Danton, hogyha bunbsbkvagyunk, 

Elarulod a hont, ha el nem itelsz; 

Ha nem vagyunk, nem kell hiu kegyelmed. 

ADAM 

Ki vagy te, hogy Dantonnal igy beszelsz? - 

AMARKI 

Marki vagyok. - 

ADAM 

Megallj - vagy nem tudod, 
Hogy ,,polgaron" kiviil nines cim egyeb? 

AMARKI 

Nem hallottam, hogy eltorle kiralyom 
A cimeket. 
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ADAM 

Szerencsetlen, ne folytasd, 

E guillotine is szinte hallgatozik. - 

Lepj sergeinkbe, s palyad nyitva all. 

AMARKI 

Nines engedelyem, polgar, a kiralytol, 
Hogy idegen seregbe lephetek. 

ADAM 

Ugy meg fogsz halni. 

AMARKI 

Eggyel tbbb leend 

Csaladombol, ki meghalt a kiralyert. 

ADAM 

Miert rohansz ily vakmeron halalba? 

AMARKI 

S azt veled-e, hogy e nemes elojog 
Csaktiteket illet, nepemberek? - 

ADAM 

Dacolsz velem, jo, hat en is fogok. 
Ki lesz erosb? megmentlek ellenedre, 
S e jellemert egy higgadtabb jbvo, 
Melyben kihamvadt a partszenvedely, 
Halat fog adni nekem. - Nemzetorbk! 
Lakomra vele. Ti feleltek erte. 

(Nehany fegyveres nemzetor a markit elkiseri.) 

EVA 

Batyam, eros legy! 
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AMARKI 

Hugom, ovjon Isten. - (El.) 

EVA 

Itt is van egy fo, nem roszabb Rolandnal. 

ADAM 

Ne ily kemeny szot e gyonged ajakrol. 

EVA 

A verpadon gybngedebb szo nem illik. 

ADAM 

Az en vilagom e szbrnyu emelveny. 
Midon raleptel, veled egy darab 
Menyorszag szallt le, s szentelyebe zar. 

EVA 

Az aldozatra szentelt allatot 
Sem gunyolak utjaban a papok. 

ADAM 

Az aldozat, hidd el, magam vagyok. 
S ha frigyelve nezik is hatalmam, 
Orbmtelen, megvetve eletet 
Meg a halalt, nezem kiralyi szekem, 
Melyrol mellolem hullnak el naponkint, 
S varom, mikor jo mar ream a sor. - 
E ver kbzt ugy gybtbr az egyedullet, 
A sejtelem, mi jo lehet szeretni. - 
Oh, no, csak egy napig tanltanal 
Ez egi tudomanyra - masodik nap 
Nyugodtan hajtnam bard ala fejem. - 

EVA 

S e remvilagban meg szeretni vagysz, 
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Nem rettent-e a lelkiosmeret? - 

ADAM 

A lelkiosmeret a kbzvilag 

Elojoga; kit a vegzes vezet, 

Az ra nem er kbrultekinteni. - 

Hoi hallad a viharrbl, hogy megallt, 

Ha gybnge rozsa hajlong utain? - 

S aztan ki lenne vakmerb elegge, 

Itelni a kbzelet embererbl? 

Ki latja a szalat, mely szinpadan 

Egy Catilinat, egy Brutust vezet? 

Vagy azt hiszik, kirbl a hir beszel, 

Megszunt egyuttal ember lenni, es 

Oly fbldfeletti lennye valtozott, 

Kit a lenezett aprb szaz viszony, 

Mindennapos gond mitsem erdekel. - 

Oh, jaj, ne hidd - a trbnon is ver a sziv, 

S Caesarnak, hogyha volt szerelmese, 

Ez bttalan csupan ugy ismere, 

Mint jb fiut, s nem volt sejtelme sem, 

Hogy retteg tble s megrendul a fold. - 

S ha igy van ez, mondd, mondd, mert nem szeretnel? 

Nem no vagy-e, s en nemde ferfiu? 

Mondjak, hogy a sziv gyulbl vagy szeret, 

Amint magaval hozza e vilagra: 

En erzem, e sziv hogy rokon tieddel, 

S te ezt a szbt, hblgy, meg nem ertened? - 

EVA 

S ha meg? Mi haszna. Mas Isten vezet, 
Mint akit en szivemben hordozok. 
Nem erthetjuk meg igy egymast soha. - 

ADAM 

Hagyd el tehat avult eszmenyidet, 
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Mit aldozol szamuzbtt isteneknek? 

A not ugyis oly oltar illeti 

Csupan, mely mindig ifju - es ez a sziv. 

EVA 

Az elhagyott oltarnak is lehet 
Martirja. Oh, Danton, magasztosabb 
Kegyelettel megovni a romot, 
Mint udvozolni a felkelt hatalmat; 
S e hivatas not legjobban megillet. 

ADAM 

Nem latott ember meg erzelgeni, 
S ha latna most, ellenseg, jobarat, 
Hogy az, kit a sors korbacsolt tova, 
Vihar gyanant tisztitni a vilagot, 
Mostan megall a verpadon, szeretni 
Egy kisleanynal, es kbny eg szemeben: 
Megjoslana, hogy Danton elbukik, 
Kacagna, es nem felne senki tbbbe. - 
S megis konyorgok egy remenysugart. - 

EVA 

Ha siron tul kibekelt szellemed 
Levetkezi a kor veres porat, 
Talan - 

ADAM 

Ne mondd, ne mondd, leany, tovabb, 
En azt a tulvilagot nem hiszem, 
Remenytelen csatazokvegzetemmel. - 

(A neptomeg veres fegyverekkel, landzsakon nehany veres fot hurcolva, vadul 
visszater. Nehanya az allvanyra hat.) 

NEPTOMEG 

Igazsagot tevenk. - Mi biiszke faj volt. 
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EGY SANS-CULOTTE (gyiiriit adva Dantonnak) 

I me, e gyurii a hon zsamolyara. 

Kezembe nyomta az egyik cudar, 

Midon nyakanak tartam kesemet. 

Azt tartja e faj, hogy rablok vagyunk. - 

Hat meg te elsz? - kbvesd testveridet. - 

(Evat leszurja, ki az allvany hatreszen lebukik.) 

ADAM (szemet elfodve) 

Jaj, vege hat. - Oh, sors, ki bir veled? 

NEPTOMEG 

Most a Konventbe. Polgartars, vezess. - 
Kiszedted-e az arulok nevet? - 

(A nep letakarodik az allvanyrol. Eva mint rongyos, felgerjedt porno kibontakozik a 
sokasagbol, es egyik kezeben torrel, masikban egy veres fejjel Dantonhoz rohan.) 

EVA 

Danton! tekints ez bsszeeskiivore, 
Teged kivant megblni, en blem meg. 

ADAM 



Ha e helyet jobban megallta volna, 
Roszul tevel; ha nem, tetted helyes. - 

EVA 

Tettem helyes, s jutalmamat kivanom: 
Tblts velem egy ejet, nagy ferfiu. 

ADAM 

Minb rokonszenv kelhet ily kebelben? 
Mi gybnged erzes a nbtigrise? 

EVA 

Valoban, polgar, ugy latszik, te is 
Kekver arisztokrataul szegbdtel, 
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Vagy hagymazban szolsz ily regenyesen. - 
Te ferfi vagy, en ifju s no vagyok, 
Bamulatom hozzad vezet, nagy ember. 

ADAM 

ffe/reJVegigborzongat; elfordul szemem. 
Nem birom e szbrnyu kaprazatot. 
Mino csodas hasonlat! - Aki az 
Angyalt ismerte, s latta azutan, 
Hogy elbukott, az latott tan hasonlot. 
Azon vonasok, termet es beszed, 
Minden, csak egy kicsinyke semmiseg, 
Amit leirni sem lehet, hianyzik, 
S mino egeszen mas Ion az egesz! - 
Azt nem birhattam, vedte gloriaja, 
Ettol pokolnak goze undorit el. - 

EVA 

Mit is beszelsz magadban? 

ADAM 

Szamolom, 

Asszony, hogy nincsen annyi ejszakam, 

Ahany arulo van meg a hazaban. 

NEPTOMEG 

Fel a Konventre, csak nevezd meg oket. 

(Ezalatt Robespierre, Saint-Just s mas konvent-tagok uj neptomeggel jonek, s 
egy rogtonzott emelvenyre allnak.) 

SAINT-JUST 

Hogyan nevezne, 6 focinkosuk. - 
(A nep zug.) 

ADAM 

Vadolni mersz, Saint-Just, nem ismered, 
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Mino eras vagyok? - 

SAINT-JUST 

Voltal elobb, 

A nepben. Amde a nep boles, megismert, 

S a Konvent vegzeset megszentesiti. 

ADAM 

Nem ismerek birot magam felett 

Mast, mint a nep, s a nep, tudom, baratom. 

(Ismet zugas a nep kozott.) 

SAINT-JUST 

Baratod az, ki a hon ellene. 
A felseges nep majd itel folotted, 
Elotte vadollak, honarulo: 
Csempeszetert az allami javakban, 
Rokonszenvert az arisztokratakkal, 
Vagyodasert a zsarnok uralomra. 

ADAM 

Saint-Just, vigyazz, lemennydbrbg szavam. 
Vadad hamis. - 

ROBESPIERRE 

Ne hagyjatok beszelni, 
Tudjatok, nyelve sima, mint kigyo. 
Fogjatok el, szabadsagunk neveben. - 

NEPTOMEG 

Ne halljuk 6t, ne halljuk, vesszen el. 

(Korulveszik s elfogjak.) 

ADAM 

Ne halljatok hat, amde en se halljam 
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A hitvany vadat. Nem gyozztik meg egymast 

Beszeddel. Sot tettel sem gyoztetek le. 

Robespierre, megeloztel csupan, 

Ez az egesz, ne kerkedjel vele. 

Magam teszem le a fegyvert - eleg volt. - 

De im, ezennel felszolitalak, 

Hogy harom ho alatt kbvess ez uton. - 

Bako, ugyes legy - orjast vesztesz el. 

(Fejet a nyaktilo ala hajtja.) 
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TIZEDIKSZIN 

(Az egesz hirtelen olyanna valtozik vissza, mint a nyolcadik szinben volt. Adam 
ismet mint Kepler, iroasztalara hajtott fovel latszik, Lucifer mint famulus mellette 
all s vallara ut. A reg szurkul.) 



LUCIFER 

Ezuttal a nyakazas elmarad. - 

ADAM (felemelkedve) 

Oh, hoi vagyok, hoi vannak almaim? 

LUCIFER 

Elszalltak a mamorral, mesterem. 

ADAM 

E hitvany korban, megventilt kebelnek 
Csak a mamorteremt-e hat nagyot? 
Mi nagyszeru kep tarult fel szememnek! 
Vak, aki Isten szikrajat nem erti, 
Ha verrel es sarral volt is befenve. 
Mi orias volt bune es erenye, 
Es mind a ketto mily bamulatos. 
Mert az ero nyoma ra belyeget. - 
Oh, mert ebredtem? hogy kbrultekintve, 
Jobban megertsem e kor tbrpeseget, 
Mosolygo arc ala rejtett bunevel, 
S a megszokas hazug erenyivel. - 

LUCIFER 

Ismerem en az ily lehangolast, 

Mely a mamornak reggelen koszon be. 

EVA (a lugosbdl kilepve) 

El tolem, el - nem csalt tehat gyanum, 
Fel mersz szolitni ferjem gyilkosaul. 
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My ocsmany tettre kepesnek hiszed, 
Kit szived idealjaul hazudsz. 

AZ UDVARONC 

Az istenert, nyugodtan, kedvesem, 

Ha eszrevesznek, meg botranyt okozsz. 

ADAM 

S az a ket no is alom volt-e csak? 
De mit beszelek, egy no, ket alakban, 
Valtozva sorsom zajgo vegzetevel, 
Mint a hab, mely most fenylik, most sbtet. 

EVA 

Ah, ugy, a botrany naiad fodolog, 
Mit erdekelne a bun, rejtekeben, 
Te megrovast nem szenvedo lovag! - 
Oh, jaj, ti addig gunyoljatok a not, 
Mig szuz erenye osi hagyomanyat 
Eloiteletkent ledobja, s akkor 
Kicsinyelo mosollyal nezitek 
Onbunbtbknek aljas eszkbzeiil. - 
El tolem, el, ne lassalak ezentul. 

AZ UDVARONC 

Ez ismettulzas. Gunytargyul lesztink 
My unnepelyes szinben nezve e 
Hetkbznapos iigyet. - Mi latjuk egymast 
Ezentul is, mosolygva es enyelgve, 
S arrol, mi tbrtent, szot sem ejtve tbbbe. 
Jo reggelt, asszonyom. - (El.) 

EVA 

A nyomorult! - 

Im, itt vagyok, biinbmmel s kbnnyeimmel. (El.) 
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ADAM 

Tehat csak alom volt, es vege van. 

De nem mindennek. Az eszmek erosbek 

A rossz anyagnal. Ezt ledbntheti 

Eroszak, az orokre elni fog. 

S fejlodni latom szent eszmeimet, 

Tisztulva mindig, meltosagosan, 

Mig, lassan bar, betbltik a vilagot. 

LUCIFER 

A nap halad, mester, var a tanora, 
Az ifjusag mar nyugtalan gytilekszik, 
Bblcsessegedbol elleshetni egy szot. 

(A csillagasz-toronyra alkalmazott csengeton csenget.) 

Ad Am 

Ne gunyolj, oh, ne gunyolj a tudassal, 
Pirulnom kell, ha dicsernek ezert. 

LUCIFER 

Nem oktatsz-e oly sok jeles fiut? 

ADAM 

Nem oktatom, csak idomitom oket, 
Szavak szerint, miket nem ertenek, 
De ertelmbk sines, ezt vagy azt csinalni. 
Az oktalan bamul, es azt hiszi, 
E szep szavakkal szellemet ideztink, 
Pedig fogas csak az egesz, takarni 
A szemfenyvesztes mestersegeit. 

(Egy tanitvany gyors leptekkeljo s az erkelyre megy.) 

tanitvAny 

Kegyes voltal magadhoz hivni, mester, 
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Igerven, hogy tudvagyamat betbltbd, 

S melyebben engedsz a dolgokba neznem, 

Mint masra celszerunektartod azt. 

ADAM 

Igaz, igaz, szorgalmad oly kituno, 
Hogy ez elonyre meltan tart jogot. 

TANITVANY 

Im, itt vagyok, lelkem vagytol remeg, 
Belatni a termeszet muhelyebe. 
Felfogni mindent es elvezni jobban, 
Uralkodvan felsobbseg erzetevel 
Anyag- s szellemvilagban egyarant. 

ADAM 

Sokat kivansz. Paranya a vilagnak, 
Hogy lassad at a nagyszeru egeszet? - 
Uralmat kersz, elvet kersz es tudast. 
Ha sulyatol nem dulne bssze kebled, 
S mindezt elerned, Istenne leendnel. - 
Kevesbet ohajts, s tan elerheted. 

TANITVANY 

Barmely titkat fejtsd hat meg a tudasnak, 
Nagy ferfiu, en csak nyerek vele, 
Mert erezem, semmit fel nem fogok. 

ADAM 

J6I van tehat, latom, te erdemes vagy, 
S a legrejtettebb szentelyig beviszlek, 
Lasd a valot, mint en latom magam. 
De nem les-e avatlan hallgato, mert 
Az az igazsag rettento, halalos, 
Ha nep kbze megy a mai vilagban. 
Majd jo ido, oh, bar itt lenne mar, 
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Midon utcakon fogjak azt beszelni, 
De akkor a nep sem lesz kiskoru. - 
Most adj kezet, hogy el nem arulod, 
Amit megertesz. - Igy - halljad tehat. - 

TANITVANY 

Mint reszketek vagytol es felelemtol - 

ADAM 

Mit is mondtal elbbb, fiam, nekem? 

TANITVANY 

Hogy lenyegeben semmit nem fogok fel. 

ADAM (vigydzattal) 

No, latod, en sem - s hidd el, senki mas. 

A bblcselet csupan kblteszete 

Azoknak, mikrol meg nincsen fogalmunk. - 

S egyeb tanok kbzt ez legjamborabb meg. 

Mert csak magaban mulat csendesen, 

Agyremekkel himzett vilaga kbzt. 

De szamtalan egyeb oly tarsa van, 

Mely fontos arccal rajzol a porondban, 

Egyik vonalt brvenynek mondogatja, 

Szentelynek a kbrt, hogy mar-mar kacagsz 

A vigjatekon, amidbn belatod, 

Mi rettentb komoly csiny az egesz. 

Mert mig szorult kebellel es remegve 

Keruli minden a porrajzokat, 

Itt-ott kelepce all, s a vakmerbt, 

Ki altallepi, veresen megejti. 

My dbreseg all, latod, sztintelen 

Utunkba, szentseges kegyelettil 

Vedb a mar megalakult hatalmat. - 
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TANITVANY 

Ah, ertlek, ertlek, s igy lesz-e brbkre? 

ADAM 

Egykor nevetni fognak az egeszen. 
Az allamferfit, kit nagynak neveztunk, 
Az ortodoxot, akit bamulank - 
Komediasnak nezi az utokor, 
Ha a valodi nagysag lep helyebe, 
Az egyszeru es a termeszetes, 
Mely ott ugrat csupan, ahol godor van, 
Ottan hagy utat, ahol nyilt a ter. 
S a tant, mely most ortiltseghez vezet 
Szbvevenyes voltaval, akkoron 
Bar nem tanulja senki, minden erti. 

TANITVANY 

Ez a nyelv hat az a megertheto, 
Melyen beszeltek az apostolok. - 
De hogyha minden mas mero lorn is, 
Ne vedd el a muveszetben hitem. 
S azt betanulni megiscsak szabaly kell. 

ADAM 

A muveszetnek is legfobb tbkelye, 
Ha ugy elbu, hogy eszre nem veszik. 

TANITVANY 

Hat a rideg valonal alljak-e meg? 
Eszmenyesites ad muvunkbe lelket. 

ADAM 

Igaz, igaz, az bnt ra szellemet, 
A termeszettel, mely egyenjoguva 
Teszi s teremtett lennye erleli, 
Mi anelkul csupan halott csinalmany. 
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Attol ne tarts, hogy mig eszmenyesitsz, 
Kifogsz az elo nagy termeszeten. 
De a szabalyt, a mintat hagyd pihenni. 
Kiben ero van es Isten lakik, 
Az szonokolni fog, ves vagy dalol, 
Ha lelke faj, szivrazoan zokog, 
Mosolyg, ha a kej mamorat alussza. 
S bar uj utat tor, bizton celra er. - 
Muvebol fog keszitni uj szabalyt, 
Nyugul talan, de szarnyakul soha 
Egy tbrpe fajnak az absztrakcio. - 

TANITVANY 

Oh, mittegyek hat, mester, mondd nekem. 
Ki annyi ejt szenteltem a tudasnak, 
Csak a butaval lettem-e egyenlo, 
Es mind e munka elveszett hiaba? - 

ADAM 

El nem veszett, mert epp ez ad jogot, 
Most mar megvetni minden csabjait. 
Ki meg nem nezett a vesznek szemebe, 
Ha hatral, gyava. A probalt vitez 
Batran mellozi a kbtekedot, 
Batorsagahoz nem ferhet gyanu. - 
Fogd hat e sargult pergamenteket, 
E foliansokat, miken penesz til, 
Dobd tuzre mind. Ezek feledtetik 
Sajat labunkon a jarast velunk, 
Es megkimelnek a gondolkodastol. 
Ezek viszik mult szazadok hibait 
Eloiteletul az uj vilagba. 
A tuzre velbk! es ki a szabadba. 
Mierttanulnad mindig, hogy mi a dal, 
Mino az erdo, mig az elet elfoly, 
Orbmtelen poros szobafalak kbzt. 
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Hosszunak nezed-e az eletet, 
Hogy sirodig teoriat tanulsz? 
Egyutt mondunk bucsut az iskolanak, 
Teged vezessen rozsas ifjusagod 
Oromhozo napsugar- es dalokhoz; 
Engem vezess te, ketes szellemor, 
Az uj vilagba, mely fejlodni fog, 
Ha egy nagy ember eszmeit megerti, 
S szabad szot ad a rejlo gondolatnak, 
Ledult romoknak atkozott poran. - 
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TIZENEGYEDIKSZIN 

(Londonban. A Tower es a Temze kozt vasar. Tarka sokasag hullamzik, zajong. 
Adam mint elemedett ferfiu Luciferrel a Tower egyik bastyajan all. Estve fele.) 



KAR (a zsibongo sokasag morajdbol eggyeolvadva, s halk zenetol kiserve) 

Zug az elet tengerarja, 

Mindenik hab uj vilag, 

Mit szanod, ha elmerul ez, 

Mit felsz, az ha feljebb hag? - 

Majd attol felsz, az egyent hogy 

Elnyelendi a tbmeg, 

Majd, hogy a kivalo egyes 

A milljot semmiti meg. 

Rettegsz a kblteszetert ma, 

Holnap a tudas miatt, 

S szuk rendszernek mertekebe 

Zarod a hullamokat, 

S barmint kuzdesz, barmint faradsz, 

Nem meritsz mast, mint vizet, 

A meltosagos tenger zug, 

Zajg tovabb is es nevet. 

Hagyd zajongni, majd az elet 

Korlatozza bnmagat. 

Nem vesz el harcaban semmi, 

Mindeg uj s mindeg a regi. 

Halld csak igezo dalat. 

ADAM 

Ez az, ez az, miert mindeg epedtem, 
Palyam mindeddig tbmkeleg vala, 
Az elet all most teljesen elottem, 
Mi szep, mi buzdito versenydala. 
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LUCIFER 

Szep a magasbol, mint a templomenek, 
Barmily rekedt hang, jajszo es sohaj 
Dallamba olvad bssze, mig fbler. - 
Igy hallja azt az Isten is, azert 
Hiszi, hogy jol csinalta e vilagot. 
De odalent maskeppen hallanok, 
Hoi kbzbeszol a sziv verese is. 

ADAM 

Te, ketkedo guny, hat nem szebb vilag ez, 
Mint mindaz, amin eddig atgybtbrtel? 
Ledultek a mohos korlatfalak, 
Eltuntek a remes kisertetek, 
Miket a mult megszentelt gloriaval 
Hagy a jbvore, kinzo atokul. 
Szabad versenyter nyilt meg a kebelnek, 
Rabszolgakkal gulat ma nem emelnek. - 

LUCIFER 

Egyiptomban sem hallott volna fel 
llyen magasra a rabok nybgese, 
S mi istenik enelkul muvei! 
Vagy Atheneben nem cselekszik-e 
A felseges nep melton, nagyszeruen, 
Felaldozvan nagy s kedves emberet, 
Mivel a hon forog maskint veszelyben, 
Ha ily magasrol nezziik, s nem zavarnak 
Nokbnnyek es egyeb hitvany fogalmak. 

ADAM 

Hallgass, hallgass, te, brbkbs szofista. 

LUCIFER 

De barha all is, a jaj hogy kihalt, 
Helyette minden ugy el van lapulva. - 
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Hoi a magas, mi vonz? a mely, mi rettent? 
Hoi eletunknek edes tarkasaga? 
Tbbbe nem tenger kiizdo fenyes arja, 
Sima mocsar csak, bekaval tele. - 

ADAM 

Karpotol a kbzjolet erzete. 

LUCIFER 

Ugy itelsz, ladd, te is nagy polcodon 
Az eletrbl, mely labadnal mozog, 
Mint a multakrol a historia. 
Nem hallja a jajszot, rekedt beszedet; 
Mit feljegyez, a multnak csak dala. 

ADAM 

Ah, mar a satan is romantizal, 

Vagy doktriner lesz; vivmany ez s amaz. 

LUCIFER (a Towerre mutatvdn) 

Az nem csoda, midon az osidok 
Kiserteten allunk, egy uj vilag kbzt. 

ADAM 

E korhadt allaspont se kell nekem, 
Az uj vilagba elszantan leszallok, 
S nem felek, a kblteszetet, nagy eszmet 
Hullami kbzt, hogy ujra ne talaljam. - 
Lehet, hogy tbbbe nem nyilatkozik 
Eget megrazo bs titani harcban, 
De annal igezbbb, aldasosabb 
Vilagot alkotand szereny kbreben. 

LUCIFER 

Haszontalan aggodas is leendne 
Azt feltened. Mig letez az anyag, 
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Mindaddig all az en hatalmam is, 
Tagadasul, mely vele harcban all. 
S mig embersziv van, mig eszmel az agy, 
S fenallo rend a vagynak gatat ir, 
Szinten fog elni a szellemvilagban 
Tagadasul kblteszet es nagy eszme. 
De mondd, mi alakot vegyunk magunkra, 
Midon leszallunk a zajgo tbmegbe, 
Mert igy csak e helyen birunk megallni, 
Hoi mult idok abrandja leng korul. 

Ad Am 

Akarminot. Hisz nincsen mar kivalo, 
Hala a sorsnak. Hogy tudjuk, mit erez: 
Le kell szallnunk a nep nagy retegehez. 

(Mindketten lemennek a Tower belsejebe, s csakhamar munkasokul oltozve ki- 
lepnek annak kapujan, a sokadalomba vegyulven. - Egy babjatekos bodeja mel- 
lett all, melyen majom 01 veres kabatban, lancon.) 

A bAbjAtekos 

Csak erre, erre, kedves jo urak, 
Mindjart kezdodik az eloadas. 
Mulatsagos komedia nagyon, 
Szemlelni, mint szede ra a kigyo 
Az elso not, ki mar kivancsi volt, 
S mint vitte ez csavaba akkor is mar 
A ferfiut. - Lathattok furge majmot, 
Mi meltosaggal jatssza emberet, 
Lathattok medvet tancmester gyanant. 
Csak erre, erre, kedves jo urak! - 

(Tolongas a bode korul.) 

LUCIFER 

Ah, Adam! itten minket emlegetnek, 
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Csak szep dolog, kinek olyan szerep 
Jutott, hogy meg hat ezredev utan is 
Mulat felette a vig ifjusag. - 

ADAM 

El az izetlen trefatol. - Tovabb. 

LUCIFER 

Izetlen trefa? nezd csak, mint mulatnak, 
Kik meg iment szunnyadtak a padokban, 
Hallgatva Nepost - e piros fiuk. 
S ki mondja meg, kinek van igaza, 
Azoknak-e, kik az eletbe lepnek 
Az ebredo era bnerzetevel, 
Vagy aki, korhadt aggyal mar, kilep. - 
Vajon tetszobb-e egy Shakespeare neked, 
Mint nekik e torzkepu bsszevissza? 

ADAM 

A torz az eppen, mit nem turhetek. 

LUCIFER 

Rajtad tapadt meg a gorog vilagbol. 

Ladd, en fia vagy apja, hogyha tetszik 

- Mert szellemek kbzt ez nem nagy kulbnbseg 

Az uj iranynak, a romantikanak, 

En eppen a torzban gybnybrkbdbm. 

Az emberarcra egy majomvonas; 

A nagyszeru utan egy sardobas; 

Ficamlott erzes, tisztes szorruha; 

Kejhblgytul a szemerem szozata; 

Tbmjenezese hitvanynak, kicsinynek; 

Szerelmi elvre atka egy kieltnek: 

Feledtetik, hogy orszagom veszett, 

Mert uj alakban ujraeledek. - 
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A BABJATEKOS (Adam vdlldra titve) 

Mit foglaljatok ezt a jo helyet, 

Te, jomadar, csak az mulattat ingyen, 

Ki eletunt, s felkbtteti magat. 

(Adam es Lucifer felreallnak. Egy kisleany ibolyat arulva jo.) 

A KISLEANY 

Kis ibolyak, elso kbvetei 
A jo tavasznak. Vasaroljanak! 
E kis virag az arvanak kenyert, 
Es a szegenynek is szep eket ad. - 

EGY ANYA (ibolydt vdsdrolva) 
Adj, adj nekem, holt gyermekem kezebe. 

EGY LEANY (szinten vdsdrolva) 
Sbtet hajamnak lesz legszebbik eke. 

A KISLEANY 

Kis ibolyak! - Vegyenek, uraim! (Elhalad.) 

EGY EKSZERARUS (bodejdban) 

Hogy e gaz mindig versenyez veliink, 
S ki nem birjuk szoritni a divatbol. - 
Pedig szep nyakra draga gybngy valo csak, 
Melyert az is mar, aki fblhoza, 
Ketsegbeejtb elszantsaggal a 
Tenger melyenek szbrnyeit kiserti. - 

(Ket polgarlany egyuttjo.) 

ELSO POLGARLANY 

Mi sokszep kelme, mennyi draga ekszer! 
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MASODIK POLGARLANY 

Vasarfiat ha volna, aki venne. 

ELSO POLGARLANY 

A mai ferfi illyesmit csupan 
Gyalazatos mellekcelokra tenne. 

MASODIK POLGARLANY 

Meg ugy se, nines tbbbe izlese mar 
Elronta sok leder hdlgy s kaviar. 

ELSO POLGARLANY 

Azert oly elbizott, hogy nem veszen fel. 

MASODIK POLGARLANY 

Vagy oly szereny, hogy tbbbe mar nem is mer. 
(Elhaladnak.) 

(Leveies szin alatt Halt mernek, az asztal korul dozsolo munkasok. Hatrabb zene 
es tanc. Katonak, polgarok s mindenfele nep mulat es acsorog.) 

KORCSMAROS (vendegei kozt) 

Urak, vigan, a tegnap elveszett, 
A holnapot nem erjiik el soha, 
Isten taplalja a madarakat, 
S minden hiusag, mond a Biblia. 

LUCIFER 

Tetszik nekem e filozofia. 
Uljunk le itt e szep arnyas padon, 
S nezziik, mi oleson es mi jol mulat 
Savanyu borral s rossz zenevel a nep. 

ELSO MUNKAS (az asztalndl) 

A gepek, mondom, brdbg muvei: 
Szanktol ragadjak a kenyeret el. 
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MASODIK MUNKAS 

Csak az ital maradjon, elfeledjuk. 

ELSO MUNKAS 

A dus meg - ordog, verunk szija ki. 
Mostjone csak! hadd kuldenem pokolba. 
Tbbb pelda kene, mint a multkori. 

HARMADIK MUNKAS 

Mit nyernel vele. Mar ma fiiggni fog. 
Sorsunk meg, mint elobb, csak ugy forog. 

MASODIK MUNKAS 

Bolond beszedek, jojbn hat az a dus, 
Nem vetek neki, mellem ultetem, 
Lassuk, ki az ur, es ki tud mulatni. 

A KORCSMAROS (Addmhoz) 
Uram, mivel szolgaljak? 

ADAM 

Semmivel. 

A KORCSMAROS 

El hat padomrol, semmihaziak. 

Azt velitek tan, a penzt csak lopom, 

Vagy gyermekem s nom koldusbotra termett. 

ADAM (folkelve) 
Igy mersz beszelni? 

LUCIFER 

Hagyd el a pimaszt. 

ADAM 

Jeriink tehat, mit is nezziik tovabb, 
Hogyan silanyul allatta az ember. 
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LUCIFER 

Ah, (me, itt van, mit regtol kerestem, 
Itt vigadunk kedellyel, fesztelen. 
Ez a dbbbrges es e vad kacaj, 
E bacchanalis tuz felgerjedese, 
Mely minden arcra rbzsa-art idez, 
Mint dore kepzet a nyomor fble, 
Hat nem dicso ez? 

ADAM 

Engem undorit. 

(Ezalatt a tancolokhoz ertek. Ket koldus civodvajo.) 

ELSO KOLDUS 

E hely sajatom, itt van engedelyem. 

MASODIK KOLDUS 

Konyorulj rajtam, maskent meghalok, 
Mar ket hete, hogy nem dolgozhatom. 

ELSO KOLDUS 

Igaz koldus sem vagy hat eszerint, 

Kontar sehonnai, rendort hivok. - 

(A masodik koldus elsompolyog. Az elso helyet foglal.) 

Krisztusnak bt sebere, alamizsnat 

A szenvedbnek, edes uraim! - 

(Egy katona egy mesterlegeny kezebol elveszi tancosnejat.) 

KATONA 

Paraszt, odebb! - vagy azt hiszed talan, 
Hogy meg te is valami vagy. 

MESTERLEGENY 

Megerzed, 
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Ha nem hiszed. 

MASODIK MESTERLEGENY 

Ne bantsd. Terj ki elole: 

A hatalom s dicsoseg mind bve. 

ELSO MESTERLEGENY 

No hat, lenezessel mierttetezi, 

Ha mar ugyis nadalykent szivja verunk. 

EGY KEJHOLGY (danolva) 

Sarkanyoktol is kivivtak 

Egykoron az aranyalmat - 

Almak meg most is teremnek, 

A sarkanyok reg kivesztek: 

Bamba, aki nezi, nezi, 

Es letepni nem mereszli. - (Egy ifjuhoz simul.) 

LUCIFER (a mulatdk nezesebe merulve) 

Ez a kacersag tetszik, ladd, nekem, 
Mutassa a dus, hogy mi kincse van. 
Vasas ladaban, mellyen a fukar 
Ul, ugy lehet fbveny, mint szinarany. - 
Mi meghato feltese e kamasznak! 
Hogy orzi lanya egy tekintetet, 
Ismeri a jelen percnek becset, 
Bar tudja jol - de hat mi gondja arra -, 
Hogy a jbvoben masnak dol karara. 

ADAM (egyik zeneszhez) 

Miert bansz igy a muveszettel, ember! 
Mondd, tetszik-e, amit huzasz, magadnak? 

A ZENESZ 

Dehogy tetszik, dehogy! Sot vegtelen kin 
Ezt huzni naprol napra, s nezve nezni, 
Mikent mulatnak kurjongatva rajta. 
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E vad hang elhat almaimba is. 

De mit tegyek, elnem kell, s nem tudok mast. 

LUCIFER (meg mindig a szemleletbe merulve) 

Ah, illyen gondos filozofiat 
Ki tenne fel a rbpke ifjusagrol. - 
E lanyka tudja, hogy nem az utolso, 
Melyet most elvez, a perc eleteben, 
S amig blelget, uj viszonyt keres 
Maris szeme. - Ah, draga gyermekek; 
Mi brbmem telik most bennetek, 
Hogy oly mosolygva munkaltok nekem! 
Aldasom a bun es nyomor legyen. 

MASODIK MESTERLEGENY (danolva) 

Aki munkas het utan 
Tiszta szivvel, dal kbzbtt 
Csokot es bort elkbszbnt, 
Kacagja az brdbgbt. - 

(Templomi zene nehany vegakkordja hallik, Eva mint polgarlany, imakonyvvel s 
bokretaval kezeben anyjavaljo a templombol.) 

EGY ARUS 

Csak erre, erre, draga szep kisasszony! 
Olcsobban senki nem szolgalhat bnnek. 

MASIK ARUS 

Ne higgyen neki, rossz merteke van, 
S aruja regi. - Erre, szep kisasszony! 

ADAM 

Ah, Lucifer! ladd, ily hitvany helyen 
Tartasz le, mig az iidv, megtestesulten, 
Majd eszrevetlen leng tolem tova. 
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LUCIFER 

llyesmi mar eppen nem uj dolog. - 

ADAM 

A templombol jo, oh, mi szep, mi szep! 

LUCIFER 

Lattatni volt ott, s latni is talan. 

ADAM 

E guny hideg, ne erintsd otvele. 
Az ajtatossag til meg ajkain. 

LUCIFER 

Latom, megtersz, sot pietista lessz. 

ADAM 

Rosz elc, mert keblem barmino rideg, 
Az nekem baj; de a leanykebelben 
Kivanom az eloiteletet, 
E szent poezist, mult idok zenejet, 
Erintetlen zomancat a viragnak. - 

LUCIFER 

De mellyik hat, mutasd, az a darab menny 
Mert azt az ordogtol sem varhatod, 
Izlesedet hogy mindig felkutassa, 
Eleg, ha aztan birtokaba juttat. 

ADAM 

Lehet-e mas, mint e hblgy? - 

LUCIFER 

Igy beszel 

A zsolna is, ha ferget fog maganak, 
Feltekenyen kbrulnez, s azt hiszi, 
Hogy a vilagon ez legjobb falat, 
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Mig a galamb undorral nez rea. 
Az ember is iidvet csak bnmaga 
Talalja fel - sokszor tan eppen ott, 
Hoi masiktarsa poklot alkotott. 

ADAM 

Mino meltosag, millyen szuz-ereny; 
Megkbzelitni szinte nem merem. 

LUCIFER 

Batran csak, nem vagy a noknel ujonc, 
S ha jol megnezzuk, 6 is elado lesz. 

ADAM 

Hallgass! 

LUCIFER 

Hisz tan dragabb a tobbinel. 

(Egy ifju ezalatt szerenyen Evahoz lep s egy mezeskalacs-szivet nyujt neki.) 

AZIFJU 

Kisasszony, kerem, e vasarfiat 
Fogadja el kezembol szivesen. 

EVA 

Artur, on jo, megemlekszik felolem. 

ANYA 

Reg nem lattuk mar; mert nem latogat meg? 

(Halkan beszelgetnek, Adam izgatottan nezi, mig az ifju tavozik.) 

ADAM 

Ez eretlen fiu birna-e hat, 

Mit ferfiszivem hasztalan ohajt - 

Mi meghitten szol vele, mint mosolyg - 
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Meg int utana - oh, mi kin, mi kin! - 
Meg kell szolitnom. - (Evahoz kozelit.) 

ANYA 

Arturszulei 

Vagyonosak, igaz, de nem tudom, 
Mi szemmel nezik a viszonyt veled. 
Azert egeszen vagytarsat se mellozd, 
Ki ma is e csokorral meglepett. 

ADAM 

Engedjek, hblgyeim, hogy elkiserjem, 
Nehogy baj erje e tolakodasban. 

EVA 

Mi szemtelenseg! 

ANYA 

El, tolakodo! 

Tan azt hiszi, hogy ollyan e leany, 

Kinek akarki mondhat szepeket? - 

ADAM 

S hat mondhat-e mast? - Sokszor almodam igy 
A hblgytbkelynek legszebb idealjat. 

ANYA 

Almodhatik, amit tetszik maganak; 
De akinek e lanyka baji nyilnak, 
Az ily gezenguz ember nem lehet. - 

(Adam zavartan all, egy ciganyasszony Evahoz lep.) 

CIGANYASSZONY 

Ah, dragalatos hblgy, vilag csodaja, 

Mutassa csak piciny feher kezet, 

Hadd mondjam el, a sors ezer malasztja 
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Mikent himzendi boldog eletet. (kezebe nezve) 

Szep matka varja - ah, kbzel nagyon -, 

Szep gyermekek, egeszseg es vagyon. (Penzt kap.) 

LUCIFER (Addmra mutatva) 
Hugom! tarsam sorsarol is beszelj. - 

CIGANYASSZONY 

Nem latom tisztan, ehseg vagy kotel. - 

ADAM (Evdhoz) 

Ne utasitson igy el on magatol, 

Ah, erzem, e sziv nekem van teremtve. - 

EVA 

Anyam, ne engedd hat - 

ANYA 

Rendort kialtok, 
Ha nem tagul. 

EVA 

Ne bantsd - eszere ter tan, 
S tulajdonkepp nem is tett semmi rosszat. 
(Elhaladnak.) 

ADAM 

Oh, szent kblteszet, eltunel-e hat 
E prozai vilagbol mar egeszen? 

LUCIFER 

Dehogy tunt! hat az a mezeskalacs, 
Viragcsokor, az a tanc, gallylugos, 
Mi volt egyeb? csak oly finnyas ne legy, 
Es abrandozni van meg targy eleg. 
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ADAM 

Mit er, ha a nyervagy, haszonleses, 
Olalkodik koztiik, s bnzestelen 
Emelkedettseg nincsen marsehol. 

LUCIFER 

Az is akad az iskolas padok kbzt, 
Hoi meg az elet nem gazdalkodott. 
Epp itt jo nehany illyen cimbora. - 

(Nehany tanulo jo setalva.) 

ELSO TANULO 

Vigan, fiuk, mogottunk a penesz, 
Ma elvezunkvalami derekast. 

MASODIK TANULO 

Ki a szabadba, a varost utalom, 
Korlatolt rendet, e kalmarvilagot. 

HARMADIK TANULO 

Valakivel probaljunkbsszetuzni, 
Ez izgato es ferfias mulatsag. 

ELSO TANULO 

Ragadjuk el e zsoldosok blebol 
Lanykaikat, s mindjart lesz haboru is; 
Aztan szabadba sietunk velbk, 
Nehany pohar sbr es zenere van penz, 
S estelig gyozelmtink emlekivel 
Piros pofak kbzt hercegek lesztink. 

NEGYEDIK TANULO 

Dicso, dicso, bosszantni a filisztert. 
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ELSO TANULO 

Osszebbfuzven frigyunknek lancait - 
S mulatni, ahogy mosttolunktelik, 
Mig egykor a hazaert lelkesedve, 
Nemesebb kuzdtert foglal majd erelyunk. 
(Elhaladnak.) 

ADAM 

Kedves latvany ez e lapos vilagban, 
Szebb kor csirajat sejti benne szum. 

LUCIFER 

Meglatod, a csira mive fesel, 
Lerazva majd a tantermek porat. 
E ket gyaros, ki itt felenk kozelg, 
Ifjonton az volt, mik most e fiuk. 

(Ket gyaros beszelgetve jo.) 

ELSO GYAROS 

Hiaba, a versenyt nem allhatom, 
Mindenki az olcsobb utan eseng, 
Arum josagat kell megvesztegetnem. 

MASODIK GYAROS 

A munka beret kell csbkkenteni. 

ELSO GYAROS 

Azt nem lehet, most is lazonganak, 
Hogy meg nem birnak elni, a kutyak, 
S van is tan a panaszban egy kicsi, 
De hat ki mondja, hogy nostiljenek, 
Ki mondja, hogy hat gyermekbk legyen. 

MASODIK GYAROS 

Erosebben kell hat befogni oket, 
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Dolgozzanak fel ejjel gyarainkban, 

Eleg pihenni a masik fele, 

Kinek almodni ugysem celszeru. (Elmennek.) 

ADAM 

El velek. - Mert is hagytad latnom oket. - 
De mondd, nova is lett az a leany? - 
Most, Lucifer, mutasd hatalmadat, 
Segits, hogy meghallgasson. 

LUCIFER 

Lucifer se 
Fecserli erejet ily semmisegre. 

ADAM 

Mi neked semmi, nekem egy vilag. 

LUCIFER 

Nyerd el tehat. - Csak korlatozni bird 

Erzesidet, hazugsagtol ne felj, 

Felelj, mint kerdlek, s karjaidba dul. 

(Hangosan, hogy a mogottuk hallgatozo ciganyasszony meghallja.) 

Most latja mar, mylord, mi kellemetlen, 

Alarc alatt a nep kbze vegytilni, 

Minduntalan uj bantalomra botlunk. 

Ha sejtene e nep, hogy negy hajonk 

Meg mar ma revbe szalland Indiabol, 

Maskepp fogadna. 

ADAM 

Az valoszinu. 

CIGANYASSZONY (felre) 

E felfodozes szep sommat meger. (Adamhoz) 
Egy szora kerem - on elrejtezett, 
En megbtintettem a jovendolessel, 
Mert enelottem nem letez titok, 
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Ki a satannal regen cimboralok. 

LUCIFER (felre) 

No, meg az kene csak, te ven szipirtyo. 

CIGANYASSZONY 

Onnek hajoi mar ma itt leendnek, 
De, ami ennel meg brvendetesb, 
Egy szep leanyka epedez bnert. 

ADAM 

S hogy nyerhetem meg? 

CIGANYASSZONY 

Hisz mar-mar one. 

ADAM 

Elutasitott. 

CIGANYASSZONY 

Epp azert one lesz. 
Meglatja, itt lesz ismet nemsokara. 
Emlekezzek bar a josno szavara. (El.) 

ADAM 

Lucifer! e banya rajtad kifog. 

LUCIFER 

El nem vitazom fenyes erdemet, 
Most 6 potolja az ordog helyet. - 

(Egy nyegle, taligan, trombitaszoval, tomegtol kornyezve megjelen, s a szin koze- 
pen mega II.) 

A NYEGLE 

Felrebb az utbol! -tisztelet nekem, 
Megoszult tudomanyban a fejem, 
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Mig a termeszet titkos kincseit 
Felastam ernyedetlen szorgalommal. 

Ad Am 

Mino csodas bolond ez, Lucifer? 

LUCIFER 

A tudomany, mely nyegle, hogy megeljen, 
Eppen, mint akkor, hogy tudoskodal, 
Csakhogy tbbb zaj kell most, mint kelle hajdan. 

Adam 

llyen mertekben azt sosem tevem. 
Gyalazat ra. 

LUCIFER 

Arrol 6 nem tehet. 

Termeszete, ha fel, s kertilni vagyik, 

Hogy ez ne alljon sirkbve felett: 

Ex gratia speciali 

Mortuus in hospitali. 

Ha masokert aldozvan ejt, napot, 

Jutalmanak keresehez jutott. 

A NYEGLE 

Az emberek javara faradek, 
S im, itt van a dicso eredmeny: 
Ez az edenyke elet-elixir, 
Melytol megifjul a beteg, ven. 
Ezt szedtek hajdan a nagy faraok. 
Ez Tankred buvbs bajitalja; 
E szepitot hasznalta Helene, 
Ez Kepler asztrologiaja. - 

ADAM 

Hallod, mit ami? - Mig mi a jbvoben 
Kerestuk a fenyt, 6 a reg lefolytban. 
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LUCIFER 

Sohase tiszteletes a jelen. 

Mint embernagysag a haloszobaban. 

Nonk az, tizevi hazas allapotban - 

Mar azt is tudjuk, hogy szeploje hany van. 

A NYEGLE 

Vegyetek im, nem banja meg, ki vesz, 
lly alkalom meg nem volt es nem is lesz. 

A TOMEGBOL 

Ide vele. - Nekem barmellyik elkel. - 
Ah, mily szerencse. - Millyen draga vetel. 

LUCIFER 

No, ladd, e nep, mely kbzt marsenki nem hisz, 
Ami csodas, hogyan kapkodja megis. - 

(Eva, anyjaval visszajo, a ciganyasszony suttogva koveti.) 

EVA 

Haszontalan beszed, hisz ismertink mar. 

CIGANYASSZONY 

Ne iidvoziiljek, hogyha nem igaz. 
Olyan szerelmes bnbe az az ur, 
Hogy mar ma meg maTtresse-enekveszi. 
Mint hercegasszony, oly szallast lakik, 
Szinhazba, tancra negy lovon robog. 

ANYA 

Ha jol felvessztik, szazszor celszerubb, 

Mint elhervadni fejkbto alatt 

Egy szurtos varga buzbs muhelyeben. 
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CIGANYASSZONY 

Csak nezze on, ott all - hogyan keres. 

EVA 

Eleg nem szep, hogy meg nem lata meg. 
Keze finom, tartasa urias. - 

ANYA 

Nekem meg tarsa sincsen ellenemre, 
Bar orra kisse horgas, laba gbrbe, 
De ollyan tisztes, eltes ferfiu. - 
Megyek, leanyom. Legjobb kbzbejaras, 
Ha magatokra hagylak egy kicsit. 

CIGANYASSZONY (Addmhoz) 
Lam, itt van a szep; mint eped bnert. - 

ADAM 

Repulbk hozza. - Oh, mi kej - mi kej! 

CIGANYASSZONY 

A kbzbejarot sem kell elfeledni. 

LUCIFER (penzt adneki) 
Tarsamtul a penz, tolem kezszoritas. 

CIGANYASSZONY (felsikoltva) 
Uh! mily kemeny kez! (El.) 

LUCIFER 

Kejet erzened, 
Ha az volnal, kit jatszol, ven banya! - 

EVA (Addmhoz) 

Vehetne on vasarfiat nekem, 
E szepitoszer mint kinalkozik - 
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ADAM 

A noiseg varazsa arcodon 

A szepitoszer, melynek parja nines. 

(A nyegle ezalatt elvonul.) 

EVA 

Ah, on nagyon kegyes. 

ADAM 

Ne szegyenits meg: 

Gyemantot, gyongyot fuzbk szep nyakadra, 

Nem mintha ekesiteni akarnam, 

De mert meltobb helyen mar nem ragyoghat. 

EVA 

Amott odabb lattam sok ekszerarust, 
De nem valo az ily szegeny leanynak. 

ADAM 

No, hat nezziik meg. 

LUCIFER 

Az felesleges. 

Kituno ekszer van velem esetleg. 

(Ekszereket ad at, melyeket Eva nagy orommel nezeget es probal.) 

EVA 

Mi szep, mi kedves, mint irigylik ezt majd. - 

ADAM 

De ezt a szivet - ezt tbbbe ne lassam. 

EVA 

Eldobhatom, ha ellenere van. (Elveti.) 
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LUCIFER 

Helyes, majd en meg ralepek. (Rahag.) 

EVA 

Mi az: 

Sikoltast hallok, vagy csak kepzelodbm? 

(Ezalatt egy eliteltet hoznak taligan a szinen keresztul, nep tolong utana.) 

A TOMEGBOL 

Siessunk. - Mondtam ugy-e, hogy mi gyava. - 
Most is dacos meg. - Fel csak, fel, utana! 

ADAM 

Mino zaj ez, mi hallatlan tolongas? 

EVA 



Akasztanak. Beh jo, hogy itt vagyunk. 
Gyerunk mi is, oly izgato e latvany, 
S szep alkalom ragyogni ekeimben. 

ADAM 

Mi bune a hitvanynak? 

EVA 

Nem tudom. 

LUCIFER 

Mindegy is az, de majd elmondom en: 
Lovel gyaraban dolgozott soka. 
De az on mereg, s azt sziva orokke, 
Aztan tbbb hetre korhazba kerult. 
Kedves nejenel a sztikseg beszolt, 
Lovel fia ifju volt s joszivu, 
Megleltek egymast, es mindent feledtek. 
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ELSO MUNKAS 

Vigan, pajtas! - martirkent verzel el, 
Neved kozottunk fenyes nev marad. 

LUCIFER 

A ferj kigyogyult, s a not nem lele, 
Helye betblt, munkat hiaba kert, 
Fellazadt keble, fenyegetni mert, 
Lovel fia pofonnal valaszolt. 
Az atkozottnak kes akadt kezebe - 
Most itt viszik - a ven Lovel megortilt. - 

(Az utolso szavaknal Lovel orult melasaggaljo.) 

LOVEL 

Hazudsz, hazudsz, en orult nem vagyok, 
Nem ertem-e, mit sug fiam sebe? 
Vegyed, vegyed vegetlen kincsemet, 
S tedd, hogy ne ertsem. Oruljek meg inkabb. 

HARMADIK MUNKAS 

Ne felj, ne felj, meg lessz boszulva egykor. 

ELSO MUNKAS 
Emelkedjel fel, ok a csufosak. - 

(Az elitelt elhalad kiseretevel.) 

ADAM 

Velot fagyaszto latvany, mit kisertsz? 
Ki mondja itt meg, mellyik bunbsebb, 
Avagy csupan a tarsasag talan -? 
Hoi ez rohad - bujan tenyesz a bun. 

LOVEL 

A tarsasag, igen. - Vedd kincsemet, 

Csak azt a seb beszedet hadd ne ertsem. (El.) 
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EVA 

Jeriink, jeriink, mert nem kapunk helyet. 

ADAM 

Aldlak, sors, hogy birova nem tevel. 
Mi kbnnyu tbrvenyt irni pamlagon - 
Kbnnyu itelni a feluletesnek, 
Es mily nehez, ki a szivet kutatja, 
Meltanyolvan minden redozetet. 

LUCIFER 

My elvek mellett pbr nem erne veget. 

A rosszat, mert rossz, senki nem cselekszi, 

Az brdbg is jogcimeket idez, 

S magaetveli mindenikerbsbnek. 

A tbrvenytudos szejjelvagja a 

Kuszalt csomot, minek fonalait 

Ezer filantrop szet nem bontana. - 

(Ezalatt a Towerhez ernek, melynek egy fulkejeben szentkep all.) 

EVA 

Megalljunkcsak, baratom, egy kicsinyt, 
Hadd tuzbm e szentkephez csokromat. - 

LUCIFER (sugva) 

Ne hadd, ne hadd, vagy vegiink van kulbnben. 

ADAM 

Artatlan gyermek- en nem gatolom. - 

EVA 

Megszoktam e keprol, meg mint gyerek, 
Megemlekezni, hogyha elmegyek 
Elotte, s most is ollyan jolesik. 
Mindjart meglesz mar, s futva potolandjuk, 
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Mit elmulasztunk. 

(A viragcsokrot feltuzi a kep melle, de az hirtelen lehervad, s nyakarol, karjarol az 
ekszerek gyikokka valtozva leperegnek.) 

Istenem, mi ez? 

LUCIFER 

Haszontalan intettelek. - 

EVA 

Segitseg! 

ADAM 

Nyugodtan, kedves, a nep megfigyel - 
Ezerte dusabb ekszer jo nyakadra. 

EVA 

El tolem, el! segitseg, irgalom! 
Szemfenyvesztok es egy rut ven boszorkany 
Igy meggyalaztak egy becsuletes not. - 

(A nep csoportosulni kezd, a ciganyasszony rendorokkeljo.) 

CIGANYASSZONY 

Hamis penzt adtak, itt kell lennibk, 
Higannya olvadt markomban. 

LUCIFER 

Talan 

Markodban volt, nem a penzben, hiba. - 

Adam, el innen, itt nem jo mulatni. 

(A Towerbe tunnek, s mig lent a csoportozas es zavar novekszik, ismet megje- 
lennek a bastya tetejen.) 

ADAM 

Ismet csalodtam, azt hivem, eleg 
Ledbnteni a multnak remeit, 



156 TIZENEGYEDIKSZIN 



S szabad versenyt szerezni az eroknek. - 
Kiloktem a gepbol egy fbcsavart, 
Mely bsszetarta, a kegyeletet, 
S potolni elmulasztam mas erosbbel. 
Mi verseny ez, hoi egyik kardosan 
All a mezetlen ellennekszemeben, 
Mi fuggetlenseg, szaz hoi ehezik, 
Ha az egyes jarmaba nem hajol. 
Kutyaknak harca ez egy konc felett. 
En tarsasagot kivanok helyette, 
Mely ved, nem buntet, buzdit, nem riaszt, 
Kbzbs erovel bsszemukbdik, 
Minbt a tudomany eszmel maganak, 
Es melynek renden ertelem viraszt. - 
Ez el fog jbni, erzem jol, tudom, 
Vezess, vezess, Lucifer, e vilagba. - - 

LUCIFER 

Hiu ember, s mert korlatolt szemed 

Zilalt csoportot lat csak odalent, 

Mar azt hiszed, nines bsszemukbdes, 

Nines rendszer az eletnek muhelyeben? 

Nezz hat egy percre szellemi szemekkel, 

Es lasd a munkat, mellyet letrehoznak, 

Csakhogy nekiink am, s nem kicsiny magoknak. 

(Besotetul. Az egesz vasar csoportozatta alakul, mely a szin kozepen tatongo 
siron as, azt korultancolja, mig egymas utan mind beleje ugornak, reszint neman, 
reszint, amint egymas utan szolottak.) 

KAR 



Csak rajta, pengjen a kapa: 

Ma kell vegezni, holnap kesb, 

Bar egypar ezredev utan 

Meg mindig nem lesz kesz a nagy mu. 

Bblcsb s koporso ugyanaz, 
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Ma vegzi, amit holnap kezd el, 

Orbkke ehes s jollakott, 

Mi mar ma bemegy, holnap felkel! 

(A lelekharang megcsendul.) 

Megcsendult, fm, az estharang, 

Bevegezok; el, nyugalomra, 

Kiket a reg uj letre kbit, 

A nagy miivet kezdjek el ujra. 

A BABJATEKOS 

En a komediat lejatsztam, 
Mulattattam, de nem mulattam. 

A KORCSMAROS 

Kiitta mindenik borat, 
Vendegeim, jo ejszakat! 

A KISLEANY 

Kis ibolyaim mind elkeltek, 
Majd ujak slromon teremnek. 

CIGANYASSZONY 

Jbvojet vagyta latni minden: 
S szemet behunyja most ijedten. 

LOVEL 

Kincsem nem nyujta boldogsagot: 
S most ingyen nyugalmattalalok. 

MUNKAS 

A net letelt, a szombatest itt, 
Kinyugszom vegre faradalmit. 

TANULO 

Almodtam szepet - felzavartak, 
Szep alom, joj, most mar folytatlak. 
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KATONA 

Hivem, derek vagyok nagyon, 

S egy rossz godorben megbukom. - 

KEJHOLGY 

A mamor elszallt, a festek lement, 
Itt oly hideg van: jobb-e odalent? 

AZ ELITELT 

Maradj, bilincs, a hitvany por felett, 
Mas tbrvenyt sejtek e kiiszob megett. 

A NYEGLE 

Egymast szedtuk ra azzal, hogy tudunk: 
Most a valonal mind elamulunk. 

EVA 

Mit allsz, tatongo melyseg, labaimnal! 
Ne hidd, hogy ejed engem elriaszt: 
A por hull csak bele, e fold szulbtte, 
En gloriaval atallepem azt. 
Szerelem, kblteszet s ifiusag 
Nemtoje tar utat brbk honomba; 
E fbldre csak mosolyom hoz gybnybrt, 
Ha napsugar gyanant szall egy-egy arcra. 

(Fatyolat, palastjat a sirba ejtve, dicsoulten felemelkedik.) 

LUCIFER 

Ismered-e, Adam? 

ADAM 

Ah, Eva, Eva! - 
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TIZENKETTEDIKSZIN 

(U alakra epult nagyszeru falanszter udvara. A ket szarny foldszintje nyilt oszlo- 
pos csarnokot kepez. A jobb oldali csarnokban mozgasban levo kerekes gozge- 
pek kozott munkasok foglalkoznak. A bal oldaliban a legkulonfelebb termeszettu- 
domanyi targyak, mechanikai eszkozok, csillagaszati, kemiai muszerek s egyeb 
kulonossegek muzeumaban egy tudos mukodik. Mindnyajan a falanszterhez 
tartozok - egyenloen vannak oltozve. Adam es Lucifer az udvar kozepen felbuk- 
kannak a foldbol. Nappal.) 



ADAM 

Mi orszag ez, mi nep, melyhezjovenk? 

LUCIFER 

E regi eszmektobbe nincsenek. 
Nem kisszeru volt-e a hon fogalma? 
Eloitelet sziilte egykor azt, 
Szukkebluseg, versenyges vedte meg. 
Most mar egesz fold a szeles haza, 
Kbzcel fele tars mar most minden ember, 
S a csendesen folyo szep rend folott 
Tisztelve all orul a tudomany. 

Adam 

Beteljesult hat lelkem idealja, 
Ez mind derek, ezt igy kivantam en is. 
Egyet banok csak: a haza fogalmat, 
Megallott volna az tan, ugy hiszem, 
Ez uj rend kbzt is. Az emberkebel 
Korlatot kivan, fel a vegtelentol, 
Belterjeben veszt, hogyha szetterul; 
Ragaszkodik a multhoz es jbvohbz; 
Felek, nem lelkesul a nagyvilagert, 
Mint a szulbk sirjaert lelkestilt. 
Ki a csaladert veret ontana, 
Baratjaert legfeljebb kbnnye van. - 
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LUCIFER 

Eszmenyedet, mint latom, elveted, 
Elobb meg, mintsem testesulhetett. 

Ad Am 

Korantse hidd, de kandiva levek: 
Mi eszme az, mely a szeles vilagot 
Eggye olvasztja, melly a lelkesulest, 
Az embersziv e szent, orok tuzet, 
Mit eddig szaz hitvanysaggal szitott, 
S abrandos harcra zsakmanyolt ki csak, 
Nemesb celhoz vezerelendi vegre. - 
De mondd, hoi allunk megis, mily hely ez? 
Aztan vezess, hogy lelkem kejelegjen 
A boldogsagban, mellyet annyi harcra 
J6I erdemelt dijul kapott az ember. 

LUCIFER 

Sok mas hasonlo kbzt ez egy falanszter, 
Tanyaja az uj eszmek emberenek. - 

Adam 

Jertinktehat. 

LUCIFER 

Megallj, ne oly sietve. 

Elobb levetjuk ezt a regi bort. 

Ha mint Adam s Lucifer erkeztink, 

Nem hinne benntink e tudos vilag, 

S megsemmisiilnenk, vagy lombikba zarna. 

ADAM 

Mily oktalan beszed ez mar megint. 

LUCIFER 

Mar az nines maskepp a szellemvilagban. 
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ADAM 

Tegy hat, amint akarsz, de szaporan. 

(Lucifer mindkettojuket atalakitja a falanszterbeliekhez hasonlova.) 
LUCIFER 



Im, vedd e gunyat. El hajfurteiddel - 
Keszen vagyunk. - 

ADAM 

Szoljunk be e tudoshoz. 

LUCIFER 

Udvbz legy, tudos! 

TUDOS 

Meg ne haborits 

Nagy muvemben, nem erek ra fecsegni. 

LUCIFER 

Nagyon sajnalom. Mink az ezredik 
Falanszterbol vagyunk tudosjelbltek, 
S ily messze utra nagy hired hozott. 

TUDOS 

Dicseretes buzgosag, mondhatom. 
De hisz muvem most felben is maradhat, 
Csak a meleg ne fogyjon lombikomban, 
S akaratomnak enged az anyag. - 

LUCIFER 

Ah, nem csalodtam, megmaradt tehat 
Meg benned is, ki a termeszetet, 
Embert leszurted, mint vegso salak, 
A nagy hiusag. - 
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TUDOS 

Most mulathatunk mar. - 

De mely szakmaba tartoztok sajatlag? 

Ad Am 

Mi a tudvagyat szakhoz nem kbtbk, 
Atpillantasat vagyjuk az egesznek. - 

TUDOS 

Ez helytelen. Kicsinyben rejlik a nagy, 
Olyan sok a targy, s letiink oly rbvid. 

Ad Am 

Igaz. - Tudom jol, hogy kell ollyan is, 
Ki homokot hord, vagy kbvet farag: 
Nelkule nem emelkedikterem. 
De ez csak a homalyban tevelyeg, 
S fogalma sines arrol, miben segit. - 
Csak az epitesz latja az egeszet, 
S bar megfaragni nem tud egy kbvet, 
A muvet b teremti, mint egy isten. - 
lly epitesz nagy a tudasban is. 

LUCIFER 

S azert jbvenktehozzad, oh, nagy ember. 

TUDOS 

Azt jbl tevetek, meltanyolni tudlak. 
A tudomanynak gazdag agai 
Egy organizmus sok kulbn vonasa, 
Egyutt igezb csak. 

LUCIFER 

Szep hblgy gyanant. 
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TUDOS 

De mindamellett a vegytan csupan - 

LUCIFER 

Az a kbzep, hoi elete lakik. - 

TUDOS 

Talaltad. 

LUCIFER 

Ezt monda a matezisrol 
Elottem mar egy matematikus. 

TUDOS 

Hiusagbol mindenki bnmagat 
Tekinti latkbreben a kbzepnek. - 

LUCIFER 

Te jol valasztad kedvenc targyadul 
A kemiat. 

TUDOS 

Abban nyugodt vagyok. - 
De hat nezziik meg a muzeumot. 
Paratlan az egesz mai vilagon, 
Az osvilag kihalt allatjai 
Valodi peldanyokban allnak itt, 
Mind jol kitbmve. - Ezrenkent lakoztak 
Apaink kbzt, mig barbarok valanak, 
Megosztva velbk a vilag uralmat. - 
Maradt felolbk sok csudas mese, 
Peldaul errol, hogy gozmozdonyul volt. 

ADAM 

Ez 16, de korcsult fajta, mondhatom, 
Mas allat volt am hajdan Al-borak. 
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TUDOS 

Errol meg azt regelik, hogy baratul 
Tarta az ember, ingyen, munka nelkiil, 
S fel birta fogni, hu elismeressel 
Lesven, az ember gondolatjait. 
Mi tbbb, mondjak, hogy elsajatita 
Bunet is, a tulajdonnak fogalmat, 
S mint or, od'adta erte eletet. - 
Ezt ugy beszelem csak, mint irva van, 
Nem mintha hinnem mind feltetlentil. 
Sok ortiltseg volt a multban, sok abrand, 
Melybol rank szinten e mese maradt. 

Ad Am 

Ez a kutya. - Mind all, mit rola mondasz. 

LUCIFER 

Vigyazz, Adam, elarulod magad. - 

TUDOS 

Ez a szegenynek rabszolgaja volt. 

ADAM 

Mint a szegeny meg okre gazdagoknak. 

TUDOS 

Ez a pusztak kiralya. 

ADAM 

Az oroszlany - 

Im, itt a tigris, itt a fiirge 6z, 

Mi allat el tehat meg a vilagon? 

TUDOS 

Mino kerdes, hat nalatok nem igy van? 
El, ami hasznos, es mit ekkorig 
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A tudomany potolni nem tudott: 
A diszno es a birka, de korantse 
Olyan hianyosan mar, mint minonek 
A kontar termeszet megalkota: 
Az elo zsir, ez hus- s gyapjutbmeg, 
Mely, mint a lombik, celjainkra szolgal. 
De ugy latom, hogy ezt mind bsmered, 
Lassunktehat mast. Im, asvanyaink. 
Nezzetek, millyen roppant szendarab: 
Egesz hegyek valanak illy anyagbol, 
Az emberek mar keszen szedhetek 
Mit most a legbol szur a tudomany 
Nagy faradsaggal. Ezt az ercet itt 
Vasnak neveztek, s mig el nem fogyott, 
Az aluminert nem kellett kutatni. - 
Ez a darabka az arany, nagyon 
Nevezetes s nagyon haszontalan. 
Mert meg midon az ember, vakhiteben, 
Imadott felsobb lenyeket maganal, 
Felulallokat meg a sorson is: 
llyennek hitte az aranyat is, 
Oltarain joletet es jogot, 
Mindent, mi szent volt, aldozott, hogy egy 
Biivbs darabjat birja megszerezni, 
Melyert cserebe mindent kaphatott - 
Csodalatos teny, meg kenyeret is. 

Ad Am 

Mast, mast mutass, ezt is mind bsmerem. 

TUDOS 

Valoban nagy tudos vagy, idegen. 
Lassuktehat az 6s nbvenyzetet. 
Im, itt van az utolso rozsa, mely 
Nyilt a vilagon. Hasztalan virag, 
Mas szazezer testverrel foglala el 
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A legbujabb tert a lengo kalasztol; 
Nagy gyermekek kedves jatekszere. 
Sajatsagos jelenseg azvaloban, 
Mint kaptak egykor ily jatekokon, 
Viragot terme meg a szellem is: 
A kblteszet s hit abrandkepeit, 
S csaloka almok karjan ringatozva 
Eltekozolta a legjobb erot, 
Hogy eletcelja parlagon maradt. 
Itt orizunk meg ritkasag gyanant 
Ket ily miivet. Az elso kbltemeny; 
Irojat akkor, meg midbn biiribs 
Onhittel az egyen ervenyt kivant, 
Homernak hivtak. Abrandos vilagot 
Rajzol le abban, Hadesznek nevezven. 
Reg megcafoltuk mar minden sorat. 
A masik Tacitus Agricolaja, 
Nevetseges s megis sajnalatos 
Fogalmak kepe a barbar vilagbol. 

ADAM 

Hat fennmaradt meg e nehany level 
A nagy napokbol, mint vegrendelet, 
S nem birja megis langra gyujtani 
A korcs utodot, tettre ingerelven, 
Mely mesterkelt vilagtokat ledbnti? 

TUDOS 

Helyes megjegyzes, atlattuk mi ezt, 
A mereg, mellyet rejt, nagyon veszelyes, 
Azert nem is szabad olvasni masnak, 
Csak aki hatvan evet meghaladt, 
S a tudomanynak szentele magat. 

ADAM 

De hat a dajka Kinder daljai, 
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Ezek nem oltnak-e a gyonge szivbe 
Sejtelmeket? 

TUDOS 

Igen bizon, s azert 
Dajkaink a magasb egyenletekrbl, 
A mertanrol beszelnekgyermekinknek. - 

ADAM (felre) 

Ah, gyilkosok, nem feltek-e egesz 
S legszebb koratol a szut megrabolni! 

TUDOS 

Menjunk tovabb. - Im, itt e muszerek, 
Mutargyak mily csodas alakzatuak, 
Ez algyu; rajta rejtelyes fbliras: 
Ultima ratio regum. - Hogyan 
Hasznaltatott, ki tudja? - Im, e kard, 
Kizarolag csak embergyilkolo szer - 
Es nem volt bunbs, aki ezzel bit. 
E kep szabad kezzel kesztilt egeszen, 
Fel embereltet vett talan igenybe, 
Es targya, nezd, csak hobortos mese. 
Ma a nap vegzi e munkat helyettunk, 
S mig az csalardul idealizalt, 
Ez mely huseggel szolgal celjainknak. 

ADAM 

(felre) De a muveszet, a szellem maradt el 

TUDOS 

E szazszeru targy, millyen cifra mind, 
Mi gyermekes. A serlegen virag, 
A szektamlan abrandos arabeszk, 
Emberkezek pazarlott muve mind. 
S udftobb-e a viz azon poharbol, 
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Kenyelmesb-e e szeken az tiles? 
Most gepeink teszik mindezt helyettunk, 
Legcelszerubb, legegyszerubb alakban, 
Es a tbkelyrol az kezeskedik, 
Hogy a munkas, ki ma csavart csinal, 
Vegso napjaig amellett marad. 

ADAM 

Azert nines elet, nines egyeniseg, 
Mely mesteren tul jarna, semmi muben. 
Hoi leljen tert ero es gondolat, 
Bebizonyitni egi szarmazasat? 
Ha ktizdni vagyik es korultekint 
Ezen szabalyos, e rendes vilagban, 
Meg a veszely gybnybret sem leli, 
Nem lei csak egy verengezb vadat se. 
Csalodtam hat a tudomanyban is: 
Unalmas gyermekiskolat lelek 
A boldogsag helyen, mittble vartam. 

TUDOS 

Nincs-e behozva a testveriseg? 
Hoi szenved ember anyagi hianyt? 
Valoban, illy eszmek megerdemelnek 
A megfenyitest. 

ADAM 

Mondd, mi hat az eszme, 

Mely egy ily nepbe egyseget lehel, 

Mely, mint kbzbs eel, lelkesitni tud? 

TUDOS 

Ez eszme nalunk a megelhetes. 
Midbn az ember fblden megjelent, 
J6I beruhazott eleskamra volt az: 
Csak a kezet kellett kinyujtani, 
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Hogy keszen szedje mindazt, ami kell. 
Koltott tehat meggondolatlanul, 
Mint a sajtfereg, s edes mamoraban 
Raert regenyes hipotezisekben 
Keresni ingert es kblteszetet. 
De mar nekunk, a legvegsb falatnal, 
Fukarkodnunk kell, altallatva reg, 
Hogy elfogy a sajt, es ehen veszunk. 
Negy ezredev utan a nap kihul, 
Nbvenyeket nem sziil tbbbe a fold; 
Ez a negy ezredev hat a mienk, 
Hogy a napot potolni megtanuljuk. 
Eleg ido tudasunknak, hiszem. 
Futoszerul a viz ajanlkozik, 
Ez oxidalt legtuztartobb anyag. 
Az organizmus titkai kbzel- 
Allnak ma is mar a fblleplezeshez. - 
Eppen jo, hogy beszedunk erre vitt, 
Majdnem feledtem volna lombikom, 
Mert en is epp e targyban dolgozom. 

LUCIFER 

Nagyon venul az ember, hogyha mar 
Lombikhoz ter, midon organizal. - 
De hogyha sikertilne is muved, 
Mi szbrny lesz az, mi szotlan gondolat, 
Szerelmi erzes, melynektargya nines, 
Leny, mellyet a termeszet eltagad, 
Melyhez nines ellentet, nincsen rokon, 
Ha nem korlatozandja az egyen. 
S honnan veendi ennek jelleget, 
Elzarva kulhatastol, szenvedestol, 
Egy szuk uvegben kelve bntudatra? 

TUDOS 

Nezd, nezd, hogyan forr, nezd, mikent ragyog, 
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Itt-ott tunekeny alakok mozognak, 
Ezen meleg, e jol elzart uvegben, 
A vegyrokonsag es ellenhatas 
Mind bsszevag, es kenyszerulve lesz 
Engedni az anyag kivanatomnak. 

LUCIFER 

Bamullak, tudos! meg csak azt nem ertem, 
Tudnad-e tenni, hogy, mi most rokon, 
Ne vonja egymast, es ne Ibkje el 
Az ellentet. 

TUDOS 

Mino badar beszed; 
Orbktbrvenye ez az anyagoknak. 

LUCIFER 

Ah, ertem, mondd csak el, min alapul? 

TUDOS 

Min alapul? tbrveny, mert ugy vagyon, 
Mutatja nekiink a tapasztalas. 

LUCIFER 

A termeszet futoje vagy tehat csak, 
A tbbbit 6 magaban vegezi. - 

TUDOS 

De en szabom korlatit az uveggel, 
S kivonszolom a rejtelyes homalybol. 

LUCIFER 

Nem latok eddig meg eletjelet. 

TUDOS 

El nem maradhat. En, ki ugy kilestem 
Az organizmus minden titkait, 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 171 



Ki szazszor boncolam az eletet - 

Ad Am 

Hullat fogal fel csak mindannyiszor. 
A tudomany santan kbveti csak 
A meglevo ifju tapasztalast, 
S mikent berenc koltoje a kiralynak, 
Kesz kommentalni a nagy tetteket, 
De megjosolni hivatasa nines. - 

TUDOS 

Mit gunyolodtok, nem latjatok-e, 
Egy szikra kell csak, es eletre jo? - 

Adam 

De azt a szikrat, azt honnan veszed? 

TUDOS 

Csak egy lepes az, ami hatra van. 

ADAM 

De ezt az egy lepest ki nem teve: 
Az nem tett semmit, nem tud semmit is. 
A tobbi mind kiinn volt az udvaron, 
A legszentebbe epp ez egy vezetne. - 
Oh, lesz-e, aki egykor megteszi? - 

(Ezalatt a lombik felett lebego fust surudni kezd s dorog.) 

A FOLD SZELLEMENEK SZAVA (afustbol) 

Nem lesz soha. - Ez a lombik nekem 
Nagyon szuk es nagyon tag. - Hisz te ismersz, 
Adam, ugy-e? - most meg nem is gyanitnak. 

ADAM 

Hallottad-e a szellem-szozatot, 

Oh, nezd, oh, nezd, te gogbs, gybnge ember, 
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Hogy birnal azzal, aki ott lebeg. - 

TUDOS 

Orult roham. Ah, aggodom miattad. 
(A lombik elpattan, a szellem eltunik.) 
A lombik eltbrt, ujra kezdhetem 
A nagy miivet. Midon mar int a eel, 
Kisded gbrbngy, a dore vakeset, 
Elejt. 

LUCIFER 

Vegzetnek hivtak hajdanan. 

S kevesbe szegyenitb volt hatalma 

Alatt megtbrni, mint engedni most 

A dbre vakesetnek. - 

(Csengetnek.) 

Mitjelent ez? 

TUDOS 

A munka megszunt, jb a setabra, 
Itt jbnek a gyarakbbl, a mezbrbl, 
Most kap fenyitest, aki vetkezett, 
Most osztatnak be a nbk s gyermekek. 
Jeriink oda, dolgom lesz nekem is. 

(Hosszu sorban ferfiak jonek, masban nok, nehanyan kozuluk gyermekkel, koztuk 
Eva is. Az udvaron mindnyajan kort kepeznek, egy aggastyan elejok lep. Adam, 
Lucifer s a tudos az eloterben allnak a muzeum mellett.) 

AZ AGGASTYAN 

Harmincadikszam! 

LUTHER (a sorbol kilepve) 
Itt vagyok. 

AZ AGGASTYAN 

Te ismet 
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Mertektelen futotted a kazant. 
Valoban ugy latszik, hogy szenvedelyed 
Veszelybe hozni az egesz falansztert. 

LUTHER 

S ki allna ellent a csabnak, midon 
Szikrazva, bogve a vadult elem, 
A lang ezer nyelvevel vesz korul, 
Elerni kivan, hogy megsemmisitsen: 
S ott allni batran, szitani tovabb, 
J6I tudva, hogy hatalmunkban vagyon. - 
Nem ismered te a tuznek varazsat, 
Ki csak fazek alatt ismered azt. 

AZ AGGASTYAN 

Hiu beszed, ezert ma nem ebedelsz. 

LUTHER (visszalepve) 
De holnap ujra szitom a tiizet. 

ADAM 

Mit latok? ezt a ferfit ismerem. 
Ez volt Luther. 

AZ AGGASTYAN 

Ketszazkilencedik! 

CASSIUS (kilepve) 
Itt. 

AZ AGGASTYAN 

Tegedet harmadszor intelek mar, 
Hogy ok nelkiil keressz verekedest. 

CASSIUS (visszalepve) 

Ok nelkiil, merthogy nem panaszkodom? 
Pulya, ki mas segitseget keres, 
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Mig karja ep. Vagy gyongebb volt-e tan 
Ellenfelem, mert nem vede magat? - 

AZ AGGASTYAN 

Ne feleselj. - Nem menti koponyad 
Alakzata sem e rossz hajlamot, 
Mert az nemes, mert az hianytalan. 
De vered oly forrongo es szilaj! 
Gyogyitni fognak, amig megszelidulsz. 

ADAM 

Ah, Cassius! ha ismernel, ki veled 
Philippinel csataztam. - Hat odaig 
Bir-e a rossz rend, a teoria 
Tevedni, hogy egy ily nemes kebel 
Csak gatjaul van, s fel sem ismeri. 

AZ AGGASTYAN 
Negyszazadik szam. 

PLATO (kilepve) 
Hallom. 

AZ AGGASTYAN 

Mar megint 

Ugy elmerultel alomkepeidben, 

Hogy a radbizott marha karba ment. 

Hogy ebren legy, borson fogsz terdepelni. 

PLATO (visszalepve) 

Meg a borson is szepet almodom. 

ADAM 

Ah, mily szerep jutott, Plato, neked 
A tarsasagban, melly utan epedtel! - 
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AZ AGGASTYAN 

A hetvenkettedikszam! 

MICHELANGELO (kilepve) 
Ime, itt. - 

AZ AGGASTYAN 

Rendetlenul hagyad el muhelyed. 

MICHELANGELO 

Igen, mert mindig szeklabat csinaltam, 
Es azt is a leghitvanyabb alakra. 
Soka kbnybrgtem, hagyjak modositnom, 
Engedjek, hogy vessek ra holmi diszt, 
Nem engedek. Kivantam valtozasul 
A szektamlajat, mindent hasztalan. 
Megoruleshez voltam mar kozel, 
S otthagytam a kint, ott a muhelyet. 
(Visszalep.) 

AZ AGGASTYAN 

E rendbontasert a szobaba megy, 
S nem elvezed e szep meleg napot. 

ADAM 

Michelangelo, mily pokol lehet 

Szud istenenek, hogy nem birteremtni. - 

Oh, mennyi ismeros mindenfele, 

Es mennyi szellem, mennyi osero. 

Ez velem harcolt - az martirhalalt halt, 

Ez szuknek erze a vilagteket, 

S mi egyformara, mily tbrpere szurte 

Az allam. Oh, Lucifer, joj, jeriink; 

Nem birja lelkem e latvanyt tovabb. - 
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AZ AGGASTYAN 

Ma ket gyerek tblte be az idbt, 
Melyben sztikseges volt az anyagond, 
Most a kozos nbvelde varja bket, 
EI6, elo! 

(Eva es meg egy no gyermekeikkel kilepnek.) 

ADAM 

Mi ragyogo jelenseg! 
Megvan hat e rideg vilagnak is 
Kblteszete! 

LUCIFER 

Nos, Adam, nem megytink? 

ADAM 

Sot inkabb itt fogunk csak megnyugodni. 

AZ AGGASTYAN 

Tudos! vizsgald fejalkotasukat 
E gyermekeknek. 

(A tudos eszleli a gyermekeket.) 

EVA 

Oh, mi var ream. 

ADAM 

E hang! 

LUCIFER 

De mit kapsz e kbzsorsu non, 
Ki Szemiramisz csokjat izleled? 

ADAM 

Meg akkor ezt nem ismerem. 
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LUCIFER 

Ah, ugy! 

Ez regi dalja a szerelmeseknek: 
Azt tartja mind, hogy 6 fedezte fel 
A szenvedelyt, elotte senki meg 
Szeretni nem bill, es ez igy megyen 
Nehany evezred ota szuntelen. 

TUDOS 

E gyermeket orvosnak kell tanitni 
Ebbol pasztor lesz. 

AZ AGGASTYAN 

El tehat velbk. 

(A gyermekeket el akarjak vinni. Eva ellentall.) 

EVA 

Hozza ne nyulj! e gyermek az enyem: 
Ki tepi 6t el az anyakebelrol! - 

AZ AGGASTYAN 

Vegyetek el, mit kestek meg vele. 

EVA 

Oh, gyermekem! hisz en taplaltalak 
Szivem verevel. - Hoi van az ero, 
Mely e szent kapcsot elszakitni birja? 
Lemondjak-e hat rolad mindbrbkre, 
Hogy elvessz a tbmegben, es szemem 
Ftirkeszo gonddal hasztalan keressen 
A szaz egyenlo idegen kbzbtt? 

ADAM 

Ah, emberek, ha van elottetek szent, 
Hagyjatok ez anyanak gyermeket. 
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EVA 

Ugy-e, ugy-e, te aldott idegen. 

AZ AGGASTYAN 

Meresz jatekot uzesz, idegen; 

Ha a csalad eloiteletet 

Eledni hagyjuk, rogton bsszedul 

Minden vivmanya a szent tudomanynak. 

EVA 

Mit nekem a fagyaszto tudomany! 
Bukjek, midon a termeszet beszel. 

AZ AGGASTYAN 

Meglesz mar? 

ADAM 

Hah! hozza ne nyuljatok. 
Amottvan egy kard, megtanitalak, 
Hogy kell kezelni. 

LUCIFER 

Alomkep, ne mozdulj! 

(Adam vallara teszi kezet, ez megdermed.) 

Erezd kezemnek vegzetes hatalmat. - 

EVA 

Oh, gyermekem! 

(Osszerogy, gyermeket elviszik.) 

AZ AGGASTYAN 

E ket no partalan, 
Jelentkezzek, ki parjaul igenyli. 

ADAM 

Ezt en igenylem. 
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AZ AGGASTYAN 

Tudos! velemenyed. 

TUDOS 

Rajongo ferfi es idegbeteg no 

Korcs nemzedeket szul, ez nem helyes par. 

ADAM 

De en nem allok el, ha 6 akarja. 

EVA 

Tied vagyok, nagylelku ferfiu. 

ADAM 

Szeretlek, hblgy, szivem egesz hevevel. 

EVA 

Szeretlek en is, erzem, mindbrbkke. 

TUDOS 

Ez ortiles. - Sajatsagos, valoban, 
A mult kisertetet feltunni latni 
Vilagos szazadunkban. - Honnan ez? 

ADAM 

Az edenkertnek egy keso sugara. 

AZ AGGASTYAN 

Sajnalatos. - 

ADAM 

Ne szanjatok. - Mienk 

Ez ortiles; mi jozansagtokat 

Nem irigyeljuk. Hisz, mi a vilagon 

Nagy es nemes volt, mind ily ortiles, 

Melynek higgadt gond korlatot nem ir. - 

Szellembeszed az, mely nemesb kbrbkbul 
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Felenk rebeg, mint edes zengemeny, 
Tanuja, hogy lelkunkvele rokon, 
S megvetjiik e foldnek hitvany porat, 
Keresve utat a magasb korokbe. - 
(Evat olelve tartja.) 

AZ AGGASTYAN 

Mit hallgatjuktovabb, korhazba oket! 

LUCIFER 

Itt gyors segely kell. Adam, utazunk! 
(Elsullyednek.) 
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TIZENHARMADIKSZIN 

(Az ur. Foldunk egy szelete a tavolban latszik, mindeg kisebbedve, mignem csil- 
lagul tunik csak fel, a tobbiek koze vegyulten. A szin felhomallyal kezdodik, mely 
vaksotette valik lassankint. Adam mint dreg, Luciferrel ropulve.) 



ADAM 

Orjongo roptunk, mondd, hovavezet? 

LUCIFER 

Hat nem vagytal-e, menten a salaktol, 
Magasb korokbe, honnan, hogyha jol 
Ertettelek, rokon szellem beszedet 
Hallottad? 

Adam 

Az igaz, de ily ridegnek 

Nem kepzelem felejbk utamat. 

E ter oly puszta, ollyan idegen, 

Mint hogyha szentsegserto jarna benne, 

S keblemben ket erzes kuzdelme foly: 

Erzem, mi hitvany a fold, hogy magas 

Lelkem lezarja, s vagyom el korebol; 

De visszasirok, faj, hogy elszakadtam. - 

Ah, Lucifer! nezz csakfbldunkre vissza, 

Eloszbr a virag tunt el szemunkbol, 

Aztan az erdok rezgo lombjai; 

A jolismert taj szaz kedves helyevel 

Jellem nelkuli siksagga lapult. 

Mi erdekes volt, minden elmosodott. 

Most mar a szirt torpul le rossz gbrbnggye, 

A villamterhes felho, melyben ott lenn 

Szent szozatot sejt a por s megriad, 

Mi nyomoru parazatta silanyul. 

A bbmbblo tenger vegetlene 
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Hova, hova lett? sziirke folt gyanant all 
A gbmbbn, mely keringve elvegyul 
Milljo tars kbzt, s az volt egesz vilagunk. 
Oh, Lucifer, aztan meg 6, meg 6 - - 
El kelle toliink annak is maradni? - - 

LUCIFER 

Emelkedett szempontunkbol, hiaba, 
Eloszbr a baj vesz el, azutan 
A nagysag es ero, mig nem marad 
Szamunkra mas, mint a rideg matezis. - 

Ad Am 

A csillagok megettunk elmaradnak, 
S nem latok celt, nem erzek akadalyt. 
Szerelem es kiizdes nelkiil mit er 
A let. Hideg borzongat, Lucifer! 

LUCIFER 

Ha eddig tartott csak nagy hosiseged, 
Ugy terjunk vissza porban jatszani. 

Ad Am 

Ki mondja ezt? elore hat, elore: 
Csak addig faj, mig vegkepp elszakad, 
Mely a foldhoz csatol, minden kbtel. - 
De, hajh, mi ez, lelekzetem szorul, 
Erom elhagy, eszmeletem zavart, 
Tbbb volna-e mesenel Anteus, 
Ki addig elt csak, mig a fold poraval 
Erintkezett? 

A FOLD SZELLEMENEK SZAVA 

Igen, tbbb az mesenel. 

Te ismersz mar, a fbldnek szellemet, 

Csak en lelekzem benned, tudhatod. 
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Itt a sorompo, eddig tart hatalmam, 
Terj vissza, elsz - hagd at, megsemmistilsz, 
Mint azalagfereg, mely csopp vizeben 
Fickandozik. - E csepp a fold neked. - 

ADAM 

Dacolokveled, hasztalan ijesztesz, 
Testem tied tan, lelkem az enyem, 
A gondolat s igazsag vegtelen, 
Elobb megvolt az, mint anyagvilagod. 

A FOLD SZELLEMENEK SZAVA 

Hiu ember! probald, s szbrnyet bukol. 

EI6bbvalo-e rozsanal az illat, 

Alak a testnel, s napnal a sugara? 

Oh, hogyha latnad arva lelkedet 

A vegtelen urben keringeni, 

Amint ertelmet es kifejezest 

Keres hiaba, idegen vilagban, 

S nem erez tbbbe semmit es nem ert, 

Megborzadnal. Mert minden felfogas 

Es minden erzes, mely benned fesziil, csak 

Kisugarzasa e csoport anyagnak, 

Mit fbldednek hivsz, s mely ha mas leendne, 

Nem letezhetnek tbbbe, veled egyutt. - 

A szepet, rutat, udvdt es pokolt 

Csak szellememtbl vontad el magadnak, 

Mely kis hazadnak rendet lengi at. - 

Oh, ami itten brbkbs igazsag, 

Egy mas vilagban az tan keptelen, 

Es a lehetlen tan termeszetes. 

A suly nem letez, a let nem mozog, 

Mi itten leg, az ott tan gondolat, 

Mi itten feny, az ottan hang talan, 

S jegecul tan, mi itten nbve no. - 
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ADAM 

Nem tantoritsz el, lelkem felfele tor. - 

A FOLD SZELLEMENEK SZAVA 

Adam, Adam, a vegso perc kbzelg: 
Terj vissza, a foldon naggya lehetsz, 
Mig, hogyha a mindenseg gyurujebol 
Leted kiteped, el nem turi Isten, 
Hogy megkbzelitsd 6t - s elront kicsinyul. - 

ad Am 

Ugyis nem ront-e majd el a halal? - 

A FOLD SZELLEMENEK SZAVA 

A ven hazugsag e hiu szavat 

Ne mondd, ne mondd, itt a szellemvilagban - 

Egesz termeszet atborzadna tole. - 

Szentelt pecset az, feltarta az Or 

Maganak. A tudas almaja sem 

Tbrhette azt fel. 

ADAM 

Majd en feltbrbm. 

(Tovabbrepulnek. Adam egy sikoltassal megmerevul.) 

Vegem van! 

LUCIFER (kacagva) 

Gyozbtt hat a ven hazugsag. - 
(Amint Adamot eltaszitja magatol.) 
E bab-istenseg most mar elkeringhet 
Az urben, uj bolygokent, mellyen ujra 
Szamomra fog tan elet fejledezni. - 

A FOLD SZELLEMENEK SZAVA 

Koran a karbrbm meg, Lucifer! 
Csak erinte az idegen vilagot, 
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Nem oly konnyu orszagombol kitorni. - 
Honos szozat hiv, terj, fiam, magadhoz! 

ADAM (eszmelve) 

Elek megint. - Erzem, mert szenvedek, 
De szenvedesem is edes nekem, 

Oly iszonyatos az, megsemmisiilni. 

Oh, Lucifer! vezess fbldemre vissza, 
Hoi oly sokat csataztam hasztalan, 
Csatazzam ujra, es boldog leszek. - 

LUCIFER 

S e sok probara megis azt hiszed, 
Hogy uj kuzdesed nem lesz hasztalan? 
S celt ersz? Valoban e megtbrhetetlen 
Gyermekkedely csak embere lehet. - 

ADAM 

Korantse vonz ily dore kepzelet, 

A celt, tudom, meg szazszor el nem erem. 

Mit sem tesz. A eel voltakepp mi is? 

A eel, megszunte a dicso csatanak, 

A eel halal, az elet kuzdelem, 

S az ember celja e kiizdes maga. 

LUCIFER 

Valoban szep vigasz, mar hogyha meg 
A hare eszmeje volna legalabb nagy, 
De holnap gunyolod, miert ma vivsz, 
Gyermekjatekvolt, ami lelkesitett. - 
Nem verezel-e el Chaeroneanal 
A megbukott szabadsag vedleteben, 
Es Constantinnal nem kuzdel-e kesobb, 
Vilaguralmat hogy megalapitsd? 
Nem vesztel-e el hitmartir gyanant, 
S kesobb a tudomanynak fegyverevel 
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Nem alltal-e a hitnek elleneben? 

Ad Am 

Igaz, igaz, de mindegy, barmi hitvany 
Volt eszmem, akkor megis lelkesitett, 
Emelt, es igy nagy es szent eszme volt. 
Mindegy, kereszt vagy tudomany, szabadsag 
Vagy nagyravagy formajaban hatott-e, 
Elore vitte az embernemet. - 
Oh, vissza hat a fbldre, uj csatara. - 

LUCIFER 

S feledted-e mar a tudos szavat, 
Ki felszamolta, hogy negy ezredevre 
Vilagod megfagy - a kiizdes elall? 

Adam 

Ha tudomanyunk nem dacol vele. 
De fog dacolni, erezem, tudom. - 

LUCIFER 

S aztan? - Van-e kiizdes, nagysag, ero 
A mesterkelt vilagban, mellyet az 
Esz rendezett teoriaibol, 
S melyet magad szemlelhetel iment. - 

ADAM 

Csak mentse meg a fbldet - elmulik 
Az is, mint minden, ami hivatasat 
Betblte, s akkor ujra felmerul 
Az eszme, melly eltet lehel reaja. 
Vezess csak vissza, egek latni mar, 
A megmentett fbldbn mi uj tanert 
Fogokfellelkesulni. 

LUCIFER 
Vissza hat! - 
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TIZENNEGYEDIKSZIN 

(Hoval esjeggel boritott hegyes, fatalan videk. A nap mint veres, sugartalan golyo 
all kodfoszlanyok kozott. Ketes vilagossag. Az eloteren nehany korcs nyir, boroka 
es kuszo-fenyobokor kozott eszkimo visko. Adam mint egeszen megtort aggas- 
tyan, hot mellettjo lefele a hegyekrol Luciferrel.) 



ADAM 

Mit jarjuk e vegetlen hovilagot, 
Hoi a halal nez rank tires szemekkel, 
Csak egy-egy foka ver zajt, vizbe bukva, 
Amint felretten lepteinkzajan; 
Hoi a nbveny is kiizdni mar kifaradt, 
Korcsult bokor leng a zuzmok kozott, 
S a hold vbrbs keppel nez kbd megol 
Halal lampajakent a sirgbdbrbe. - 
Oda vezess, hoi palmafak virulnak, 
A napnak, illatoknakszep honaba, 
Holott az ember lelke, erejenek 
Ontudatara fejlodbtt egeszen. - 

LUCIFER 

Ottan vagyunk. E vergolyo napod. 

Labunk alatt a fold egyenlitoje. - 

A tudomany nem gyozbtt vegzeten. - 

ADAM 

Szbrnyu vilag! - csupan meghalni jo. 
Nem sajnalandom, amit itt hagyok. 
Ah, Lucifer! ki egykor ottan alltam 
Az ember bblcsejenel, aki lattam, 
Mi nagy jbvo remenye ringa benne, 
Ki annyi harcat mind vegigcsataztam, 
Ez orjas siron, melyre gyaszlepelt 
A termeszet dobott, midon merengek, 
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Elso, utolso ember a vilagon: 
Szeretnem tudni, hogy bukott fajom? 
Nemes kuzdesben, nagyszeruen-e, 
Nyomorun-e, tbrpulve izriil izre, 
Nagysag nelkul es kbnnyre erdemetlen. 

LUCIFER 

Ah, ah, hiu ha vagy nagy szellemedre, - 

Amint nevezni mar, ugy kedveled 

Azon erot, mely a vert lukteti, 

Es ifju keblet eszmenyert dagaszt: 

Ne kivanj allni vegre mint tanu 

Sajat halotti agyadnal. - Ez ora 

Csodalatos atvizsgalasa am 

A gazda nelkul kesztilt szamvetesnek. 

A hagymazos laz elriasztja mind 

Az eletlaz csillamlo kepeit, 

Aztan ki tudja, mellyikvolt valo. 

A vegso kiizdes kisszeru jaja 

Nagy gunykacaj eltunk kuzdelmire. 

ADAM 

Miert nem vesztem hat el a magasban, 
Erom es lelkem teljes erzetevel, 
Inkabb, mint igy hallgatni bnmagam 
Siriratat, mit egy szellem rideg 
Kbzbnye tart, ki harcaimban es 
Halalomban nem osztozik velem. - 

LUCIFER 

Ismet fajodra ismerek kbnyedben, 
Mellyel kisered ebredesedet 
Kedvenc abrandbol tiszta felfogasra. - 
De nyugodjal meg, hisz meg el fajod. 
Nezd, ott is all meg egy embertanya, 
S gazdaja, im, most lep ki ajtajan. - 
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(Egy eszkimo a gulibabol kilep, fokavadaszatra felkeszulten.) 

Adam 



E korcs alak, e torzkep volna-e 
Nagysagomnak bitor brbkbse? 
Mert hagytad latnom, Lucifer! valoban 
A vigasz rosszabb, mint volt banatom. 

AZ ESZKIMO 

Leteznek hat megiscsak istenek 
Felettunk? im, elottem megjelentek. 
De hat, ki tudja, jok vagy rosszak-e, 
Menekszem toliik, az legbiztosabb. 
(Vissza akar vonulni.) 

LUCIFER 

Megallj, egy szora! 

AZ ESZKIMO (leborulva) 

Kegyelem, uram! 

Az elso fokat neked aldozom, 

Mit elfogok, csak hallgass meg, s ne ronts el. 

LUCIFER 

Hat ahhoz a fokahoz mily jogod van, 
Hogy eltevel valtod meg a tiedet? 

AZ ESZKIMO 

Hogy birok vele: hisz latom, kbrulem 
Mikent eszi a ferget furge hal, 
Halat a foka, a fokat meg en. 

LUCIFER 

S a nagy szellem veled taplalkozik. 
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AZ ESZKIMO 

Tudom, tudom, de a kicsiny idbt, 
Melyben mozogni hagy kegyelmesen, 
Vasarolom meg veres aldozattal. 

Ad Am 

Mi gyava nezlet! 

LUCIFER 

S mast tevel-e te? 
Az a kiilbnbseg csak kozottetek, 
Hogy 6 fokat, te embert aldozal 
Az istensegnek, mellyet alkotal 
Sajat kepedre, mint ez az bvere. 

AZ ESZKIMO 

Latom, haragszol, es erzem, miert. 

Insegemben hogy fel mertem sohajtni 

A nap jotekony istenehez, aki 

Nem ker, csak ad, ki 6s regenk szerint 

Itt is parancsolt egykor. - Oh, bocsass meg, 

S elatkozom brbkre. 

Adam 

lm, nagy Isten, 

Tekints le es pirulj, mi nyomorult, 

Akit remeknek alkotal, az ember! 

AZ ESZKIMO 

Nagyon haragsziktarsad, ehes b is? 

LUCIFER 

Sot, mert nem ehes, epp azert haragszik. 

ADAM 

Mi helytelen faragsz rosz elceket! 
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LUCIFER 

Igazsag az, nem elc. Okoskodasod 
Ajollakotte, mig itttarsade 
Ehes gyomornak filozofiaja. 
Okokkal egymast meg nem gyozitek, 
De egyeterttek rbgtbn, hogyha te 
Kiehezel, vagy 6 majd jollakott. 
Igen, igen, akarmint kepzelodbl, 
Mindeg az allat elso bennetek, 
Es csak midon ezt el birad csititni, 
Eszmel az ember, hogy nagy-gogbsen 
Megvesse azt, mi elsb lenyege. - 

Ad Am 

Melto beszed hozzad, Lucifer, ez, 
Ki minden szentet karbrvendve vonsz 
A fold poraba. Hat minden nagy eszme, 
Nemes cselekmeny konyhank gbze csak, 
Vagy oly kbrtilmeny dbre magzata, 
Mit egytiil egyig a hitvany anyag 
Nehany tbrvenye mozgat, s tart lekbtve? - 

LUCIFER 

S van-e kulbnben? - Azt hiszed talan, 
Hogy Leonidasz meghal a szorosban, 
Ha ahelyett, hogy barna levesevel 
Taplalkozikolyan kbztarsasagban, 
Melynek meg penze sines, lucullusi 
Villaban issza edes mamorat 
Kelet minden kejenek? Vagy talan 
Brutus meghal, ha a szep Porciahoz 
Hazasiet, s a hare izgalmait 
Kiheveri egy jo ebed utan? 
Hogyan tenyesz a bun, hogy a nemesseg? 
Nem ronda leg, nyomor sztile-e azt, 
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Nem napvilag, szabadsagerzet ezt, 

Atbrbkitve keso szarmazekban 

Alakban es szellemben bnmagat? 

Hanyan mondak, hogy szamoltak magukkal, 

Es felkbtek egy fara magukat. 

De ha leoldak hivatlan kezek, 

Az elet uj erintkezese mar 

Feledtete velbk a szamadast. - 

Ha nagy Hunyad nem melto nep kbreben 

Jo a vilagra, hogyha szerecsen 

Satornak arnya reszket bblcsejen: 

Mi lesz elso hosebol a keresztnek? 

Vagy Luther, hogyha papa lessz esetleg, 

S Leo tanar egy nemet egyetemben: 

Ki tudja, nem reformal-e emez, 

S az sujtja atkat a dulo mereszre? 

Mi lesz Napoleon, ha biiszke utjat 

Nem egy nep vere egyenliti ki? 

Elposhad tan egy buzhbdt laktanyaban. - 

ADAM (Lucifer szdjdt befogva) 

Ne tbbbet! - mind, amit csak fejtegetsz, 
Oly egyszerunek latszik, oly valonak: 
De annal karosabb. - A babona 
Bargyut vakit csak, aki ugysem erzi 
A szellemet, mely kbztunk hat, mozog; 
De testveret felismerne a jobb, ha 
Rideg tanod szamokkal meg nem bine. - 

LUCIFER 

Beszelj tehat tarsaddal, meg nem art 
Meg egy kis lecke az bnismeretbbl. 

ADAM 

Sokan tengbdtbk-e meg e videken? 
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AZ ESZKIMO 

Sokan bizon, tobben, mint ujjamon 
Szamithatok. - Szomszedimat, igaz, 
Agyonverem mar mind, de hasztalan, 
Mindeg kerulnek ujak; s oly keves 
A fokafaj. - Ha isten vagy, tegyed, 
Kbnybrgbk, hogy kevesb ember legyen, 
S tbbb foka. - 

ADAM 

Lucifer, jerunk, eleg volt! 

LUCIFER 

No, legalabb tekintsuk meg nejet. 

ADAM 

Nem akarom meglatni, mert ha sullyedt 
A ferfiu, szemunknek ronda latvany: 
De megvetest sziil keblunkben csupan. 
A no, az eszmeny, e megtestesult 
Kblteszet, hogyha sullyedt, torzalak lesz, 
Mely borzadalyt sziil. Menj, ne lassam 6t. 

(Ezalatt Lucifer Adamot a gunyho fele vonta, most az ajtot felrugja, bent Eva mint 
az eszkimo neje latszik. Adam mereven bamul, a kuszobon allva.) 

LUCIFER 



Nem lelsz-e benne regi ismerosre? 
Oleld meg hat, hisz e becsuletes 
Ember halalba' sertve lesz, ha ily 
Tisztesseget se gyakorolsz nejen. 

ADAM 

Oleljem ezt, ki egy Aszpasziat 
Tartek karomban! Ezt, kiben derengni 
Latom megint annak vonasait, 
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De ugy, mint hogyha csokjai kozott 
Allatta valna. - 

AZ ESZKIMO (gunyhdjdba lepve) 

Nom! vendegeink 

Erkeztek im. Lasd oket szivesen. 

(Eva Adam nyakaba borul, s a gunyhoba vonja.) 

EVA 

Legy udvozolve, idegen, pihenj meg. 

ADAM (bontakozva) 

Segitseg, Lucifer! el innen, el, 
Vezess jbvombiil a jelenbe vissza, 
Ne lassam tbbbe adaz sorsomat: 
A hasztalan harcot. Hadd fontolom meg: 
Dacoljak-e meg Isten vegzetevel. - 

LUCIFER 

Ebredj hat, Adam! almod veget ert. - 
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TIZENOTODIKSZIN 

(A nezohely atvaltozik a harmadik szin palmafas videkeve. Adam, ismet mint ifju, 
meg alomittasan kilep a gunyhobol s almelkodva korulnez. Eva bent szunnyad. 
Lucifer a kozepen all. Ragyogo nap.) 



ADAM 

Rettento kepek, oh, hova levetek? 
Kbriiltem minden ugy el, ugy mosolyg, 
Mint elhagyam, mig szivem megtbrbtt. 

LUCIFER 

Hiu ember! Hat azt kivanod-e, 
Hogy a termeszet rendje felbomoljon, 
Uj ustbkbs ragyogjon ejeden, 
Remegjen a fold, egy fereg, ha elvesz? 

ADAM 

Almodtam-e csak, vagy most almodom, 
Es atalan tbbb-e, mint alom, a let, 
Egy percre melly a holt anyagra szall, 
Hogy azzal egyutt vegkepp szetbomoljon? 
Miert, miert e percnyi bntudat, 
Hogy lassuk a nemlet borzalmait? - 

LUCIFER 

Sirankozol? - csupan a gyavasag 
Fogadja el hare nelkiil a csapast, 
Mit elkerulni meg hatalma van. 
De a vegzetnek brbkbs betuit 
Nyugodtan nezi, es nem zugolodik 
Miattuk az erbs, azt nezve csak, 
Hogy allhatand meg meg alattuk is. 
My vegzet all a tbrtenet felett, 
Te eszkbz vagy csak, mellyet hajt elbre. - 
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ADAM 

Nem, nem, hazudsz, az akarat szabad. 
Kierdemeltem ezt nagyon magamnak, 
Lemondtam erte a paradicsomrol. 
Sokat tanultam alomkepeimbol, 
Kiabrandultam sokbol, s most csupan 
Tolem ftigg, utam maskeppen vezetni. 

LUCIFER 

Ha a felejtes es orok remeny 

Nem volna a vegzetnek frigyese, 

Hogy, mig amaz hegeszti a sebet, 

Ez szonyeget von a melyseg fble 

S biztatva mondja: szaz meresz belehullt, 

Te lessz a boldog, aki atugorja. - 

De latal, ugye, minttudos, egyeb 

Sok furcsasag kbzt oly belferget is, 

Mely vercseben s macskaban bir csak elni, 

S kifejlodese elso korszakat 

Megis csak az egerben toltheti. 

Sem egy, sem mas eger nines kituzve 

Erezni macska-, vercse-kbrmbket, 

S mely ovatos, ki is kertilheti, 

Mint agg mulvan ki hazias kbreben. 

De renditetlen tbrveny brkbdik, 

Hogy annyi jusson megis ellenenek, 

Amennyi kell, hogy ezredek utan 

Meg a puhany is eljen a vilagon. - 

Az ember sines egyenileg lekbtve, 

De az egesz nem hordja lancait; 

A lelkesules, mint ar, elragad, 

Ma egy targyert, holnap masert megint. 

A maglyanak meglesznek martaleki, 

S meglesznek, akikgunyolodni fognak. - 

S ki lajstromozza majd a szamokat, 
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Kbvetkezetes voltan bamuland 
A sorsnak, mely hazassagot, halalt, 
Bunt es erenyt aranyosan vezet, 
Hitet, orulest es bngyilkolast. - 

ADAM 

Megallj! mi eszme villant meg fejemben - 
Dacolhatok meg, Isten, veled is. 
Bar szazszor mondja a sors: eddig elj, 
Kikacagom, s ha tetszik, hat nem elek. 
Nem egymagam vagyok meg e vilagon? 
Elottem e szirt, es alatta mely: 
Egy ugras, mint utolso felvonas... 
S azt mondom: vege a komedianak. - 

(Adam a szirt fele halad, Eva kilep az ajton.) 

LUCIFER 

Ah, vege, vege: mily badar beszed! 
Hiszen minden perc nem veg s kezdet is? 
Ezert lattal-e nehany ezredevet? - 

EVA 

Adam, miert lopoztal tolem ugy el, 
Utolso csokod oly hideg vala, 
S gond vagy harag van most is arcodon. 
Ugy felektoled... 

ADAM (tovdbbhaladva) 

Mert is jarsz utanam, 

Mit leskelodbl lepteim utan? 

A ferfiunak, e vilag uranak, 

Mas dolga is van, mint hiu enyelges. 

No azt nem erti, s nyugul van csupan. 

(ellagyulva) 

Mert nem szunyadtal meg csak egy kicsinyt: 
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Nehezebb lesz most mar az aldozat, 
Mit a jbvonek hozni tartozom. - 

EVA 

Ha meghallgatsz, meg kbnnyebb lesztalan, 
Mert ami eddig ketseges vala, 
Most biztositva all mar: a jbvo. - 

ADAM 

Hogyan? 

EVA 

Tudom, fel fog mosolygni arcod, 
Ha megsugom. De joj hat kbzelebb: 
Anyanak erzem, oh, Adam, magam. 

ADAM (terdre esve) 

Uram, legyoztel. Im, porban vagyok 
Nelkuled, ellened hiaba vivok: 
Emelj vagy sujts, kitarom keblemet. 

LUCIFER 

Fereg! feledted-e nagysagodat, 
Melyet nekem kbszbnhetsz. - 

ADAM 

Hagyd el azt! 
Hiu kaprazat volt; ez nyugalom! 

LUCIFER 

S te, dore asszony, mondd, mit kerkedel? 

Fiad Edenben is bunnel fogamzott. 

Az hoz fbldedre minden bunt s nyomort. 

EVA 

Ha ugy akarja Isten, majd fogamzik 
Mas a nyomorban, aki eltbruli, 
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Testveriseget hozvan a vilagra. - 

LUCIFER 

Fellazadsz-e, rabszolga, ellenem? 
Fel a porbol, allat. 

(Adam fele rug. Az eg megnyilik: az Or dicsoulten, angyaloktol kornyezve 
megjelen.) 

AZUR 

A porba, szellem! 
Elottem nincsen nagysag. 

LUCIFER (gornyedezve) 
Atok, atok! 

AZUR 

Emelkedjel, Adam, ne legy levert, 
Midon latod, kegyembe veszlek ujra. 

LUCIFER 

(felre) Mint latom, itt csaladi jelenet 
Fejlodik, szep talan az erzelemnek, 
De ertelmemnekvegtelen unalmas. 
Legjobb elsompolyognom. (Indul.) 

AZUR 

Lucifer! 

Szavam van hozzad is, maradj tehat. 

Te meg, fiam, beszeld el, hogy mi bant ugy. 

ADAM 

Uram! rettento latasok gybtbrtek, 

Es nem tudom, mi bennbk a valo. 

Oh mondd, oh mondd, minb sors var ream: 

E szukhataru let-e mindenem, 

Melynek kuzdese kbzt lelkem sztirbdik, 
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Mint bor, hogy vegre, amidon kitisztult, 
A foldre ontsd, es beigya porond? 
Vagy a nemes szeszt jobbra rendeled? 
Megy-e elobbre majdan fajzatom, 
Nemesbedven, hogy tronodhoz kbzelgjen, 
Vagy, mint malomnak barma, holtra farad, 
S a korbol, melyben jar, nem bir kitbrni? 
Van-e jutalma a nemes kebelnek, 
Melyet kigunyol verhullasaert 
A kislelku tbmeg? Vilagosits fel, 
S halasan hordok barmi vegzetet; 
Csak nyerhetek cseremben, mert ezen 
Bizonytalansag a pokol. - 

AZUR 

Ne kerdd 

Tovabb a titkot, mit jotekonyan 
Takart el istenkez vagyo szemedtol. 
Ha latnad, a fbldbn mulekonyan 
Pihen csak lelked, s tul brbk ido var: 
Ereny nem volna itt szenvedni tbbbe. 
Ha latnad, a por lelkedet felissza: 
Mi sarkantyuzna, nagy eszmek miatt, 
Hogy a mulo perc elverol lemondj? 
Mig most, jbvod kbdbn csillogva at, 
Ha percnyi leted sulyatol legbrnyedsz, 
Emel majd a vegetlen erzete. 
S ha ennek elragadna buszkesege, 
Fog korlatozni az arasznyi let. 
Es biztositva all nagysag, ereny. - 

LUCIFER (kacagva) 

Valoban, melyre lepsz, dicso a palya, 
Nagysag s ereny leszen tehat vezered, 
E ket szo, mely csak ugy birtestestilni, 
Ha babona, eloitelet es 
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Tudatlansag alland mellette bit - 
Miert is kezdtem emberrel nagyot, 
Ki sarbol, napsugarbol bsszegyurva 
Tudasra tbrpe, es vaksagra nagy. - 

ADAM 

Ne gunyolj, oh, Lucifer, csak ne gunyolj: 
Lattam tudasod tiszta alkotasat, 
Nagyon hideg volt ottan e kebelnek. - 
De, oh, Uram! ki fog feltartani, 
Hogy megmaradjak a helyes uton? 
Elvontad tolem a vezerkezet, 
Hogy a tudas gyumblcset izlelem. 

AZUR 

Karod eros - szived emelkedett: 
Vegetlen a ter, mely munkara hiv, 
S ha jol ugyelsz, egy szozat zeng feled 
Sztinetlenul, mely visszaint s emel, 
Csak azt kbvesd. S ha tettdus eleted 
Zajaban elnemul ez egi szo, 
E gybnge no tisztabb lelkulete, 
Az erdekek mocskatol tavolabb, 
Meghallja azt, es sziveren keresztul 
Kblteszette fog es dalla sztirbdni. 
E ket eszkbzzel alland oldalodnal, 
Balsors s szerencse kbzt mind-egyarant, 
Vigasztalo, mosolygo geniusz. - 
Te, Lucifer meg, egy gyiiru te is 
Mindensegemben - mukbdjel tovabb: 
Hideg tudasod, dbre tagadasod 
Lesz az elesztb, mely forrasba hoz, 
S eltantoritja bar - az mit se tesz - 
Egy percre az embert, majd visszater. 
De bunhbdesed vegtelen leend 
Szunetlen latva, hogy mit rontni vagyol, 
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Szep es nemesnek uj csiraja lesz. - 

ANGYALOK KARA 

Szabadon bun es ereny kbzt 
Valaszthatni, mily nagy eszme, 
S tudni megis, hogy felettunk 
Pajzsul all Isten kegyelme. 
Tegy batran hat, es ne band, ha 
A tbmeg halatlan is lesz, 
Mert ne azt tekintse celul, 
Onbecset csak, ki nagyot tesz, 
Szegyenelve tenni maskepp; 
Es e szegyen bntudatja 
A hitvanyat fbldre szegzi, 
A dicsoet felragadja, - 
Amde utad felsegeben 
Ne vakitson el a kepzet, 
Hogy, amit tessz, azt az Isten 
Dicsosegere te vegzed, 
Es 6 eppen rad szorulna, 
Mint vegzese eszkbzere: 
Sot te nyertel tole diszt, ha 
Engedi, hogy tegy helyette. - 

EVA 

Ah, ertem a dalt, hala Istenemnek! 

ADAM 

Gyanitom en is, es fogom kbvetni. 

Csak az a veg! - csak azt tudnam feledni! 

AZUR 

Mondottam, ember: kiizdj es bizva bizzal! 
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Informacio 

AZ EMBER TRAGEDIAJA 

CD-szoveg, Madach Imre osszes miivei 



Az ember tragediajanak meg nem keszult el uj kritikai kiadasa. Az elmult evekben 
Kerenyi Ferenc dolgozott rajta, az a kutato, aki Horvath Karoly mellett az 1989-es 
„kritikai igenyii" Madach Imre valogatott miivei c. kotetnek is szerkesztoje, szo- 
veggondozoja volt. Korszeriisitett Tragedia-szovege, e kiadas jegyzetei jo alapul 
szolgalnak egy Madach kritikai kiadas meginditasahoz. Ehhez a munkahoz is 
szandekoztunk vitaanyagot, elotanulmanyt nyujtani, amikor Andor Csabaval elha- 
taroztuk a Madach Irodalmi Tarsasag neveben, hogy a Tragedia szoveget CD- 
lemezen is hozzaferhetove tettiik a diakok, tanarok, kutatok szamara. Jelenlegi 
CD-kiadasunk szolgalt alapjaul egy masik CD-nek is, amely a Tragedia 25 fordi- 
tasat tartalmazta, s bemutattak a frankfurti konyvvasaron 1999-ben. 

A jelen dramaszoveg viszont nem az 1989-es Kerenyi Ferenc altal keszitett szo- 
veg masolatakent, hanem az eddigi fontos kiadasok es a K osszevetesebol, KF 
szoveget es szoveggondozasi gyakorlatat kritikailag tovabbfejlesztve keletkezett. 
Ezert szovegiink a szovegvaltozatok uj feldolgozasaval kezdtiik: a kezirat 1 , a Tra- 
gedia egyetlen fennmaradt vazlatlapja 2 , az 1861-es elso, az 1863-as masodik, 
Madach eleteben megjelent kiadasok szovegei 3 , Madach es Arany javitasai a kez- 
iraton, Arany levelben irt szovegkritikai jegyzetei es Madach valasza, tovabba 
Szasz Karoly levelben irt szovegkritikai jegyzetei 4 es Madachnak a 63-as kiadas- 



1 A kezirat fakszimile kiadasa: Akademiai Kiado, Bp. 1973. Gondozta: Horvath Karoly. 

"Ld. Kerenyi Ferenc: Madach Imre „..Irtam egy koltemenyt..." c. kiadvanyaban, az Euro- 
pa Konyvkiado Kezirattar sorozataban, 1983-ban. A vazlatlap fakszimile kiadasban is 
megjelent. 

3 Az ember tragediaja elso kiadasanak szovege. (Pest, kiadta a Kisfaludy Tarsasag, Emich 
Gusztav akademiai nyomdasz, MDCCLXI.) 

Az ember tragediaja masodik kiadasanak szovege. (2., tetemesen jav. kiad. Pest, Emich 
Gusztav. MDCCCLXIII.) 

4 A levelek szovege olvashato tobbek kozott Madach Imre valogatott miivei. (Szerkesztet- 
te Horvath Karoly es Kerenyi Ferenc. Szepirod. Kiado, Bp. 1989.) c kiadasban, Arany 
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ban ennek az alapjan (vagy ennek ellenere) vegzett javitasai, Tolnai Vilmos 1924. 
evi 2. javitott es bovitett kritikai kiadasa es Kerenyi Ferenc 1989. evi kiadasa 5 
alapjan kisziirtiik azt a szovegvaltozatot, amely ma lehet ervenyes szovege a Tra- 
gedianak. 

A Tragedia kozepiskolas olvasoi szamara jelenthet segitseget az informacio „Sz6- 
es szovegmagyarazatok" resze. A szomagyarazatoknal is elsosorban Kerenyi Fe- 
renc jegyzeteire tamaszkodunk 6 . Ezek a magyarazatok talan egy kicsit lakoniku- 
sak, donto tobbsegukben szomagyarazatok. S ha nem is tartjuk sziiksegesnek a 
szazadelo magyarazatos kiadasainak bobeszedii, elemzessel vegyitett szovegma- 
gyarazatait, az ezekben feltiino gondokra, homalyosabb, kozepiskolasoknak nem 
feltetleniil ismert fordulatokra is oda szerettiink volna figyelni. Az ilyen kiadasok 
kozul figyelembe vettiik Alexander Bernat jegyzetekkel es magyarazatokkal ella- 
tott kiadasat 7 , termeszetesen igen eros szelekcioval es roviditesekkel. 

A Tragedia hiteles es pontos szovegenek megallapitasahoz a kovetkezo het ker- 
desre kellett valaszt adnunk: 

1 . Madach - vagy Madach es Arany ? 

2. Hany soros a Tragedia? 

3. Hany fennmaradt, ismert kezirata van a Tragedianak? 

4. Milyen szovegeket vessiink ossze a pontos, hiteles szoveg megallapitasa 
erdekeben? 

5. Hogyan es milyen mertekben vegezhetiink helyesirasi korszeriisiteseket 
Madach szovegen? 

6. A helyesirasi korszeriisites mennyire legyen konzekvens? 



1861. okt. 27-ei szovegkritikai levele 357-367. p., Madach nov. 2-ai valasza 367-372. p., 
Szasz Karoly 1862. okt 6-ai szovegkritikai levele 397-401. 

5 Az ember tragediaja elso kritikai szovegkiadasa. Sajto ala rendezte Tolnai Vilmos. 2., 
jav. es bovitett kiadas. Budapest, 1924. es i. m. 4. 

6 i. m. 4.: Targyi magyarazatok Az ember tragediajahoz (480-491. p.) cimii fejezete es az 
ezzel joreszt megegyezo nepszerii Matiira-sorozat kiadasanak lapszeli jegyzetei. (Madach 
L: Az ember tragediaja. Teljes, gondozott szoveg, Matura Klasszikusok, Ikon Kiado, Bp. 
1992. 144 p.) 

7 Madach Imre: Az ember tragediaja. Jegyzetekkel es magyarazatokkal kiadta Alexan- 
der Bernat. 2. jav. kiadas, Bp. Athenaeum, 1909. 255 p. 
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7. Maradhatnak-e nyitott kerdesek, lehetnek-e olyan sorai a Tragedianak, 
ahol nem tudunk donteni egy hiteles, ervenyes szovegvaltozat mellett? 

A valaszok a kovetkezok: 

Az elso problema tehat, hogy rekonstrualjunk-e valamifele erintetlen Madach- 
szoveget, mint ezt igen tanulsagos es hasznos konyveben Striker Sandor 8 teszi, 
vagy maradjunk a hagyomanyok, a kritikai kiadasok szabalyai mellett, s tekintsiik 
alapszovegnek az ultima editiot, amely nemcsak Madach es Arany, de nemikepp 
meg Szasz Karoly szovege is. A masodik mellett dontottiink, mert Madach vala- 
szolt arra a kerdesre, hogy melyik Tragedia-szoveget vallalja. Ha az elso kiadas 
eseteben a kezdo iro a nagy tekintelyii Arany javitasait csak kenyszerbol, alazat- 
bol, tiszteletbol vallalta volna, a sajat maga altal sajto ala rendezett masodik ki- 
adas eseteben visszaallithatta volna sajat szoveget. Igaz, nem allt rendelkezesere 
valosziniileg a kezirat, csak az elso kiadas szovege (persze miert nem lehettek 
volna meg ekkor meg egyes vazlatok?), de ahol ugy erezte, igy is javitott es val- 
toztatott az elso kiadas szovegen. Miert nem javitott vissza? Talan elismerte, elfo- 
gadta Arany simitasainak jotekony hozzajarulasat a Tragedia sikerehez... A Ma- 
dach-Arany szoveg mellett dontottiink azert is, mert az irodalomtortenet donto 
folennyel ezt a valtozatot fogadta el, s kozel 165 evet kellett varni arra, hogy az 
„erintetlen valtozat" vegre nyomtatasban is napvilagot lasson. 

A masodik kerdesre sem egyszerii a valasz. A Tragedia Madach vazlatlapjanak 9 
sajatkezii osszegzese szerint 4080 soros, Alexander Bernat 1909. evi magyaraza- 
tos kiadasa 4139, Tolnai Vilmos 1924-es kritikai kiadasa es Striker Sandor „re- 
konstrukcioja" 4140, Kerenyi Ferenc 1989. evi kiadasa alapjan 4117, a mi foszo- 
vegiinkben 4141 sor. Miert? Velemenyunk szerint minden sor, melyet a dramaban 
a szereplok mondanak, szamozando a kiadasban, mikepp ezt Tolnai kritikai kiada- 
sa, vagy korabban Alexander Bernat magyarazatos kiadasa 10 is tette. (Ez a kritikai 
kiadasok eloirasa is.) Igy a verses drama eltero verselesii betetdalai (pi. Hippia 
dala Romaban), vagy lirai betetei (Lucifer „imaja" az elemekhez a 2. szinben) 
eppugy nem hagyhatok ki a sorszamozasbol, mint a prozai betetek (zsoltarok). Ez 
utobbi, folyamatos szedessel is 24 sort tesz ki Tolnainal es az 1. kiadasban, ezt a 
hagyomanyt folytatva a mi szovegiink szamozasa is 24 sorral boviil a 7. szinben. 
(Ezek a zsoltarszovegek igy az 1583-1594. - 12 sor -, az 1830-1836. - 7 sor - es 
az 1841-1845. - 5 sor - sorszammal vannak jelolve.) Igy a Tragedia 4141 sorbol 



Striker Sandor: Az ember tragediaja rekonstrukcoja. Tanulmany a helyreallitott szoveg 
kozlesevel. Bp, 1996. I. kotet 297 p., II. kotet (az „erintetlen valtozat") 217 p. 

9 Ld. a 2. sz. jegyzetet! 

10 ■ t 

i. m. 7. 
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all (KF sorszamozasa 4117, + 24 sor = 4141.). A Tolnai-fele kritikai kiadas a 
4140. sorral vegzodik, am Tolnai nem szamozta kiilon a parizsi szinbol minden 
eddigi kiadasbol kimaradt ket sort: nala ezek a sorok a szovegben b-vel jeloltek: 
2165. b es 2237. b - igy az 6 szamozasanak ket sorral kellett volna rovidebbnek 
lenni, mint Alexander B. kiadasanak szamozasa. Am a londoni szinben eggyel 
elszamozta a sorokat, a 2695. utan 4 sorral irta a 2700. sort. Igy itt „nyert" egy 
sort, s a Tragedia szovege ezert lett nala 4140 sor. 

Az elso, 1861. evi kiadas mar 51 sorral tobb, mint a vazlatlap osszesitese. (Persze 
a vazlatlap is tobb 24 sorral, hisz a zsoltarokat nem szamolta be Madach. Igy a 
teny leges novekedes 51-24= 27 sor. Ebbol 23 sor mint Madach kimutathato tolda- 
sa mar megjelenik a K-on, 3 sor pedig Arany Janos toldasa. A K sorosszege igy 
nem azonos a vazlatlapon osszeszamolt sorokkal, nem 4080+24, hanem 4109+ 24 
soros. Miutan az adott vazlatlapon a sorokat Madach megszamolta, valosziniileg 
meg egyszer atjavitotta, kiegeszitette szoveget. A vazlatlapon alio befejezes tehat 
megkerdojelezheto - Madach javitasai, toldasai feltehetoleg 1860 marc. 26-a utan 
is sziilethettek meg.) 1861 4131 sorahoz a 2. kiadas 1863-ban 8 sort tett, ezeket 
foleg Szasz kritikaja alapjan irta hozza Madach a szoveghez. Ugyanakkor a 663. 
sor kimaradt az 1863-as kiadasbol. Itt a gyarapodas: 58, illetve 58-24=34 sor. 
Foszovegiink tovabbi 2 sorral, a Tolnai-kiadasban b-vel jelolt, a Kerenyi- 
kiadasban szabalyosan szamozott keziratsorokkal a parizsi szinbol boviilt, M elso, 
vazlatlapon osszegzett soraihoz kepest 61-24= 37 sorral. 

A „toldasok" lajstroma, foszovegiink sorszamozasa alapjan: Madach kimutathato 
toldasai a K-on: 93, 147, 159, 169, 170, 171, 172, 187, 325, 619, 620, 757, 762, 
768, 987, 1002, 1030, 1499, 2086, 2087, 2490, 2516, 2517 (ossz. 23 sor). Arany 
Janos toldasai (a tobbi esetben Madach meglevo sorait javitotta): 623, 2286, 3932 
(3 sor). Madach kimutathato toldasai az 1863-as kiadasban, tobbnyire Szasz bira- 
lata alapjan: 1605,1615, 2293, 2294, 2428, 3356, 3793, 3794 (8). A K-ban szerep- 
16, ki nem hiizott 2 sor, melyeket T 1924, KF 1989 es foszovegiink is a Tragedia 
ervenyes, hiteles szovegebe szamitott, betoldott: 2165, 2239. 

Harmadik kerdesiink a keziratok szamat firtatta. Velemenyiink szerint megismer- 
heto csak egy, a fakszimileben is kiadott valtozata van a keziratnak. Nem osztjuk 
hat azon nezeteket, mely szerint az egy szovegen beliil tobb megkulonboztetheto 
keziratrol (Madach osszovege - es a javitasok) kellene beszelniink, s nem kovet- 
jiik Kerenyi Ferenc 1989-es kiadasanak szovegkritikai jegyzeteiben elkulonitett 
ket kezirat fikciojat sem 11 . Velemenyiink szerint itt egyetlen keziratrol, s az azon 
lathato ketfele javitasrol - Madach javitasairol es Arany Janos javitasairol van szo. 



11 Indoklast Id. l. m. 4. - 411-412. p. 
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Egyszeriibbnek tartjuk a szovegvaltozatoknal Tolnai jeloleseit (K, M jav. es A 
jav.), mint a K es Ki elkiilonitest, mar csak azert is, mert a masik jeloles szerint 
lehetne K (osszoveg), Ki (M javitasa a K-ban) es K 2 (az Arany altal javitott K- 
szoveg) is a megkulonboztetes. 

A negyedik problema: foszovegiink kialakitasanal milyen elozmenyekre tamasz- 
kodjunk. A kezirat es javitasai mellett az elso ket, Madach eleteben megjelent 
kiadas szovege volt alapveto fontossagu. Ezek mellett vegiil Tolnai Vilmos es 
Kerenyi Ferenc kritikai jellegii kiadasait hasznaltuk csak fel. Remeljuk ezzel hoz- 
zajarulhattunk Madach miivenek alaposabb megismeresehez mi is. 

Az otodik kerdes talan a legfontosabb - vajon kbvessuk Kerenyi Ferenc megolda- 
sat, amennyiben mindeniitt mai helyesirasu szbveget kozoljunk, ahol a valtozta- 
tas nem modositja a ritmikat, nem rontja a versmerteket, vagy alkalmazzuk a 
kritikai kiadasok ervenyes szabalyzatat, amely az 1832 es 1904 kozott keletkezett 
szbvegek kbzleseben csak a technikai termeszetu modositasokat (mint pi. a cz 
helyen a c) engedi meg, de valtozatlanul kell hagyni az eredet helyesirast, rbgzit- 
ve a szerzo nyelvallapotat es irasgyakorlatat 12 . Esetleg Tolnai hagyomanyaihoz 
terjunk vissza es kbvessuk az 1863-as kiadas helyesirasat mindenben, tehat cz a 
c helyen, a ki aki helyett, roszsz a rossz helyett - termeszetesen emendalva a 
sajtohibakat. A mi foszovegiink Kerenyi Ferenc kritikai igenyu szbveggondoza- 
sanak elveit kbveti - mert remenyeink szerint a tbbbseg nem muzeumi targykent, 
kulturtbrteneti ertekkent olvassa a Tragediat, hanem ma is elb, a ma emberevel is 
kommunikalo szbvegkent. Mivel szandekunk a lehetb legpontosabb, am a nagy- 
kbzbnsegnek szolo Tragedia-szbveg letrehozasa, igy mindeniitt a ma ervenyes 
ortografiat alkalmaztuk, ahol a modernizalas nem valtoztatta meg a szbveg verse- 
leset, ritmusat. 

A helyesirasi modernizalas mertekenek tehat csak a verseles szab hatart. Felme- 
riil a kerdes, milyen kbvetkezetesseggel hajtando vegre ez a korszerusftes? Val- 
toztassunk-e minden esetben mai helyesirasra, amikor az adott szo hosszu es 
rbvid szotagjai nem valtoznak (pi. tisztult es tisztult iraskepu szoalak egyarant 
spondeus), vagy a Jbvbbeli szinhazi felhasznalokra" gondolva, az ejtesbeli szb- 
vegromlast megakadalyozando, brizziik meg nehol Madach nyelvallapotat 13 ? 
Kerenyi Ferenc ervelese az altala gondozott szbvegben szamos helyen meghagy- 
ja a hagyomanyosan, regiesen irt alakot: a megsemmisult, elsilanyiilt, korlatiil- 
tipusu szoalakok igen gyakran hosszu maganhangzosak maradnak - holott a 
magyar idbmertekes verset nem kell segiteni zart szotag eseten a maganhangzo 
megnyujtasaval, valamint a verssorok utolso szotagja eseteben a rbvid szotag is 



12 Irodalmi szovegek kritikai kiadasanak szabalyzata, szerk. Peter Laszlo. Akademiai K. 
Bp. 1988. Ld. az 5.2 es az 5.21 §-t! 

13 I. m. 4.: Szovegkozlesilnk elveirol, 409. p. 
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kaphat potlonyulast, ha a verstani helyzet ugy kivanja. Ezert foszbvegunkben 
emendaltuk mai helyesfrasura ezeket a szoalakokat - KF 1989 szbvegehez ke- 
pest kbzel 300 sorban valtoztattunk. A valtoztatasok haromnegyede az itt emlitett 
tipusba tartozik. Minden szbvegvaltoztatasunkat, mint ujonnan letrehozott szb- 
vegvaltozatot, a jegyzetekben indokoltunk. 

Aggalyaink voltak, hogy letrehozhat-e a szbveg gondozoja uj varianst? KF 1989 
peldajat elfogadva, s a bevezetoben elmondottakbol kbvetkeztetve vallalnunk kell 
ennek felelosseget is. Az 1989-es kiadas is hozott letre olyan varianst, amelynek 
nem volt elozmenye. (Egy pelda az 1232. sorbol: K: <Melly> hervatag. /Ah en is 
erzek i<l>lyest. A jav.: S igy hervatag. / Ah en is erzek ilyest. 1863: ilyest. [Az 
ilyest szoalak szerepel 1861 es T 1924 kiadasaiban is. KF 1989 visszaallitotta K 
„6sszbvegenek" megoldasat, amely a kiadasokban sohasem szerepelt:] illyest.) Uj 
szbvegvaltozatok jottek letre a tulajdonnevek es az idegen szavak leirasa, a kii- 
Ibniras-egybeiras, s a kbzpontozas tertileten is. Csak egy pelda: a K-ban gyakran 
elofordulo oh indulatszo ekezetet Arany athuzta az esetek dbnto tbbbsegeben, 
kbvetkezetesen rbvid oh jelent meg az 1861-es kiadastol, KF nemcsak a hosszu 
6-t allitotta vissza, de az indulatszo utani vesszot is minden esetben (mintegy 70 
sorban) potolta. 

Az utolso kerdesre egyertelmii a felelet: a szoveggondozas lezartaval nem marad- 
hatnak nyitott kerdesek, nem lehetnek olyan sorai a Tragedianak, ahol nem tudunk 
donteni egy hiteles, ervenyes szovegvaltozat mellett. Am a „posztmodern" szo- 
vegkritika szellemeben kozolhetjiik aggalyainkat, megfontolhatjuk az ellenkezo 
megoldas melletti erveket, fenntarthatjuk a tevedeshez valo jogot. A szovegvalto- 
zatokban magunk is jeleztiink nehany olyan esetet, ahol bizonytalanok voltunk a 
dontesben, elfogadhatonak tartjuk mas szovegvarians szentesiteset is. Ime egy 
ketely: 

3873. sor K: Villaban dozsol edes mamoraban 1861-tol: Villaban issza edes ma- 
morat [T szerint a sor A jav. A K-on - ennek nines nyoma, nines bizonyitek arra, 
hogy ez tenylegesen A jav.! Meggondolando, hogy e sorban nem volna-e helye- 
sebb megis a K-ra tamaszkodni?] Nem tamaszkodtunk a K-ra, a kiadasok szbve- 
ge mellett dbntbttiink. Pedig a szbveggondozonak is jobban tetszik Madach sora, 
Arany sem irta ra ezt a javitast a K-ra, tehat bizonyitek nines ra, hogy az 6 muve. 
Am Madach veglegesitette, szentesitette 1863-as kiadasaban ezt az allitolagos 
Arany javitast, igy mi is ezt a sort allitottuk be foszbvegunkbe. Az ilyen bizonyta- 
lansagok miatt brtilnenk leginkabb, ha szbvegkritikai munkank megtalalna biraloit, 
ha eszreveteleikkel megtisztelnenek munkank felhasznaloi. 

Vegiil nehany olyan adatot kozolnenk, amelyet munkank lezarasa utan a szamito- 
gep osszegezett, s melyek talan igazoljak: miert sziikseges Madach miivenek nem- 
csak eszmeivel, ertekeivel, szepsegeivel - de magaval a csupasz szoveggel is fog- 
lalkozni. 
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Madach Imre javitasa a K-on, tobbnyire vakarassal, atirassal: 374 sorban. Ezeknek 
a jav.-oknak egy resze Szontagh Pal javaslatara keletkezett. 

Ebbol az atirt, kivakart szoveg eredetije, az elso megfogalmazas olvashatatlan volt 
reszben, vagy egeszben 122 sorban. Nem szamitottuk be a megvaltoztatott, atirt 
szereploneveket, mint pi. Guadet - Saint- Just, vagy Angelo Mihaly - Michelange- 
lo. 

Arany Janos erdemleges javitasa a K-on: 535 sorban. (A helyesirasi jav.-ok, mint 
az ath. ekezet, vagy a hosszu msh.-k koziil ath. egy-egy betii, ha csak ennyi a jav., 
tobbnyire nincsenek Arany javitasakent feltuntetve.) Arany Janos az elso het szin- 
rol irva 119 sorrol irt indoklassal kritikai megjegyzest, erre Madach, a K hianya- 
ban csak 7 sor eseteben reagalt. 

Szasz 14 az 1861-es kiadas 118 sorarol 74 kritikai megjegyzest tett (5 kifogasolt 
sorrol Madach egy korabbi, szept. 12-ei levelebol ertesuliink, a tobbirol az okt. 6-i 
Szasz-level hibajegyzekebol), Madach e biralatokat 66 sor eseteben szivlelte meg 
s javitott, modositott az 1863-as kiadas szovegen. 52 kifogasolt soron Szasz bira- 
lata ellenere nem valtoztatott. 



Befejezesiil szeretnenk ismetelten alahuzni: nem allitjuk, hogy az itt kovetkezo 
Tragedia-szoveg hibatlan - de bizunk benne, hogy kevesbe hibas, mint az eddigi 
kiadasoke. Nem allitjuk, hogy mindig cafolhatatlanul a legjobb valtozat mellett 
dontottunk - de bizunk benne, hogy gyakrabban, mint az elozo kiadasok. Epp 
ezert minden biralatot, ellenervet orommel fogadunk, hiszen aki ebben a targyban 
elmelyiil, azzal csakis egy lehet a celunk: a leheto leghivebben kozvetiteni Ma- 
dach miivet mai olvasoinak, s a Tragedia leheto legpontosabb szoveget ismertetni 
meg Madach miivenek regi es uj hiveivel. 



Informacios fajlunk mellekleteikent kozoljiik a Tragedia szovegvaltozatait es 
szovegmagyarazatait. 



Roviditesek: 

K kezirat. Fakszimile kiadasa: Akademiai K., Bp. 1973. Gondozta: Horvath 

Karoly. 



14 Szasz Karoly kozremiikodeset reszletesen elemzi Bene Kalman: Szasz Karoly keze 
nyoma a Tragedian - a Tragedia hatasa Szasz Karolyra c. tanulmanya, amely a VI. Ma- 
dach- Szimpozium tanulmanykoteteben jelenik meg 1999-ben. 
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1861 Az ember tragediaja elso kiadasanak szovege. (Pest, kiadta a Kisfaludy 
Tarsasag, Emich Gusztav akademiai nyomdasz, MDCCCLXI.) 

1863 Az ember tragediaja masodik kiadasanak szovege. (2., tetemesen jav. 
kiadas. Pest, Emich Gusztav. MDCCCLXIII.) 

M jav. Madach Imre javitasa a keziraton. 

A jav. Arany Janos javitasa. A roviditessel csak a K-on is nyomon kovetheto 
Arany-j avitasokat j eloljuk. 

A Arany Janos megjegyzesei 1861. okt. 21-i levelenek mellekleten. 

M Madach valasza Arany megjegyzeseire, 1861. nov. 2-ai levelebol. 

Sz Szasz Karoly 1862. okt. 6-i levelehez mellekelt megjegyzesei alapjan tett 
javitasok. 

T 1924 Az ember tragediaja elso kritikai szovegkiadasa. Sajto ala rendezte Tolnai 
Vilmos. 2., jav. es bovitett kiadas. Budapest, 1924. 

KF 1989 Madach Imre valogatott miivei c. „kritikai igenyii" kiadasanak Tragedia- 
szovege. A szoveget gondozta, a jegyzeteket osszeallitotta Kerenyi Fe- 
renc. - Bp. Szepirodalmi Konyvkiado, 1989. 

sh sajtohiba. 

ath. athuzva. 

fsz foszovegiink (a Tragedia altalunk gondozott szovege). 

<Adam> Ha a keziratban a szerzo athuzott, vagy atirt szovege olvashato, a sza- 
vakat dolt betuvel ekzarojelben kozoljuk. 

<....> Az olvashatatlan athuzast, atirast pontokkalj eloljuk. 

[ ] A szovegvaltozatok gondozojanak megjegyzese. 

[A szovegvaltozatokat, varidnsokat dolt betuvel kozoljuk Nem tiintetjiik fel azon 
helyesirasi javitasokat, melyek nem valtoztattak a szbvegen, es verstani ertelem- 
ben is kozombosek. (PI. cz helyett c, az aposztrofok a nevelonel, pi. a', a vonat- 
kozo nevmasok egybeirasat: a ki helyett aki, a K-ban nem javitott kulbnirt igekb- 
tos igeket, bsszetett szavakat, amelyeket 1861-tol jo helyesirassal kbzblnek a 
kiadasok, vegul a kettos massalhangzok hosszu - hoszszu - alakjanak negybetus 
formajat.) Szbvegvaltozatnak szamit viszont a verselest felborito helyesirasi val- 
toztatas, pi. ilyen vagy illyen helyett az ilyen stb.] 



Az ember tragediaja foszovegenek valtozatai, 



212 TIZENOTODIKSZIN 



a K, az 1861. es 1863. evi, M eleteben megjeleno kiadasok, valamint Tolnai 1924. 
evi es Kerenyi Ferenc 1989. evi kiadasanak figyelembe vetelevel 



[Cimlap:] K: Az ember trag<oe>ediaja. 
Drdmai koltemeny. 
[T 1924 elhagyja a mufajmegjelblest.] 

<1860> 

ELSO SZIN 



K: Elso <I> [majd ath. szinten:] <l so > szin. 

[1861-ben, 1863-ban, T 1924-ben marad a szinek jelolese betiivel, vegen ponttal, 
a kesobbi kiadasok a cimekre ervenyes helyesirdst alkalmazzak, mint fsz-unk.] 



K, 1861: /stenemnek, 

A: Ez em nagyon szemelyes, erolteti a hangot: s a mertek miatt latszik 
betoldva lenni. 

Sz: istene/wnek helyett jobb volna: istentinknek: mert az angyalok kara 
enekli. 

1863, T 1924: /stenunknek, 

KF 1989: Istentinknek, 

A: „Resziink csak az amy" s alabb: „Fenyeben ily osztaly reszt..." Ellent- 
mondasnak latszik, hacsak ugy nem vessziik, hogy az amy resze afeny- 
nek. Lehet talan igy is. 

A: ez a hogy kivalt (fontos vegen) lyraban, sorvegen rosz. Nem lehetne 
segitni rajta? 

K, KF 1989: illy 

1861, 1863, T 1924: Fenyeben ily 

K, KF 1989: Megtesteswlt 

1861, 1863, T 1924: Megtestestilt 
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[Ha a verselest nem modositja, KF 1989 felfogasaval szemben a mai 
helyesirasu valtozatot vettuk fel fsz-unkbe. A jambus hosszu szotagja 
nemcsak hosszu maganhangzoval, de a szotagot zaro ket massalhang- 
zoval (zart szotag) is letrejbhet. A sor utolso szotagja potlonyulast kap, az 
ilyen esetekben is mindig a mai helyesirasu alak mellett dontottunk. Ezek 
a korszerusitesek, kulbnbsen az -ul, -til igekepzo es hatarozorag esete- 
ben, igen gyakoriak, KF 1989 szbvegehez kepest tbbb mint 250 sor valto- 
zikfsz-unkben.] 

10 K es 1 861 : befejezve all, 

Sz: jobb volna: - mar; a rimert. 
1863-tol: befejezve mar, 

11 K:«r 
1861-tol: Ur 

1 3 1 863 sh: Be van befejezve 

14 K: <S ugy osszevdg minden, hogy azt hiszem> 
A jav.: A gep forog, az alkoto pihen. 

15 K: Ev-milliokig <szepen elforog> 

A jav.: Ev-milliokig eljar tengelyen 

14 

-15 A: E sorokban az azthiszem.. kisse furcsa: de az egesz negy sor mester- 
emberes bnelegultsege is komikai szinben tunik fel. Annyival inkabb, mert 
a darab elejen van, s elso szava istennek. Nem lehetne majesteticusabb 
hanguval cserelni fbl? Ram oly hatast tett eloszbr, hogy felretettem a mu- 
vet s csak Jambor Pali stirgetesere vettem ujra elo. [Majesteticus: fense- 
ges.] 

16 K: wjitni 
1861-tol: ujitni 

17 Sz: vilagzm szokatlan, jobb: vilagom. [M nem valtoztatott.] 
20 utan utasitas K: csillaggbmbbk-<£e/> 

M jav.: csillaggbmbbkef 

K: 5*<v>erak 

A: „Sverak" (tobb helyen). Szferak, vagy sphaerak. 
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Ajav.: Szferak 
21 K.Milfyen, 

1 861 \Milyen, 

1863, T 1924, KF 1989: Milyen. 

26 K: Azt hinned, </?ogy dore szikra> 

A: dore szikra - a dore csak hezagpotlo epithetonnaktetszik. „szik-ra" es 
„vildga" keptelen rossz rim, egyikben i-a hangzok, masikban ct-a. 

[Epitheton omans (gorog): diszito jelzo, allando jelzo.] 

Ajav.: Azt hinned, egy <messze> [majd:] <egi> [vegiil:] gybnge lampa, 
28 K, 1863, KF 1989: vilaga. 

[A sor vegen a gondolatjel hianyzik.] 

1861, T 1924 [fsz]: vilaga. - 
30 K: <Szet szakadni, ossze esni> 

Ajav.: Osszehullni, szetsietni: 

A: az utobbi sor syntactice es grammatice homalyosan fejezi ki a gondola- 
tot. [Syntactice - ejtsd: szintaktice, lat: mondattanilag. Grammatice: 
nyelvtanilag.] 

34 K: Tav<o/ro/> 
Ajav.: Ta\/<unnan> 
[vegiil:] Tavulnan 

35 K: miljo 
Ajav.: milljo 

36 K: Boldogsagot, 
1861-tol: Boldogsagot, 

37 K: Mil/y szereny<e« pislog> oW.<an> 
Ajav.: Mi/ly szereny ott - egykor majdan 
1861, 1863, T 1924, KF 1989: Mily 
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38 A: „Csillaga a szerelemnek" - ez talan frivol itt, annyival inkabb, mert meg 
akkor nem volt az, de kulbnben is csak a fold fia nezheti csillagnak azon 
sphaerakat, angyal nines oly opticai csalodasban. 

40 K: Vigasz<a>ul <sokvakejnek> 

A jav.: Vigaszul a foldi nemnek.- 

42 K: Itt enyeszok <romladeka> 

A: „ltt enyeszok oszladeka" [Madach kezirataban: romladeka - Arany toll- 
hibaja.] - Ha a teremtes utan mindjart kezdodik a szinmu, talan nines he- 
lyen enyeszo vilagokat latni meg. 

M: „Itt enyeszok omladeka", azert irtam, mert Lucifer is csakhamar e' 
hely utan, taglalvan a teremtes miivet, csak az anyagok ossze gyurasarol, 
kevereserol beszel, nem semmibol teremteserol. - Mert a mii folytan sok- 
szor jo elo ily vonatkozas: „kezdet, veg", bolond megkulonboztetes, egy- 
nek veg, masnak kezdet. - Mind ezzel csak elotted akartam magamat a 
logycatlansag vadja alol kitisztitani (mit kolteszetben is ujabb koltoink 
nagy tobbsegenek elleneben a legnagyobb hibanak tartok) a publicumnak 
nem magyarazhatok s igy csak batran ki vele.- 

A jav.: Itt enyeszok koporsoja: 

45 K: <Mint rendbonto> jo amott az 

A jav: Rendzavarva jo amott az 

47 K: ux 
1861-tol: Ur 

48 K: <Lesz a rendnek hirdetoje. > 

A jav.: Rend lesz utja ferdesege.- 

49 K, 1861, 1863, T 1924: Jbszte, 
Sz: josz te helyett Joszte! 

K: Joszte, kedves < > ifj<«> szellem </>, 

1861-tol: Joszte, kedves ifju szellem, 

KF 1989: Josszte, 
53 K:rajtad<,>! 
57 K, 1861, 1863, T 1924: kb«y 
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KF 1989: konny 

58 K: Mint tavasz s tel <helyt cserelnek> 
A jav.: Mint tavasz s tel, kort vesz rajta, 
1863 sh: vesz rajta. 

59 [A sor Arany betoldasa, egy kesobbi kihuzott M-sor - <Lesz az amy es 
feny felettelo - atfogalmazasa.] 

60 K: Az ur kedve es haragja 

A: „cserelnek - felettek" nem igen jo rim: e-e - e-e. 
60 sor utan K: <Lesz a feny es amy felettelo [A sort A athuzta.] 

60 K, 1861, 1863, T 1924: az ux 

KF 1989: az Ur 

[Az 58-60. sor a K-ban tehat mas sorrendu, mint a vegleges, A javitotta 
szbvegben. A K 58-60. sora a kbvetkezo volt: Mint tavasz s tel helyt cse- 
relnek, I Az ux kedve es haragja / Lesz a feny es amy felettek] 

61 K, 1861, 1863, T 1924: firt 
KF 1989: lirt 

63 K: Me</>ly 

64 K: hozta letre, 

[A harom foangyal hozsannajaban az utolsoelotti sorban a kiadasokban 
mindig a vesszo helyen kettospont all. Ld. meg 69. es 74. sor!] 

65 K: <e>szme! [e atirva, M jav.: Eszme!] 

65 sor utan szerzoi utasitas K: < > (Leborwl.) 

[A szo elso betuit M kivakarta es atirta.] 

66 K: Ki az bro<£>ke valtoz<o/ es> 

A: „brbke" - brbkke (mert 6x6k\ie-bdl). A helyesirasi hibakat ezentul nem 
jelblbm ki, majd kijavftom, ha kezemen megy at a correctura. 

A jav.: Ki az orokke valtozandot 

67 K: A valtozatlant egyesited, 

A jav., T 1924: S a valtozatlant egyesited, 
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1861, 1863, KF 1989: Svaltozatlant 

[A foszoveg a K alapjan emendalva: S a valtozatlant... Igy helyreall a sor 
szotagszama es merteke, az otodfelesj ambus is!] 

69 K: nemzedeket, 

70 K: ero! [e atirva, M jav.: Ero!] 

71 K: b<o>ldogsagot arjadoztatsz 

[Az ekezet ath. T megjegyzese: A alahuzta a j-t, de meghagyta, vesd 
ossze 768., 1821. sor!] 

74 K: felavatva, 

75 K: josag! [j atirva, M jav.: Josag!] 

76 K: S te hallgatsz <Lucifer> 

A jav.: S te, Lucifer, hallgatsz, 
83 K: <De meghais> masitni nines erod, 

A jav.: Vagy, ha igen, masitni nines erod, 

A: A ha is nem magyar. 
86 K:< > 

M jav.: feregben [atiras, eredeti szo olvashatatlan] 

90 K: Vegy< > 

M jav.: Vegykonyhajaban szinten megteszi.- [Az eredeti szovegben vaka- 
ras, atiras. M jav. a K olvashatatlan soran.] 

91 K: konyhdba 
Mjav.: konyhadba 

92 K: S elnezed <6 is> hogy 

A jav.: S elnezed neki, hogy 

93 [M kesobbi toldasa a K lapszelen a sor.] 
K, 1861, 1863, T 1924: zstennek 

KF 1989: Istennek 
96 K, KF 1989: miikedvelotol, 
1861, 1863: mwkedvelotol, 
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99 K: <Azt 6e>helyezted egy rosz 

Ajav., 1861, 1863, T 1924: Belehelyezted egy rosz 
KF 1989: rossz 

102 K: Melto-e illyen <6reg urhoz> i<l>ly 

Ajav., 1861, [fsz]: Melto-e illyen aggastyanhoz e 

A: Az breg ur nagyon Goethes, Mephistos. - nem lehetne mindeniitt mas 
cimet adni. Bornirt ember ilyesekbol orditja az utanzas vadjat. 

1863, KF 1989: //yen [Fsz-unkben a jambus miatt visszaallitottuk a K es 
1861 hosszu massalhangzos szoalakjat.] 

103 K: me</>lyen csak gyermeksziv < >? 

M jav.: hevMlhet? [Az utolso szot M vakaras utan atirta. Az eredetit nem 
tudtuk megallapitani.] 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: hevwlhet? 

[fsz]: hevulhet? [Mivel a zart szotag mai helyesirasaban is hosszu szotag 
verstanilag, korszerusitettiik a helyesirast. Ld. meg a 9. sor jegyzetet!] 

106 K: Vegzet, <s> szabadsag [Ajav.] 

107 K, 1861, 1863, T 1924: bszhangzo 
KF 1989: osszhangzo 

109 K: mast, <mint> mi lenyegem 
Ajav.: mast, csak mi lenyegem 

114 K: sziil< >nyag 

M jav.: sziilt-e az anyag, [K-ban atirva, az eredetit nem tudtuk megallapi- 
tani.] 

115 K: Hoi v<o>lt kbrbd, hoi v<o>lt [Az ekezet a K-ban ath.] 

116 K, 1861, KF 1989: szintiigy 
1863: szint^gy 

118 K, 1861, 1863, T 1924, 
KF 1989: leteswlt. 
[fsz]: letesiilt. 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

119 K, 1861, KF 1989: erzed-e eszmeid kozt az lirt, 
1863: S nem erzed-e eszmeid kbzt az wrt, 

120 K:Me</>ly 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: gatjawl vala, 

[fsz]: gatjaul vala, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

121 K:al</>tala? 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: kenyszeraltel 

[fsz]: kenyszeriiltel 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

122 K: <E gdtnak> < > <volt a> <....> 

M jav.: Lucifer volt e gatnak a neve, 

[M vakaras utan atirta a szavakat. A pontos eredeti szoveget nem tudtuk 
megallapitani.] 

1 23 K: A tagadas<«a£ 6rok> szelleme.- 
M jav.: Ki a tagadas osi szelleme.- 

129 K: b<o>ldogsagnal [Az ekezet ath.] 
131 K: latod, mindenutt <ahol te>, 

M jav.: latod, hoi te, mindenutt, 
1 36 K: Kuzdj az anyag kbzt 

M jav.: Kiizdj a salak kozt 
138 K, 1861, T 1924, KF 1989: vegtelen 

1863 sh: vegtelen 

140 K, 1861, T 1924, KF 1989: Csatad hiu, 
1863: Csatad, hiu 

KF 1989 sh: hiu, a Urnak 

141 K: i/ly 
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1861-tol: ily 
142 K: me/ly 

1861-tol: mely 

1 45 K: <Nezd ott afoldon eden fdi kozt> 
M jav.: Tekints a foldre, Eden fai kozt 

1 46 K: <Ketfdt megdtkozok s tied legyen. > 
M jav. : E ket sudar fat a kello kozepen 

147 K: Megatkozom, aztan tied legyen. 

[M ket sort kihuzott a K-ban, s a lapszelen 3 sorban javitotta.] 

148 K: Fukar kezekkel mersz, de <hadd legyen > 

M jav.: Fukar kezekkel mersz, de hisz nagy ur vagy 

149 K: <E>gy talpalatnyi fold nekem eleg, 
1861 : S egy .... nekem eleg, 

Sz: nekem eleg h. eleg nekem. 

M jav. 1863-tol [Sz nyoman]: S egy talpalatnyi fold eleg nekem. 

150 K: <A > tagadas labat megvet</zeft>, 
M jav.: Hoi a tagadas labat megveti, 

151 K: <S> vilagodat... 
Mjav.: Vilagodat... 

1 52 K, 1 861 , T 1 924: El zsten szinetol, 
1863:szznetol 

KF 1989: Isten 

153 K: Hozsan<a> Ur/, ki <szent> tbrvenyt <szabott>.- 

A jav.: Hozsan az Urnak, ki torvenyt hozott- 

A: „Hozsanna, ur![„] (2-ik szemely), „ki szent tbrvenyt szabott" (3-ik sz.) Jo 
volna egyeztetni, kisse visszas. 



MASODIK SZIN 
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K: Masodik<//> [majd:] <2 ik > szin. 
[Lasd meg az ELSO SZIN jegyzetet!] 

154 sor elott utasitas [szinhely] K: Kozepen 

1863 sh: Kozepen 

K: Vero <nap> 

A: („Vero nap") Verofenyt mondanak, veronapot nem. 

A jav.: gloria ... Verofenyes nap 

1863 sh: Veroferyes 

1 54 K: Ah, millyen edes, millyen szep az elni. 

A: Nem tudom, comma jo-e az az utan vagy elni fonev helyett all. Min- 
denkepp bajos. Igy kialtatnam fel Evat. „ Ah, elni, elni! mily edes, mi 
szep!" - emphaticusabb is, vers, nyelv is jobb. [emphaticus (gbr-lat): er- 
zelmileg szinezett, hevvel, indulattal eloadott.] 

A jav.: Ah, elni, elni: melly edes, mi szep! 

1861: Ah, elni, elni: mily edes... 

1863, T 1924: mily edes... 

KF 1989: milly edes... 

158 K, 1861, T 1924, KF 1989: nyujtja 
1863: nywjtja 

159 [M kesobbi toldasa.] 

160 K: nezd csab<itoan>... 

A jav.: nezd, mi csabosan... 
162 

-163 K: Megallj, megallj, egesz fold <a tied> 
<De ez a ket magasfa atkozott, > 
A jav.: Megallj, megallj, egesz foldetneked 
Adam, csak e ket fat keriild, keriild, 



222 TIZENOTODIKSZIN 



168 K: <S> ragyogo <nap> tikkaszto heveben. 

M jav.: Ragyogo delnek tikkaszto heveben. 
169- 

-172 [M kesobbi toldasa e negy sor a K lapszelen.] 
172 K, KF 1989: hogy ugy 

1861, 1863: hogy Mgy 

176 K:Mi<nt hogy>ha 

A: Mint hogy ha ellenseges idegen..." E tobbszor elofordulo „mint hogy 
ha" nagyon kitunteti a vers nyuget. Tan inkabb az egytagu interjectio kel- 
lene elebe: Hah! nezd! ah! mintha.... [Interjectio (lat): indulatszo.] 

A jav.: Mikentha 

177 K:volna 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: volna 

K, 1861, T 1924: Reszketek. 

1863, KF 1989: Reszketek, 

[fsz-unk a mondatzaro pontot fogadja el.] 

179 K: Itt kebleden, ugy <latszik>, hallom azt meg 

A: „ltt kebleden, ugy latszik, hallom azt meg" (az egi zengzetet) a latszik 
helyett jobb a tetszik, mert nem lathatoxb\ beszel Adam. Az egesz edeskes 
modern bokja a szerelemnek, valamint az Eva complimentje is Adam sze- 
mere. 

A jav.: Itt kebleden, ugy tetszik, hallom azt meg 

1863: wgy 

M: „Itt kebleden s. a. t. Tokeletesen igazod van, a ket bok botos legeny es 
komoma omlengese. De ugy tartottam valamit kell a paradicsomi parral 
mondatnom, az egesznek teljessege vegett, mi szerelmoket erintse. Igye- 
keztem is azt mentol rovidebben tenni. Azt ugyan gyanitom, hogy nem 
igy beszeltek a szerelemrol mint en irok, de attol tartok, hogy ugy nem ir- 
hatok ahogy ok beszeltek. - Azonban trefa nelkiil, e hely megint olyan, 
hogy a kezirat nelkiil nem itelhetem meg, kimaradhat-e tisztan, vagy po- 
tolni kell nehany mas szoval s mivel? - Iteld meg kerlek es segits te, vagy 
Adam nem tud szerelmet vallani, kihal a vilag. 
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180 K: En meg, ha ott fen elborwl <a dics>, 
A jav.: En meg, ha ott. fen a dies elborwl, 
1861, 1863, T1924:/e« 

KF 1989: fenn 

[fsz]: elborul, 

[Mivel a sor utolso szotagja mai helyesirasaban is hosszu szotag verstani- 
lag, korszerusitettiik a helyesirast. Ld. meg a 9. sor jegyzetet!] 

181 K:len< > 

Mjav.: talalom 

[M a K-ban atirta az eredeti szot, amelyet nem tudtunk pontosan megalla- 
pitani.] 

1861-tol: lenn 

183 K: letre is, csak 
1861-tol: letre is csak 

1 84 K: Mint <viz szinen kepet a btiszke nap,> 
Mjav.: Mint fenyarjaban a fejedelmi nap - 

185 K: <Fenyozoneben, hogy> arvan hogy ne alljon - 
Mjav.: A mindensegben arvan hogy ne alljon - 

1 86 K: <A mindenseg kozt. - es enyelg vele> 
Mjav.: A viz szinere festi onmagat 

187 M jav.: S enyelg vele, 

[Az elozo sor 2. fele e sorba keriilt.] 

190 K:Me</>ly 

K, 1 861 , T 1 924, KF 1 989: borwlna. 

1863: borulna. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat ld. a 9. sor jegyzetenel!] 

191 K: szol</>j ...szegyenits 
1861, 1863: szegyenzts, 
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192 K:ertene<>? 

194 K, 1861, 1863, T 1924: viszhang 
KF 1989: visszhang 

195 K: szebb letre nem fejelne letem 

A: ,fejelne" helyett talan feselne: az a fejeles eloszor a csizmat juttatja 
eszunkbe. 





A jav.: feselne 


196 


K: Me</>lyben 


197 


K: hallgatom. - 




1861-tol: hallgatom? - 


198 


K: maskep < > 



M jav.: oily szegyen [M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredetit 
nem tudtuk megallapitani.] 

1861, 1863, T 1924: maskep 

KF 1989: maskepp 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: oly 

199 K: <Megen> hideg... 
M jav., atirva: Hogy a 

200 K: Megirigylend<ew> 

M jav., atirva: Megirigylendi 

201 K: Hallgasd csak, Adam, <6>h mond, erted-<e> [Az ekezetek ath.] 
A jav., 1861, 1863, T 1924: oh mondd, erted-e 

KF 1989: oh, mondd, erted-e 

1861, 1863 : csak Adam, 

T 1924, KF 1989: csak, Adam, 

203 K, KF 1989: zugasat 

1861, 1863, T 1924: zwgasat 

204 K: Es, azt 
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1861, 1863, T 1924, KF 1989: Es azt 

205 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: oszhang 
KF 1989: osszhang 

206 K, 1861, T 1924, KF 1989: sokszerii 
1863: sokszerw 

209 K: S ke<s>kedve 

M jav., atirva: ketkedve 

A: ketked\/e-e, vagy keskedve? az utobbi szokatlan. 

[M Arany jegyzeteiben vorossel athuzta a keskedve szot.] 

210 K: kuzdbk-e hiaba a \udas<sal> , 
A jav.: atudas, 

1863, T 1924: kuzdbk-e 
1861, KF 1989: kiizdok-e 

211 K: A nagyravagy<«a£> 
A jav.: A nagyravagyas 

212 K: kik kozt <olly> menhely 

A jav.: kik kozt mint menhely 

213 K, 1 861 : Melly a lankadt sziit vedve befogad<v>ja, 

[M jav., ath.: elobb befogadva, majd befogadja.] 

Sz: hogy az erzelem fogadja be a szivet, kiilonosnek tetszik. Jobb volna 
tan a sor igy: „Mely vedve arnyalja a lankadt szivet" - ambar 
anapesztusszal. 

1863-tol [M jav. Sz tanacsa nyoman]: Mely lankadastol ovja szzvbket, 

KF 1989: szivoket, 

214 K: <a szerelem> M jav.: az erzelem. 

[M atirta a szot, T olvasata bizonytalan.] 

1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: ez erzelem. 

[Az eddigi kiadasoktol elteroen a K-nak megfeleloen javitottuk a szbveget. 
Az ez valoszinuleg helytelen olvasatbol szarmazo sh.] 
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215 utan utasitas K: <gloria> 

[M jav., az eredeti szo atirva dicsre. Az eredeti szo T olvasata.] 

216 K:0h 

[M jav. ebbol: Oh . Az ekezet ath.] 
KF 1989: Oh 

217 utan utasitas K, KF 1989: lassankent 
1861, 1863, T 1924: lassankznt 

218 K: mi/joszor 
1861-tol: milljoszor 

219 sor elott utasitas K : fent 

KF 1989: fe«« [A K-ban a 219. es 221. sor elott egyarant a fent szoalak 
szerepel, a 218 e 220. sor elott pedig afelre utasitas all. Ezert foszbve- 
giink visszaallitotta az utasitasok eredeti ritmusat.] 

220 K, T 1924, KF 1989: ferfinemnek. 
1861, 1863 sh: ferfinemnek, 

221 K: Mont/, ki vagy. 

A jav.: Mondd, [A felsz. mod 2. d-je utolagos toldas. A K-ban a mondatot 
pontzarja.] 

1861-tol: Mondd, ki vagy? 

222 K: <Felulrdljosz>-e hozzank, vagy <alulrol>! 

M jav., a szavakat atirva: Alwlrol jbssz-e, vagy felwlrol? 

1861, 1863, T 1924: feliilrol 

KF 1989: felii'lrol 

[fsz-unk a mai helyesirasnak megfelelo regi valtozatot fogadta el, hiszen 
a szotag igy is hosszu.] 

223 K, T 1924: nalunk ez egyre megy. 

1 861 , 1 863, KF 1 989 sh: nalunk az egyre megy. 
[T 1924 visszaallitotta a K helyes valtozatat: ez egyre megy.] 
226 K: Vagy <tan> a<z dreg ur> 
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A jav.: ajambor agg 
227 K: volna-e <a> porbol, 

M jav.: volna-e porondbol, 
1863, T 1924: volna-e 
KF 1989: volna-e 

231 K: mint <bamba gyermeket>; 

A: Anachronizmus Adam iranyaban. Neki nem lehet fogalma errol. Ke- 
sobb (midon visioban el) nines anachronismus, mert mindenttudhat, most 
meg nem. 

A jav.: mint gyapjas allatot; 

232 Sz: nem vilagos a kifejezes; tan igy lehetne forditani: „Igy, eszmeletre 
sziikseged se lesz!" vagy: „Eszmelned, igy sziikseged sem leend". [M nem 
valtoztatott a szovegen.] 

236 K: zstenemnekvegtelen <kegyelmet> 
Mjav.: kegyet. 

K, 1861, 1863, T 1924: zstenemnek 
KF 1989: Istenemnek 

237 K, 1861: ton 
1863, KF 1989: ton 
K: e fold <uravd>. 

Mjav.: e fold isteneve. [Az eredeti szo T olvasata.] 

239 K: Me</>ly 

240 K, KF 1989: melly 
1861, 1863, T 1924: me/j 

242 K: me</>ly 

244 K, 1861, KF 1989: S mint a 

1863, T 1924: Mint a 
244 
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-246 Sz.: hab/'az es medro/cnek - hogy talal a csillog es visszahull - tobbes 
egyessel? 

245 K, 1861 : Egy percre csillog, aztdn visszahull 

Mjav. 1863-tol: Egy percre felcsillogva visszahullnak 
[M jav. Sz megjegyzese nyoman.] 

248 K: Melly 

250 K, 1861, KF 1989: Bizvan 
1863, T 1924 sh: Bzzvan 

252 K: <Felmentene a gondviselettol> 

Mjav.: A gondviselettol felmentene, 

[T szerint a K sorat kivakarva, a ket szot felcserelve javitott M. Bizonyta- 
lan olvasat] 

253 K: <Dejobb neked tan tragya turonyul> 

[T olvasata, a sor vakaras utan atirva, M jav.:] De tragya turonyul tan jobb 
neked 

A: a turonyt nem ismerem. Tan erthetobb volna, ha nem szebb is: „De 
tragy adomb gyandnt..." 

M : „Tragyaturony" tudtomra ez van muszoul behozva a Mist kafer ertel- 
meben, az akademia szotaraban azonban Tragyabogar all. A jav.: 
tragyaferegwl 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: tragyaferegwl 

[fsz]: tragyaferegiil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

254 A: „tenyeszni kis kbrbdnek lagy 6\eben" ..lagy o\en. Anelkul is sok a 
catalecticus (51/2) vers sor. Ritkitni kell, ahol lehet, mert vegre sem sza- 
bdly ez a jambusban, hanem kivetel. [M meghagyta. Katalektikus (gbr-lat) 
jelentese: csonka verslabra vegzodo.] 

255 K, T 1924, KF 1989: nelkiil 
1861, 1863: nelkril 

257 K: on \ab<dn meg> allni. 
Mjav.: onlabunkon allni.- 
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[Atiras, az eredeti T olvasata.] 
258 K: szedwlok 

1861-tol: szediilok 
259 K, T 1924, KF 1989: uj 

1861, 1863: wj 

260 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 

261 K, 1861, 1863, T 1924, 
KF 1989: testeswljbn 
[fsz]: testesuljon 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
K, T 1924, KF 1989: nagyszerii muvekben 
1861, 1863: nagyszerw muvekben 

262 K: ha</>lhatatlansag [A hosszu „ll" atirva. M jav.] 
A: „Biblia. M6z. III. resz." 

263 K: arasz<f>nyi [A jav.] 

A: „araszt" helyett mindenutt jobb arasz, ha csak a mertek nem parancsol- 
ja ugy. 

266 K: Tudsz, mint zsten, <ha> azt<at> elvezed 

A: „ha aztat elvezed"... Aztaf eleg nepies, de megtagadja a nyelvtan. El is 
lehetne kertilne: „Tudsz, mint az (egy) isten, azt ha elvezed." [Ez lett A 
jav.] 

KF 1989: Isten 

268 K: <csak zsarnok> 

A: Kemeny. „Meg is nagy zsarnok"..? 
A jav.: Megis kegyetlen 

269 sorban az utasitas - A: Ez a dies igy magaban szokatlan a gloria helyett, 
melyet dicsfenynek forditanak. Azonban latom, hogy erosebb volna, ha 
megszoknok. 

270 K: A tagadds kisert. / <Oh Ember> vigyazz! 
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M jav., 1861: A ven tagadas kisert. / Ember, vigyazz! 

A: „A ven tagadas kisert..." A metrum jajgat. Tagadas, lehetne - u - mert 
az elso syllaba hangsulyos, de „a ven / taga / das" (--/- u /-) bajosabb. - 
De latom, nehez igazitni, hogy meg ne rontsuk a precisiot. 

[Metrum: versmertek. Syllaba: szotag. Precisio: pontossag.] 

Sz: A ven tagadas helyett jobb volna: a regi, vagy ha a mertek nem tit, az 
6s. 

1863-tol M jav.: Az 6s tagadas 

KF 1989: AZ UR HANGJA - sh. A szereplo megnevezese mind a K, 
1861, 1863, T 1924 es fsz-ben is egyarant: AZ UR SZAVA. 



272 



-275 A: Ilyenekben mutat Goethe nagy lyrai virtuositast... ez olyan, mint a 
Nagy Istvan forditasaban Goethe. Hanem rovid, s maradjon. [Nagy I. Fa- 
ust- atiiltetese 1860-banjelentmeg Pesten.] 

276 K, T 1924: enyem! 

1861, 1863, KF 1989: enyem. 

[Fsz-iink a felkialtojeles valtozatot fogadta el.] 

277 K: mint mi<«£> 
A jav.: mi 

1 861 , 1 863, T 1 924: o/yannak tiinsz fel, mint mi vagyunk 

KF 1989: o/yannaktwnsz fel, mint mz 

[Visszaallitottuk A hibatlan merteku sorat, a verselesert figyelmen kiviil 
hagyva a helyesirast. Im: Hisz ollyannaktunsz fel, mint mi vagyunk.] 

u-/--/--/--/u-/ 

278 K: me</>ly 

279 K: vakandot len<7>, 

Mjav., atirva: vakondot lenn,] 

280 K: \a\<kor vesz koriil> . 

A: Hatarozottan hibas a syntaxis. Veszi kell, okvetetlen.Talan igy: Mind- 
kettot mas-mas lathatar ovedzi. [Szintaxis (gbr-lat): mondattan.] 
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A jav.: lathatar ovedzi. 

281 A: Jcttkorod kivul" - lehet, mint ketseg kivul. De megakad am rajta 
Boeotia! 

[B. az okori Gorogorszag egyik tartomanya volt, amelynek lakoi korlatolt- 
sagukrol, kultiiralatlansagukrol hiresiiltek el.] 

1861, 1863: latkorod-kivul van 

K, T 1924, KF 1989: latkorod-kivwl van 

[Fsz-iink az elso ket kiadas megoldasat koveti, verstanilag nem sziikseges 
mindket maganhangzot elteroen irni mai helyesirasatol.] 

282 K: <A legmagasbat embernek tekinted. > 

A: Talan nem tiszta. Azt akarja-e mondani: istent is antropomorphisalod, 
avagy csak ezt: „Es ember, ami legmagasb neked."? [Az egesz meg- 
jegyzest A kihuzta, de M helyeselte es voros keresztet tett melleje. 
Antropomorphisalod: emberi tulajdonsagokkal ruhazod fel, emberive te- 
szed.] 

A jav.: Es ember az, mi legmagasb neked. 

283 K: legfobb /dealja, 
1861-tol: legfobb idealja, 

284 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: tarsawl fogad. 
[fsz]: tarsaul fogad. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. 9. sorjegyzetenel!] 

287 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: istenwl ra, 

[fsz] : isteniil ra, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sorjegyzetenel!] 

288 K: tekintunk <meg mi tikteket> 

A: „Meg mi" szokatlan rend: ,Mi meg ep ugy tekintunk.. .[„] volna helyes 
rendben. „Mi meg szint' ugy" - a vers rosszabb, de erthetobb. 

A jav.: ratokmi ala, 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: ratok mi ala 
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[A foszovegben emendaltuk a K alapjan, a mertek helyreallitasa erdeke- 
ben a ma szokatlan helyesirasu mi alakot. Az eddigi kiadasok egysege- 
sen mi-t frtak, trocheust alakitva A spondeusabol.] 

290 K: v<o>lnal [Az ekezet ath.] 

291 K: \eg<erosebb> 

A jav.: leghatalmasb, 

292 K: ux 

1861 sh: Ut 

1863-tol: Ur 

295 K: vilag<of vdlasztvan tanyaul>l 

A: A participium visszas. Konnyii volna segiteni: E porvilagra kozzenk 
mert jovel? [Participium (lat): melleknevi igenev.] 

A jav.: vilagra mert joffel kbzenk? 

1861-tol: jovel 

297 K: <kimerett> 

A: rosz hang. Szabalyos eletet? 
A jav.: szabalyos 

298 K: gyermek hang<M> [Az ekezet a K-ban ath.] 
1861: gyermek hangu 

1863-tol gyermek-hangu 

299 K: Me</>ly ..., rosznak 
1861, 1863: d/cser, rosznak 
T 1924: rosznak 

KF 1989: rossznak 

300 K: disharmoniat 

A jav.: diszharmoniat 

301 K: Me</>ly 

1861, 1863 sh: wjvilagot 
303 K: Ho</ a> ki 
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Mjav.: Hova, ki 

[A sor mellett A megerositette M jav. -at, odairva: Hovci,] 

304 K: <De> mondta <az ur> 

A: Hiatus is, a meg szocskanak sem szabad volna elmaradni. 

[Hiatus (lat): hezag, a nyelvtanban ket maganhangzo talalkozasakor eloal- 
16 hangiir.] 

A jav.: Megmondta zsten 

1861, 1863, T 1924: zsten 

KF 1989: Isten 

306 K: <Mint> bLintet</?ez>ne? - H<ogy> ha 
A jav.: Miert buntetne? - Hisz, ha 

307 K, 1861, KF 1989: mellyen 
1863, T 1924: me/yen 

K: me<nny>unk 
Mjav., atirva: menjunk 

308 K: <Miert akkepen> is <nem> alkotott, 
A jav.: Egyuttal ollyanna is alkotott 

310 K:<Miert> 

A jav.: Vagy mert 
313 K: <napsugaras> napok 

A: egyik nap pleonasmus. 

[Pleonazmus: szohalmozas, szoszaporitas. Stilushiba.] 

A jav.: verofenyes napok 
315 K, T 1924, [fsz]: Mint ezt, mivel eltetve melegit? 

KF 1989 sh: Mint azt, 

1861, 1863 sh: meleg/t? 
31 8 K: Me</>ly miljo uton ezt vitatja <majd> 

A jav., 1861: ujra. 
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1861-tol: milljo. 

1863-tol: ujra; [A sor vegen a 1863-tol pontosvesszo all.] 
322 K: o</>ly 
325 [A sor M betoldasa a K-ba.] 

330 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: isten. 
KF 1989: Isten. 

33 1 K: [A megjegyzese kek ceruzaval: „Orokke ifjak lettek volna."] 
336 K: Csugged<eztek>? I <Azt n>e hidd. 

M jav.: Csuggedtek? / Koranse hidd. 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Koranse 

[fsz]: Korantse [Helyesirasi korszeriisites.] 

338 K: <Holgyem, kovess, csakinnen. innen el> - 

[Majd az ath. a sort igy jav. M:] <De holgyemjoj, bar merre is> 

[Majd az ath. sorok utan a K szelere irva, fiiggolegesen A jav.:] El innen, 
holgyem, barhova, - el, el! 

339 K: <Olly idegen, kietlen lett e hely> 

[Majd az ath. sort igy jav. M:] <Idegen lett ez a hely es kietlen. > 

[Az olvasat bizonytalan.] 

A jav.: Idegen mar s kietlen ez a hely. 

[A jav. a K szelen, a 338. sor ala fiiggolegesen irva.] 

HARMADIK SZIN 

K: Harmadik <III> [majd:] <3'^> szin. 
[Lasd meg az ELSO SZIN jegyzetet!] 

342 sor elott [szmhely], szerzoi utasitas K: paradzcsomon kzvwl. ...kerztesul. 
345 K, T 1924, KF 1989: kenyszeritem 
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1861, 1863: kenyszerztem 

346 K: epen ollyat, 

1861, 1863, T 1924: epen o/yat 
KF 1989: eppen ollyat 

347 K: M\n<6nk egykor volt> 

A: Nehez: „Mint egykoron volt"? 

A jav.: Mint az elobbi, 
351 K: Me</>lytol 
353 K: Amig <ipar lesz, es haza> 

A: Tan igy: Amig belole hon lesz es ipar, 

[Ez A javitasa is a K-on.] 

1861, 1863: A mig 

359 K: erzed-<e> [K-on az ekezet ath.] 

360 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: zsten 
KF 1989: Isten 

365 K: most daco</sz> a tiszta egnek, 

A: dacolni valamive/. Inkabb vesszen a rim. 

A jav., 1861: dacot hanysz a tiszta egnek, 

Sz: magyartalan is, nem is vilagos. 

1863-tol: fittyet hanysz a tiszta egnek, [Mjav. Sznyoman.] 
371 K: kbszbnjekneki< >? 

[A vesszo atirva kerdojelle.] 
372 
-373 K, 1861 : ha erdemes leszen IFaradsagara, csak munkdm gyiimblcse. 

Sz: magyartalan s disztelen. 

1863-tol M jav.: ha erdemes leszen / Terhere, csak faradsagom gyumol- 
cse. 



374 K: A kejet, <mellyet> 
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A jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: a mit 

KF 1989: amit 

Sz: „kejet" nem megy. [M nem fogadta el a biralatot] 

377 K: Me</>ly jar nyoma<&a>n, a lehangolasban. 

A: rimel. Lehetne igy: A mely nyoman jar - a lehangolasban. 
[EzlettAjav.] 

378 K: halanak <pantja> [A szo tbbbszbrbsen atirva, ath.] 

A: Csunya ez a nem is tiszta magyar/?a«f.. Kapcsa? csatja? owe? 
A jav.: csatja 

379 K, 1861 : Lehulla is, habdr szabad levek 
1863-tol M jav.: Le is hullt rolam, bar szabad levek 



j 



79 



-384 Sz: Telyesseggel nem ertem. Nyelvtanilag is nehez, de azon megis attorok 
valahogy, logikailag homalyosabb. [M nem valtoztatott.] 

380 K: lerontni: 
1861-tol: lerontni, 

381 K, 1 861 : Mit dore tervvel ember alkotand, 

A: nem tudom, magarol szol-e Adam, vagy masrol. Ha az elso, akkor 
visszas, hogy bnbizalma dacara tervet dorenek mondja, ha a leendo nem- 
zedekrol - anachronismus tudnia, hogy dore tervek is lesznek. Olyannak 
kell kepzelnie ivadekat, mint maga. 

1863-tol: Tapogatozva a mit tervezek,- 

KF 1989: Tapogatozva, amit 

382 K: Ahhoz segelyed sem <sziiksegelem tdn> 

A: Nem versbe valo ez a szuksegbol faragott szo: „Ahhoz segelyed tan 
fblbsleges"? 

A jav.: kellett talan, 

383 K, 1861 : Sfelkuzdtem v<6>lna lelkem erejevel. [Az ekezet ath.] 
M jav.: Megb/rta volna azt sajat erom. 
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[Sz 379-384. sorra vonatkozo, fentebb kozolt megjegyzese alapjan.] 
1863, T 1924: Megb/rta 
KF 1989: Megbirta 

384 K, 1 861 : De nem menekvem 
1863-tol: S te nem mentel meg , 

[Mjav. Sz 379-384. sorra vonatkozo megjegyzese alapjan.] 

385 K: M<ive/> 

Ajav. 1861, 1863, T 1924: Mefyfye\ 

KF 1989: Mellyel [A tovabbiakban a ketjegyii massalhangzok kettozese- 
nek regies helyesirasii alakvaltozatait nem kozoljiik.] 

387 K: T<dn czerna szdl>, annal <gyalazatosb> 
[A Tan szo atirva igy: Talan.] 

A: gemein ez a cerna. ..fonal kellene inkabb. Vagy hajszal etc. 
Ajav. a K-on: Talan egy hajszal - annal szegyenebb, - 
KF 1989: szegyenebb - [A vesszo elmaradt, sh.] 

388 K: k<o>rlatozza [Az ekezet ath.] 
393 K: kenyszerit<end nem sokdra> 

Ajav. K, 1861: hu««yaszkodottan 
1863-tol: hunyaszkodottan 

395 K: E koie\<ek> 
Ajav.: Ezenkotel 

396 K: vagy <nagyon>, 
Ajav.: vagy igen, 

401 K: <neked> meg dacol</zaf>. 
A: I. feljebb. „birve/et/dacolni". 
Ajav.: meg dacol veled. 

402 K: <a>mi velem daco\<hat>, 

A: „S csak is ez az... mi en velem dacol"; 
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A jav.: mi velem bir dacolni, 

404 K: <Elrejtve zajtalan mert mukodik> 
A: Az inversio nagyon kemeny. 
[Inversio (lat): szokatlan szorend] 

A jav.: Hogy, mert elrejtve munkal s zajtalan, 

405 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: homalyban u\, 
[fsz]: iil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
407 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: megszedwlne 
[fosz]: megszedulne 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

409 K: Me</>lynek hatara egy arasz<f>nyi let. 
A jav.: Melynek hatara egy arasznyi let. 

410 K: Ha<t/>d meg<ldtnom> hat <azt a> mukbdest, 
A: Nehez a spondeustol. 

A jav.: Hagyd megtekintnem hat e miikodest 

412 K:Me</>ly 

A: Melly ram befolyhat" - messze van a praedicatum a subjectumtol. Az 
incisumok nagyon elforditjak a beszed ertelmet. 

[M meghagyta a szoveget eredeti formajaban. A latin nyelvtani kifejeze- 
sek: praedicatum - allitmany, subjectum - alany, incisum - kozbevetes, 
kozbevetett mondat.] 

413 K:0</>lyan 

414 K: V<o>ltal [Az ekezet ath.] 

418 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: szakadatlanwl 
[fsz]: szakadatlanul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

419 K: fbldsark<a>kig 
A jav.: foldsarkokig 
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420 K: rohan. 
T1924sh:rohan? 

421 K: Me</>ly 

422 K: me</>ly 
425 K: bele</> - 

428 K: Ion, 
1861-tol: Ion 

429 K: melly alak 

1861, 1863, T 1924: mefy alak 
K, KF 1989: melly alak 

433 K: me</>lyben 

434 K: o</>ly 

438 K: <silledsz> [Az ath., atirt szo eredetije T olvasata.] 

A: siilyedsz... az ilyet majd az ortographianal meg kell javitanunk. 
[Ortographia (gor-lat): helyesiras.] 
Ajav.: siilyedsz 

439 K: Mig 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: Mig 

440 K: Me</>ly 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: ora'lt, 

[fsz]: oriilt, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

441 Sz: „voltommal" szokatlan. [M meghagyta.] 

444 K: vesz<f> hozo 
Ajav.: veszhozo 

444- 

445 [A felkialtojelet tett e ket sorhoz.] 
448 K: K/>ly 
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451 K: Magamt<o>l [Az ekezet ath.] 

Sz: „gondviseletet" szokatlan. [M valtozatlanul hagyta a sort.] 

452 K: Mit <a tudatlan> oszton sejtett <mar> 

M jav.: Mit bsztbnbm sejtett, de nem becswlt, 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: becstflt, 

[fsz]: becsult, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

453 K: <S hatalmasabban vagyja a tudds meg. > 

M jav.: S tudasom ohajt, - <6>h de hasztalan. [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh de 
KF 1989: oh, de 

454 K: Ugy-e, ugy-e, <en is reg> erzek <illyest> 
M jav.: Ugy-e, ugy-e, hasonlot erzek en is. 

455 K: <Midon> te... 
Mjav.: Hamajd te... 

457 K, KF1989:Kbrwltekintek 

1861, 1863, T 1924, [fsz]: Koriiltekintek 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

458 K: Es egen fbldbn n<incsen> egy rokon 
Mjav.: Es egen foldon nem lesz egy rokon 
KF 1989: egen-foldon 

459 K: Nines egy barat.. 
Mjav.: Nem egy barat. 

460 K: Nem igy v<o>lt am <a>z... [Az ekezet ath.] 
Mjav.: [...] ez 

1861, 1863: Nem zgy volt am ez... 
KF 1989: Nem igy volt am az... 

461 K: Hisz <hogy> ha o</>ly... 
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M jav.: Hiszen, ha oly... 

462 K: Hogy faztok <mas felettetek ha nincs> 
A: nehezkes inversio. 

A jav.: Hogy faztok apolo kez s gond ne'kiil, 

463 K: o/ly 
1861-tol: oly 

464 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: /stent 
KF 1989: Istent 

465 K: <Rokonibbat mint a rideg dreg volt, > 

A: „Rokonibbat (u u - -) mint a rideg dreg volt" Rosz vers, rosz hang. 
A jav.: Ki nyajasabb lesz, mint a zord oreg: 

467 K: Az <egbol> szep <artat-lan> fiu <az>- 

M jav.: Az egi karbol, szep szereny fiu <az>- 
A: az nem kell [A kihuzta a szot.] 

468 K: Jelenj meg <6h> szellem. 
M jav.: Jelenjel meg, szellem. 

A: „szellem-velem" - nem jo rim, mert - u = u u. 

469 K, T 1924, KF 1989: birsz 
1861, 1863:b/rsz 

470 K: <Im a ven> tagadas 

-471 H\\i<ott>, <nem> merne mas. 

[A nem szo atirva hisz-re, majd M ismet betoldotta a sorba a tagadoszot.] 
M jav.: Az osi tagadas / Hiv, hisz nem meme mas. 

473 K, T 1924, KF 1989: szelid. 
1861, 1863:szel/d. 

474 K: Mi gybnge es <szelld> az egi karban, 

M jav., K, T 1924, KF 1989: Mitgybngewl latal az egi karban, 
1861, 1863: gyongeul 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

475 K:< > 

Mjav.: eros 

[M vakaras utan atirta a szot. Az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

478 K: \6\<idezni> 
Mjav.: folzaklatni 

479 K: Ha felveszem kepem, leroskad<a>sz, 

A jav.: Ha felveszem sajat kepem, leroskadsz, 

480 K: <S efergek itt melletted el enyesznek. > 

A jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: S erne ket fereg itt megsemmiswl. 

[fsz]: megsemmisul. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

481 K:< > 

Mjav.: biiszke [Atiras, az eredeti szot nem tudtuk megallapitani.] 

482 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: istenwl fogad? 
[fsz]: isteniil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

483 Sz: Elreszletezve... stb. Ki? az ember vagy a fold szelleme? A vonatkozas 
elottem nem eleg vilagos. [M nem valtoztatott.] 

485 K: Eros vagy <odcis>... 

Mjav.: Eros vagyakkal... 

489 K: b<o>ldogsag [Az ekezet ath.] 

493 A: „mar meghatarozasok" (vannak). Nehez magyarban az ilyen. Vagy 
meghatarozdtok? ugy jo. 

[M athuzta A jegyzeteiben a „hatarozasok" szot. A tehat rosszul olvasta itt 
ki M irasat.] 

495 K, 1861, T 1924, KF 1989: Kik ugy 

1863sh:fi ugy... 

497 K, 1861, T 1924, KF 1989: ketsegbesonek 
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1863 sh: ketsegbeesonek 

498 K, 1861/T 1924, KF 1989: kiserendnek 
1863: k/serendnek 

499 K: a</>talvaltozottan 

501 K: <Es az> orok ifju sziv idealja. 

M jav.: S orok ifju sziveknek idealja. 
503 K: me<l>ly foly, nem hatok bele</e>- 

Mjav.: hatok bele - 

505 K: Ne hitegess, <mdr> Lucifer tovabb, 
M jav.: Ne hitegess, Lucifer, ne tovabb, 

506 K: mindent, <a>mint 

M jav.: mindent ligy, mint 

507 K:< > 

M jav.: Keserves lesz meg egykor e tudasod, 

508 K: <7 , >udatlansagert < > 

M jav.: S tudatlansagert fogsz epedni vissza. 

[M vakaras utan atirta e ket sorban a szavakat. Az eredeti szoveget - az 
508. sor elso szo kivetelevel - nem tudtuk megallapitani.] 

509 K: Csakture\em. 
1863-tol: Detiirelem 

510 

512 K: mindent <kitudsz> 

M jav. : mindent megertesz 

513 K: tiirelemrol 
1861-tol: tiirelemrol 

515 K, T 1924, KF 1989: az elet fajabol 
1 861 , 1 863 sh: az eletfajabol 

516 K: Arasz<f>nyi... [A jav.] 
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518 K: <e>s az egy napos <legy>. 

A: A legy egy az, hogy nem igen poetai, mas meg hogy a catalecticus 
verset szaporitja. 

A jav.: s az egynapos rovar 

M: „Az egynapos legy" - ezt biz en nemetbol forditottam, magyar neve 
„keresz", de ezt meg nem ertik, s igy csakugyan legjobb lesz az „egynapos 
rovar." 

519 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: oral, 
[fsz]: oriil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

521 K: Nem az ido halad< > mi valtozunk csak, 

A: a csak nelkul is ugyanazt az ertelmet adna, tobb emphasissal, jobb 
verssel. 

[M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredeti szoveget nem tudtuk megal- 
lapitani. Emphasis: beszedbeli, viselkedesbeli hev, lendiilet jelentese mel- 
lett a nyelvtanban ertelmi tagolast, mondathangsulyt is jelent.] 

A jav.: Nem az ido halad: mi valtozunk, 

1861, 1863 sh: mi 

522 K, 1863: szinte 

A jav., 1861: szinte« egyre megy [M nem fogadta el.] 

523 K: betbltbd celodat te is <hdt>, 
A: a hat megint kimaradhat. 

525 A: „szoritva az" hiatus. 
[M meghagyta.] 

530 Sz: egyuttleges... bblcselmi muszo, nem koltoi iranyhoz valo. 

531 K, T 1924, KF 1989: Kitiizott 
1861, 1863: Kitezbtt 

532 K: Mig <a veg eljo> 

A jav.: Migeljon a veg 

533 K, T 1924, KF 1989: igy 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 245 



1861, 1863: /gy 
535 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: tanwlsz, 
[fsz]: tanulsz, 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

539 K: <Miljo evekre> lesz... 
Ajav.: Evmilliokra lesz... 

540 A: nem ertem tisztan. A masik sor nem tudom szandekosan rimel-e? Tan 
kbnnyebb lenne igy: Ez visszapillantasa az bregnek / De ifju keblem forro 
vagya mas: / Jbvombe vetni egy pillanatot. 

M: „Ez visszapilllantasa e. u. t." Lucifer, ugy emlekszem, azzal biztatja 
Adamot, hogy csak tiirjon, hisz lassankent majd keresztiilmegy sok isko- 
lan, de tapasztalatai megmaradnak, s ezekbol absztrahalhatja a tudast. Erre 
Adam azt mondja, hogy koszoni, de nem el vele, mert hisz ez nem volna 
egyeb, mint visszapillantasa az oregnek. Az 6 ifju lelke pedig elore akar 
nezni a jovobe. - Igy akartam en e helyet erteni, s midon azt irod, hogy 
nem erted egeszen, csak ram illeszted a „Gut gedacht und schlecht 
gesprochen"-t. 



541 


K: De <forro vagya ez ifju kebelnelo 




A jav.: De ifju keblem forro vagya mas 


547 


K: belattok< > 


550 


K: me</>lybe 


553 


K: kicsz'ny 




1861-tol: kicsiny 


554 


K: Me</>ly 


555 


K, T 1924, KF 1989: e sugar 




1861, 1863: e swgar 



NEGYEDIK SZIN 

K: Negyedik<7F> [majd:] <4'^> szin. 
[Lasd meg az ELSO SZIN jegyzetet!] 
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556 sor elott [szinhely], szerzoi utasitas, 1861 sh: HARAO 1861, errata-lap: 
PHARAO [Az I. kiadas hat sajtohibajat javitottak a kiadas errata-lapjan. A 
javitas a kbvetkezo modon tbrtent: 

lap sor hiba ja[v]itas 

31 2 feliil HARAO PHARAO] 

556 sor elott [szinhely], szerzoi utasitas, K, 1863: ministere; ... kor- 
bacs<o££a/>csal [Ajav.] 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: E161 

fsz: Elol [Helyesirasi javitas. E161: honnan?, elol: hoi?] 

557 K: Me/ly elverezni b<o>ldog [Az 6 ekezete ath.] 
1861-tol: Mely 

559 K: <pdrndjan> 

Ajav.: vankosan 
561 K: <dlmat egyarant> 

Mjav.: alomkepeit, 

[M a szoveget atirta, a fenti valtozat T olvasata.] 

565 K: dicsose f/ralom 

[A ket szo kozet tintapaca takarja. Arany az uralom szot megismetli a 
lapszelen.] 

1861-tol: dicsoseg, uralom 

567 K: Szaz tartomany<«a£> 

A jav.: Szaz tartomany bo 

573 K: < > M jav.: lanyka 

[M a szot vakaras utan atirta, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

574 K, T 1924, KF 1989: firfilt 
1861, 1863, [fsz]: orult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

575 K: <tied> 
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Mjav.: tieid 

576 K: erzi<&>, betblte<£> hfvatas<o£> 

[M a k-t kivakarta, az -ok vegzodest pedig atirta.] 
Mjav.: erzi, betolte hivatasat 
1861, 1863 sh: h/vatasat 

577 K: tudt<a&> 
Mjav.: tudta 

579 K: Mint <koteles> 

[M az eredeti szot atirta, s a lapszelre is odairta.] 
M j av. : Mint kenytelen 

580 K: <Miatta>, <es> nem kbszbn<ve> 
A jav.: Erette, nem koszonhetem 

581 K: <emelek> 
Mjav.: alkotok, 

583 K: Me</>ly 

584 K: Mm/eszetet a termeszet < > 

Mjav.: csodalja 

[Az utolso szot M atirta. Eredetijet nem tudtuk megallapitani.] 

1861-tol: Miiveszetet 

[Meggondolando lenne aK eredeti jambusatvisszaallitani!] 

K: Nines fbldindulas, nines vesz, me/ly ledbntse< , >: 

1 861 , 1 863 sh: folindulas 

1861 sh: nines viz, 1861, errata-lap: vesz [Az I. kiadas hat sajtohibajat 
javitottak a kiadas errata-lapjan. A javitas a kbvetkezo modon tbrtent: 

lap sorhibaja[v]itas 

32 15 feliil viz vesz] 

T 1924, KF 1989: Nines fbldindulas, nines vesz, mely ledbntse: 

587 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: zsten. 
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KF 1989: Isten. 

588 K: S <6>h, pharao, megis b<o>ldog [Az oh es a boldog ekezete ath. A 
pharao szot KF 1989 mai helyesirasura jav.] 

KF 1989: S oh, farao, 

589 K: kepzeletben < >? tedd 

590 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: Urt erzek, mondhatatlan wrt. 
KF 1989: Urt erzek, mondhatatlan lirt. 

591 K: b<o>ldogsagot [Az ekezet ath.] 
594 K: imad<a>na [M jav.] 

600 K: <Es> u\<bol> 

A jav.: Sotujra 

Sz: regi sikereddel, azaz: sikerteleniil, ezt igy nem hasznaljak, vagy nem 
ertik. [M a valtoztatasi javaslatot nem fogadta el.] 

600 sor utan utasitas K: jajveszekel<e5 kozt> bsszerogy<//:>. 

A jav.: jajveszekelve osszerogy. 

601 K: <hivod> azt< ,>. 

A: „Hiaba hivod azt" a hivod, (ruft) magyarban nem teszi azt ki: segelyul. 
Talan kered, noha ez gemeinabb. 

A jav.: kered azt. 

602 K:v<o>lt [Az ekezet ath.] 
606 sorban utasitas K: neet 

A jav.: nejet [Aj Arany betoldasa.] 

606 K: Hagyjatok <6t, el> innet. 

A jav.: Hagyjatok ott. El innet. 

607 K, T 1924, KF 1989: szivembe 
1861, 1863: szzvembe, 

608 K: Ki e no es mi <bubdjt bir sajdtul> 

A: „mi biibdjt bir sajdtiil" - veszett hang, rosz syntaxis. „Ki no es mifele 
baja van," [Syntaxis - gbr-lat szintaxis: mondattan.] 
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A jav.: mi biive-baja van, 

1861 sh: Kie no 1861, errata-lap: Ki e [Az I. kiadas hat sajtohibajat javitot- 
tak a kiadas errata-lapjan. A javftas a kbvetkezb modon tbrtent: 

lap sorhibaja[v]itas 

34 2 felul Kie Ki e] 

609 K: Me<//>el 

M jav.: Me/y/yel [KF 1989 jav.: Mellyel] 

610 K: <P>orban fetrengo <lenye-hez ragadja>? 

A: Jenyehez ragadja" - nem volna jobb: „Lerantja porban fetrengo maga- 
hoz?"[EzlettAjav.] 

612 K: Me</>lyekkel gunyul vett kbrul <teremtod>, 

A jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Melyekkel gunywl vett kbrul urad, 

[fsz]: gunyul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

613 K: herny<M> v<o>ltodat, 

A jav.: hernyo voltodat, [Az u atirva, az 6 ekezete ath.] 

614 K: lepkekent csapong<a>sz. 
A jav.: csapongsz. 

1861: lepkekznt 

615 K: mi</>ly 

1861, T 1924: truly 
1863: mily 
KF 1989: milly 

616 K: w/ainkbol, [majd:] «//ainkb6l 
1861-tol: ujjainkbol, 

61 8 K: Amz'</>lyen sertb ep o</>ly 

1861, 1863, T 1924:^ mz'lyen sertb, ep oly 
KF 1989: Amillyen serto, eppoly 
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619 K: [M betoldasa a K belso lapszelen.] 

620 K: [M betoldasa a K belso lapszelen.] 

A: Mit tegyek tehat" - Nem volna jobb tegyen? (t.i. a boles kirdly kirol 
Pharao beszel) akkor jobban jone a kbvetkezo ket sora Luczifernek. Vagy 
ott a tudds a subjectum, meg az ero! Nehez erteni e ket sort: „Nincsen 
mas hatra, mint hogy a tudas(nak) letet tagadja (a boles kiraly); vagy pe- 
dig: nincsen mas hatra, minthogy a tudds (sajat) letet tagadja, s az ero 
(ugyanazt) kaczagja." kell vele tenni valamit, mert „brevis esse laborat, 
obscurus fit." [A latin mondat Horatius Ars poetica-janak egyes sz. 3. 
szemelybe tett sora, jelentese: „Tbmbritve akar irni, homalyos lesz."] 

M: Szo van, mint emlekszem, eppen e hely elott szimpatiakrol s mas oly 
tenyezokrol, melyek megukban semmiknek latszanak, kezzel meg nem 
foghatok, s megis melyen hatnak az emberek sorsaba. - E tenyezoket sem 
a tudomany nem birja megmagyarazni, sem a fizikai ero hatalma ala haj- 
tani. Erre vonatkozik Lucifer gunyoros megjegyzese, hogy ha igy van, 
nincsen mas hatra, mint hogy a tudomany kereken tagadja meg 
letezesoket is ily rejtett eroknek; a fizikai hatalom pedig kacagja, gunyol- 
ja, kicsinyelje azokat, hogy kompromittalo tehetetlenseget e semmik ira- 
nyaban elpalastolja. 

620 utan utasitas K: (gunynyaY) 

1861, 1863: [Az utasitas a kiadasokban nines meg.] 

621 K: <S igy n>incs 
M jav.: Nincsen 

Sz: Nincsen mcis hatra, prozai fordulat. [M nem valtoztatott.] 

622 K: <Azt eltagadja, s az ero kaczagja> 
A jav.: Tagadja letet e rejtett fonalnak: 

[A javitasat fuggolegesen irta a lapszelre.] 

623 K: S kacagja durvan az ero s az anyag. 

[A sor Arany betoldasa, melyet fuggolegesen irt a lapszelre.] 
626 K, 1861: ugy-e bar 
1863 sh: ugy-e bar 

628 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 

629 K, 1 861 : a mint meg\e\e\. 
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Sz: nem vilagos; igy jobb volna: a mint ram talaltal. 
Mjav. 1863-tol: amint follelel. 

630 K: a gulahoz kovet <hord>, 
A jav.: a gulahoz kovet 

A: Az utobbi ket praedicatumot az olvaso az erosre ertheti inkabb: „Miert 
el apor? gulahoz kovet" 

631 K: <Mit az eros rak>, s allitvan utodot 

A jav.: Hord az eros [A jav. a lapszelen igy, rag nelkiil.] 
1861-tol: Hord az erosnek, 

632 K: Mi/jok 
1861-tol: Milljok 

633 K: <...> Lucifer, <de> mi [Az elso ath. szo olvashatatlan.] 
A jav.: Ah, Lucifer, mi 

637 K: Egy rabszolgaval <van kevesb afbldbn>. 
Mjav.: Egy rabszolgaval a foldon kevesb van. 

638 K: Neked <hitvany> szam 

A: jobb metrumot ad: silany. A jav.: Neked silany szam, 

639 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

642 K:helyed<,>: 

643 K: A bajnak <ep> ugy fej<e>delme vagy 
A jav.: A bajnak epen ugy fejdelme vagy 

644 K: Mint az <eronek> en, 

M jav.: Mint a hatdlynak en, 

A: a hataly jobb metrum ugyan, mint a kitorlott ero, de ez erosebb. 

A jav.: Mint az eronek 



252 TIZENOTODIKSZIN 



645 K: <0>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

646 K: parancsod <nekunk vegzetunlo 
A jav.: parancsod a por vegzete 

647 K: Nem is <kdtdddm> 

A jav.: Nem is szabodom 
649 K: Ne tbbb<ef> e szot. <6>h, hat birodalmam [Az ekezet ath.] 
A jav.: Ne tobbszor 

1 861 , 1 863, T 1 924 sh: Oh hat b/rodalmam 
KF 1989: Oh, hat 

651 K: E\e$<edj egyelore, hogy> parancs<od> 

M jav.: Eleg, ha egyelore a parancs 

[Ezek a javitasok T szerint benne vannak a K-ban - a fakszimile kiadason 
ennek mar nyoma sines, legfeljebb kivakart szoveg lehetett. Gyamis, hogy 
KF 1989 sem kozli e szovegvaltozatot! ] 

652 K, 1861: es ne irigyeld 
1861 sh: irigyeld 

1863 M jav.: oh ne irigyeld 
T 1924: oh ne irigyeld 
KF 1989: oh, ne irigyeld 

654 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: zstenem, 
KF 1989: Istenem, 

655 K: ellentetel ez< ,> 

656 K, 1861 : Tbrekveswnkre guny <a> 
M jav.: TbrekvesMnkre guny e 
1863-tol: Torekvesinkre 

657 K:< > 
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M jav.: Vagy hivsag<a>ra szanalmas 

[M a K-ban a ket hosszabb szot vakaras utan atirta, az eredetit nem tudtuk 
elolvasni.] 

M jav.: Vagy hivsagunkra 

Sz: Torekvesunkre ....mosoly: erthetetlen igy; tan ezt teszi: tbrekvesunk 
izgatottsagara guny e nyugalom, vagy annak (tbrekv.) hiu voltara szanal- 
mas mosoly az....? 

663 1863: [A 2. kiadasbol e sor hianyzik, a K-ban es az 1861-es kiadasban 
benne van.] 

K: Ah mi</>lyen 

A jav. K, 1861, T 1924: Ah mtfyen 

KF 1989: Ah millyen 

664 K: <0>h, nem hallod-<e> [Az ekezetek ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 

KF 1989: Oh, 

666 K:igaz<,>: 

667 utan: [Az utasitas (Luciferhez) az 1869-es (3.) kiadas toldasa.] 

668 K: Te meg <tiltsad be> 

A: Szabalyos de eroszak latszik: Csititsd el! 

A jav. : nemitsdel 

1863 sh: nem/tsd 
670 K: <aztat> az igaval 

A jav.: az igaval azt 
672 K: Sziveden keresztwl 

1861, 1863 sh: Sz/veden 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: keresztwl 

[fsz]: keresztiil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
674 K: kialt segely<ert> 
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Mjav.: kialt segelyt 

675 K: <6lj meg> 
A jav.: ziizz el 

676 K: Ha <az> a nepjaj 
Mjav.: Ha a nep jajja 

A: „Hogy (!) a nep jajja", vagy „e nep jajja" ha a speczialis vonatkozas el 
nem maradhat. 

678 Sz: Mulatni h. mulattatni ertendo. [M nem fogadta el a javaslatot.] 

679 K: mindent, <ami kivulem van> 
A jav.: mindent, kivulem mi van: 

681 K: Hogy <a> mosolyom ud<e>, <szam> lang legyen 
Mjav.: Hogy mosolyom udv, ajkam lang legyen 

682 K: mi/jo karu 
1861-tol: milljokaru 

683 K: jajgat oda<kunn> 
M j av . : j aj gat odakint 

685 K: En, <mint> a nepnek 
Mjav.: En, en, a nepnek 

687 K: Es <veled en> 

[A veled szo ekezetet athiizta, majd a mondat 2. es 3. szavanak kicserele- 
set hullamvonallal jelezte A.] 

A: a veled ige is: olvashatja a szorakozott igy: „Es veled, en?..." - Es en 
veled. Semmi ametrum. [Ez lett A jav.] 

K: A mi/jok 

1861-tol: A milljok 

688 K: h<o>lt [Az ekezet ath.] 

689 K:< > 

Mjav.: Komor level 

[M a ket szot vakaras utan atirta, az eredetit nem tudtuk kiolvasni.] 
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691 K:< > 

M jav.: Sikette lennem 

[M a ket szot vakaras utan atirta, az eredetit nem tudtuk kiolvasni.] 

692 [A K 25. oldalat, a 692-725. sort, a sok ath., tintapaca, vakaras miatt A 
ujrairta, igy a K 26. oldalan is ugyanezek a sorok szerepelnek, termeszete- 
sen A kezirasaval, tisztazatban, szamos helyen javitva, megvaltoztatva M 
eredeti megfogalmazasat.] 

693 K: [A sor a K-ban nehezen olvashato a tintapacak miatt, kiilonosen a ket 
mondat hataran es a sor vegen.] 

694 K: [A K-ban nehezen olvashato a tintapacak miatt a sor vege.] 

696 K: Mi/jok vesztevel es mi/jok 
1861-tol: Milljok vesztevel es milljok 

697 K:< >...< >, 

Mjav.: Kikben lehel, 

[M a ket szot vakaras utan atirta, az eredetit nem tudtuk kiolvasni.] 

698 K: Mi/joszor 
1861-tol: Milljoszor 

699 K: Ahpharao rajongsz, hisz 

KF 1989: Ah, farao, rajongsz; hisz 

700 A: „A vegezet elitelt allata" - Nehez hang. Talan: „A vegzes, a vegzet arret 
itelt allata" (a mit t.i. Adam elmondott). 

[Ettol a sortol a 725. sorig harom szovegvaltozat kiilonitheto el markan- 
san. Van egy A-valtozat, az osszoveg, tobbnyire vastagon athiizva, egy B- 
valtozat, M javitasa, s a kiilon lapra irt A jav., a C-valtozat. Ennek a 25 
sornak a K-szovegvaltozatait A, B, es C-sorkent kiilon feltuntetjiik.] 

K, A-sor: <Igdba termett allat, mar ma mentsd fel> 

B-sor, M jav.: A vegezet el itelt allata, 

C-sor, A jav.: A vegzet arra itelt allata, 
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701 K, A-sor: <Amit te el vetsz, 6 meg nem nyeri, > 
B-sor, M jav.: Me/ly bar mi rendnek malman huzni fog 
C-sor, A jav.: Mely minden rendnek 

702 K, A-sor: <Es iij urat keres holnap maganalo. 

B-sor, M jav.: Mert arra van teremtve, marma menstd fel, 
C-sor, A jav.: teremtve. Mar ma mentsd fel: 

703 K, A-sor: <Hogy is lehettel volna te urdvd> 
B-sor, M jav.: Amit te el vetsz, 6 meg nem nyeri 
C-sor, A jav.: A mit te eldobsz, 6 meg nem nyeri, 
[KF 1989 mai helyesiras: Amit] 

704 K, A-sor: <Ha kebeleben ontudat lakik > 
B-sor, M jav.: Es uj urat keres holnap maganak. 
[Ez a C-sor, A-jav. is.] 

705 K, A-sor: Vagy azt hiszed, hogy ulhetnel nyakan, 
[Itt nines M jav., s A jav. -a, tisztazata is ez left.] 

706 K, A-sor: <Es a> gazdanak sztikseget nem erzi? - 
B-sor, M jav.: Ha a gazdanak sztikseget nem erzi? - 
C-sor, A jav. [ugyanez, kotojel nelkiil]: erzi? 

707 K, A-sor: [Eloszbr:] <Mely tenger a nep, mar mit tegy vele> 
[Majd:] <Sohsem leszfenyes, a hullam csupan> 

[Majd:] <Mit szine fel vet s e hullam te vagy. > 

[A harom kihuzott sor fole irta M javitasat:] 

B-sor, M jav.: Ha kebeleben ontudat lakik. 

[A C-sor, A jav. csak a mondatzaro kerdojellel es kotojellel ter el ettol:] 
lakik? - 

708 K, A-sor: Miert jajgat hat, mint <hogy> ha fajna neki 
[Ez a B-sor, M jav., s a C-sor is. ] 

709 K, A-sor: A szolgasag? / <Ep az ha nemjajongana> 
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B-sor, Mjav.: A szolgasag? / 

Faj, bar nem tudja mi. 

[C-sor, A jav.: a tudja szo utan vesszo.] 

71 K, A-sor: <Mutatnd, hogyfel kell 6t menteni> 

B-sor, M jav.: Mert minden ember wralomra vagyik, 

C-sor, A jav.: <«>ralomra vagy, 

[Az ekezet ath. A jo jambus kedveert vissza lehetne allitani a hosszu u-val 
irt alakot, am a maitol eltero helyesiras egy kiadasba sem keriilt be, igy 
maradtunk a megszokott szoalaknal. ] 

Sz [710-718. sorrol]: Mert minden... ctlmait, jobban helyen volna a kbvet- 
kezo szinben, Miltiadesz kiserleteivel szemben. 

[M nem reagalt a biralatra.] 

71 1 K, A-sor: <De igy a vegezes elitelt allata> 

B-sor, M jav.: Ez erzet az, s nem testveriseg, 

[C-sor, A jav.: a testveriseg,] 

712 K, A-sor: <Melly minden rendnek malmdn hiizni fog. -> 
B-sor, M jav.: Mi a szabadsag zaszlajahoz uz\ 

C-sor, A jav.: lizi 

713 K, A-sor: <Mindenkiben van vagy uralomra> 
B-sor, M jav.: <De mert nem ebred tiszta ontudatra> 
[Majd:] M jav.: A nagy tbmeget, ambar bntudatra 
C-sor, A jav.: A nagy tomeget ~ ambar ontudatta 

714 K, A-sor: <Szabadsdgert is. Ez ami sovdrog> 
B-sor, M jav.: <Soha a nagy tomegert sejtelemkent> 
[Majd:] Mjav.: Nem ebred benne, es csak sejtelemkent 
C-sor, A jav.: sejtelemkint 

715 K, A-sor: <A rabszolgaban. Am de a tomegben> 
B-sor, M jav.: Zaklatja azt minden/e/e mi uj 
C-sor, A jav.: Zaklatja minden olyasert, mi uj, 
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716 K, A-sor: <Hatdrozott tudatra soha semjo> 
B-sor, M jav.: S mi tagadasa a mar meglevonek 
C-sor, A jav.: meglevonek; 

71 7 K, A-sor: <Csak tizi azt, mindenfele mi uj> 
B-sor, M jav.: Abban remenylven testestilve latni 
C-sor, A jav.: Abban remelven testeswlve latni 
K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: testeswlve 
[fsz]: testestilve 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

71 8 K, A-sor: <S mi tagadasa a mar meglevonelo 
B-sor, M jav.: A boldogsagrol kepzett almait. 
[Ez a C-sor, A jav. is.] 

719 K, A-sor: <Abban remenylve szep sejtelmeit> 

B-sor, M jav.: Pedig mely tenger a nep, bar mi napfeny 
C-sor, A jav.: nep: barmi 

720 K, A-sor: <A boldogsagrol testestilve latni, - > 
B-sor, M jav.: iVem hatja at tomet, sotet leend az, 
C-sor, A jav.: Sem hatja at <z>tomet; sotet leend az, 

[A a zomet szoalakot irta le eloszor, majd a z-t atirta t-re.] 

721 K, A-sor: <De egynehany, Id lelkeddel rokon> 
B-sor, M jav.: Csak a hullam fenyes, mit szmefel vet 
C-sor, A jav.: Csak a hullam ragyog, mit szine folvet, 

722 K, A-sor: <Elere all hatarozott tudattal> 

B-sor, M jav.: Es melly hullam esetleg epp te vagy. 
C-sor, A jav.: Es mely hullam 

723 K, A-sor: <Mint a szabadsdg bamult bajnoka 
Ezek lehetnek csak veszelyesek. > 

[M a ket sort kihuzva egy fel sort irt csak a javitasba:] 
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B-sor, M jav.: S mert epen en? 

vagy mas veled rokon 

[A tulajdonkepp a 723. sor masodik felet kepezo Lucifer-valasz a K-ban a 
724. ath. sor ala van javitva. Ez a C-sor, A jav. is. KF 1989 mai helyes- 
irassal: eppen. Majd:] Vagy mas, veled rokon, 

724 K, A-sor: <Redd, helyedre tolakodva bdtran> 

B-sor, M jav.: < > Kiben tudatta <...> valt a nepi oszton, 

[Olvashatatlan atirasok, athiizasok.] 

C-sor, A jav.: Kiben tudatta valt a nepi oszton, 

725 K, A-sor: S <...> a szabadsag bamwlt bajnokawl 

[Ez a B-sor, M jav. is.] 

C-sor, A jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: S ki a szabadsag bamult 
bajnokawl 

[Fsz]: bajnokaul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

726 K: tolakod<w? bdtran> 

A jav.: tolakodni mer. 

728 Sz: kgazda nem marad meg, hanem a szolgasag vagy azon allapot, mely 
szerint a gazda van. [M nem valtoztatott.] 

730 K: Me</lybol 

732 K: \ancz<oka>t, gytiru<fe>t 
A jav.: lanczot es gyiiriit 

733 K: jatekszert, s mond: 
A jav.: s mondd: 

734 K: Fblebe <teszlek>, ez tesz nemes<e>bbe — 
A jav.: Folebe tollak, ez teszen nemesbbe ~ 

736 K: is lenez<e>d. 
Mjav.: is lenezd. 

737 K: i</>ly 
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738 K: szolgakkal< ,>! legyen mind szabad < ,> . [M jav.] 

743 K, 1 861 , KF 1 989: bevegzetlenwl, 
1863, T 1924 sh: bevegzetlenwl, 
[fsz]: bevegzetleniil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

744 K: <Intesul> annak, 

A jav.: Into rom annak, 

745 sor utan utasitas K, 1861, 1863, T 1924: (Kint nagy oromzaj, a munkasok 
eloszolnak. Lucifer visszater.) 

KF 1989 sh: (Kint nagy oromzaj, a munkasok eloszolnak.) 

[Kbvetkezo sorban, szereplonevkent]: LUCIFER (visszater.) 

[Foszbvegunkben termeszetesen javitottuk az ertelemzavaro hibat: a 
746-747. sor is Adam szbvege!!!] 

746 K, 1861, KF 1989: Orfilj 

1863: Oriilj 

[Foszovegiink az 1863-as mai helyesirasu valtozatot koveti, mert verseles 
szempontjabol kozombos, hogy milyen alakban van a szo.] 

K: meghaj<o>lt [Az ekezet ath.] 

747 K: ne hi<g>>>dd, hogy kenyszerit<et/>ve. [M jav.] 

750 K: me</>ly 

751 K: <ladd> 
Mjav.: latod, ajaj 

752 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Elnemwlt, 
[fsz]: Elnemult, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

753 K: Mi<f> vagy<o/> mas<f> 

A: vagyni valamit? Igazitani konnyii volna: „Mi vagyad mas?" 
[EzlettAjav.] 

754 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
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1861, 1863, T 1924: Oh KF 1989: Oh, 

755 K, 1 861 , 1 863: ep KF 1 989: epp 

756 K: <Mint a gyermek tehetlensege vonz> 

[A 755. sor melle a lapszelre M ket sort (756-757) betoldott.] 

M jav.: Csak gyongeseg, mit az ero szerethet. 
Mint a vedo sziilo gyamoltalan 

758 K: VoltOat 

[M atirta az elso szot, amely eredeti formajaban olvashatatlan.] 

759 K: <Untatlak> is e <dore> fecsegessel? 

A: a dore igen sokszor jo mar ele. Itt lehetne: balga fecseges. 

M jav.: Ah/?Mrao, tan mar untatlak is 

[A sor M toldasa a K-ban, eredetileg csak a most 760. sorszammal jelolt 
szerepelt.] 

760 K: <Untatlak> e < > fecsegessel? - 

M jav.: E hasztalan, e balga fecsegessel? 

[Az egyik ath., atfirkalt szo eredetijet nem tudtuk megallapitani.] 
762 [A sor M kesobbi betoldasa.] 

764 K: Ero<f> s nagysag<of> nem <toled lesek> 
M jav.: Ero s nagysagert nem kebledre hajlok, 

765 K: <Sem tudomdnyt> , mind ezt<ef> 
M jav.: Sem a tudasert, mind ezt 

[KF 1989 mai helyesirassal: mindezt.] 

768 [A sor M kesobbi betoldasa.] 

769 K: Akarmit mondasz, mind egy; <6>h, [Az ekezet ath.] 
K, 1861, 1863, T 1924: oh 

KF 1989: mindegy; oh, 

770 K: <s> azert 
Mjav.: azert 
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772 K: csecsebecs, <melly> 

M jav.: csecsebecs, [a melly szo torolve] 

773 sor utan K: <Csak gyongeseg mit az ero szerethet. > 
[Ez lett, betoldva a 756. sor.] 

774 K: <De egy vdgyam van megis, teljesitsd> 

M jav.: Es megis egy vagy ver fol mamorombol, 

KF 1 989 sh: Es megis egy vagy ver fol mamorombol, 

[Foszovegunkben normal betiivel irtuk a sort, hiszen ez nem utasitas, 
hanem a parbeszed resze.] 

775 K, 1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh 

778 K: A mig 

1861, 1863: A mzg 
KF 1989: Amig 

780 K: Mel</>y arcz<aidndl jatszik> s el rbpwl? 

A: Ugy tetszik, hogy arcz egy van (Gesicht) orcza ketto (Wangen). 
A jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Mely arczodat legyinti s elrbpwl? 
[fsz]: elropul? 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

781 K: marad <utana> 

A: az arczon? nem, a foldon. De amugy erthetni elobb. 
A jav.: marad, hoi elszall, 

786 K: Kej-kerteid <kozt> 
Mjav.: Kej-kerteidben 

787 K: <S a> pusztan k<o>ldws, szolga nep tanyaz<z£> 
A: Lehet s jobb is tanyaz. A jav., 1861, 

1863, T 1924, KF 1989: A pusztan koldws, szolganep tanyaz. 
[fsz]: koldus, 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

788 K: nem az <eg>razo fergeteg 

A: nem az eg: u u; S mindezt nem eg- es foldrdzo fergeteg vagy: 
mennyrazo fergeteg - 

A jav.: S mind ezt nem a mennyrazo fergeteg 

789 K: fold ind<w>las [Az ekezet ath.] 

790 K: me</>ly 

794 K: me</>lyrol 

795 K: v<o>lt-e, [Az ekezet ath.] 
795 utan utasitas: me</>ly 

798 K: Fulembew cseng meg: mi/jok 

1861-tol: milljok 
800 K: <S ervenyre csak szabad allam viszi. > 

M jav. : Szabad allamban - masutt nem lehet. 
802 K: <Melly> Egyesekbol <mefy egy> egesz<e>t <alkot> 

A: nem zeng. Talan igy: Mely egyesekbol nagy egeszt csinal. 

[EzlettAjav.] 

804 K: elhagyok<,> . 

805 K: Vezess, vezess <6h> Luci-fer uj <hefyemre> 
A jav.: Vezess, vezess, uj celra Lucifer 

806 K: Ugy is sok szep idot vesztettem <el> 
1861-tol: vesztettem el [KF 1989: Ugyis.] 

807 A: „tort remennyel" Nehezkes, de maradhat is. 

808 K: szu<d> e szive<«> 
A jav.: szived e sziin 

809 K: sejtem, hogy <iijolag> 

A jav.: sejtem, hogy teged is 

810 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Tisztolt 
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[fsz]: Tisztult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
811 K:<...> 

M jav.: olelni [A szo atirva, az eredeti szo olvashatatlan.] 

813 K:o</>ly 

814 K: a celt, <mint>sem re-me<«y>led 
A jav.: a celt, hogysem remeled 

816 K: Me<nyny>unk 
A jav.: Menjiink 

OTODIK SZIN 

K: Otbdik <V> [majd:] <5 ik > szin. 
[Ld. meg az ELSO SZIN jegyzetet!] 

817 sor elott utasitas: [Miltiades neve elobb vegig Milciadesnek volt irva a K- 
ban. Igy a 886., 908., 962., 968., 987., 1002. es az 1007. sorban. (M jav.)] 

818 K: merit <atydd el gyors hajon, > 
A jav.: ment el gyors hajon atyad, 

820 K: vakmero<e>n 
A jav.: vakmeron 

823 K: <....> 
Mjav.: e hon 

[M az eredeti szot kivakarta, igy nem tudjuk kiolvasni.] 

824 K: kbzenk <epen> hos 

A jav.: kbzenk hbs atyadat epen. 
K, 1863: kbzenk 
1861: kbzzenk 
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KF 1989: eppen 
825 K: <De> mert merit <hdt> atyam o</>ly 
A jav.: Ugyan mert merit atyam oly 

827 K: n<ee>\ bu emeszti </ft>hon? 
A jav.: nejet bu emeszti honn? 

828 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

829 K: atka <van> o</>ly 
A jav.: atka til oly 

830 K: nonek <igaza> 

A jav.: nonek van joga 
840 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: aljastil. 

[fsz]: aljasul. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
842 K: p<o>lgarerenyt [Az ekezet ath.] 

844 K: a<«>nyara 
A jav.: anyjara 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: tuleros 

fsz: uil eros [Helyesirasi javitas, valosziniileg 846. sor „tulerore jutna" 
kifejezese miatt a kiadasok egybeirjak e szot, holott itt nem a tiilero fo- 
galmarol van szo, hanem a tulzottan, tiilsagosan eros kifejezesrol.] 

845 1 861 , 1 863 sh: meg elverzik 

846 K: tulerore <jone> 

A: „tulerorejo«e" -jutna v. kapna. 
A jav.: jutna, 

847 K: a szentelt hazat 

1861-tol: ezt a szent hazat [A jav.?] 
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848 sor utan K: l d A nepbol. 

[A sorszammal jelolt szereplok helyesirasa a K-ban hasonlo a tovabbiak- 
ban is. Igy pi. ebben a szinben 2' k , 3 lk A nepbol, 1°, 2 ,k Demagog stb. 
Ezert ezeket a valtozatokat ezutan nem jeloljtik.] 

849 K: izgato hirt, 
849 

-850 1861 sh: izgato /H/rt, 
1863-tol: izgato /Hirt, 

850 K: MMhogyha 

1861: Mint hogyha 

Sz: mint hogyha igen disztelen, mintha helyett (csaknem mindenutt, hoi e 
szo elofordul, igy van.) 

1863-tol: Hirt, mintha sergunk 

851 K: o</>ly 

852 K: senki sem <forral> 
A jav.: kohol 

853 K: Mint <azelott>, m\<ket> W\\/\<nni vagynek> 
M jav.: Mint hajdanan, miknek kivitelere 

854 K: felseges nep <eszkozlese alltal> 
M jav.: nep<ef sziikseglene> 

A jav.: nep torka kellene. 

855 K: <R>egge\<tol fogva> 
A jav.: Ma - reggel 6ta 
1861-tol: Ma reggel ota 

856 K: S <ki sem szolit> szavazatom <miatt> 

A: Miatt nem jo. Ert vagy vegett kellene. „Es senkinek sem kell a szava- 
zat." 

A jav.: S szavazatomra nem akad vevo. 

857 K: Unalmas l<e>t, mit <kezdjen mar az ember>? 
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[A let szoban az ekezet ath.] 

A: Nemetes. „Unalmas elet! Mittevok legyunk mar?" „Egy gyonge kis zavar 
nem artana" (Nem volna rossz egy kis zenebona). 

A jav.: Unalmas elet, mit van tenni mar? 

[A 858. soron, javaslata ellenere, nem valtoztatott A.] 

858 sor utan utasitas K: himnust kezdenek, me</>ly 
A jav.: himnuszt..., mely 

859 K: <El innen, engem Met ez a hely itt> 
M jav.: <e hefy> [M atirta a szavakat.] 
A: Germanis. [Germanizmus, roviditve.] 
A jav.: Odabb! ez a hely itten az enyem. 

861 K: szo</>lsz. 
863 K: fajva <szdllalokfel itt>, 
M jav.: emelek szavat, 

867 K: <Z)>isz-szeker<e>rol. 

Mjav., 1861, 1863, KF 1989: A d/sz-szekerrol. 

[M javitasa a betuk atirasaval.] 

T 1924: A disz-szekerrol. 

[Mivel a disz szo mai helyesirasaban csak erositi a jambus hosszu szotag 
voltat, T szovegvaltozatat fogadtuk el foszbvegunkben is.] 

868 K: <Igy koszoruzzdk azt> az allatot, 

M jav.: <Koszoruzzad meg azt> 

[Ez utobbi javitas T 1924 es KF 1989 szerint A jav. De Arany altalaban 
kiegeszit, athiiz a keziraton, mig Madach igen gyakran atirja a szoveget 
javitaskent. A nagy K betii formaja, a beszurt meg szo betiivastagsaga is 
M tollara vail.] 

A jav.: No csak viragozd fel azt az allatot, 

1861 sh: viragozd fel allatot, 
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869 K: Mit aldozatra szan<nak>. 
M jav.: szantal. [A szo atirva.] 

870 K: azt a <fecsegot>. 

M jav.: gunyolot. [M atirta a szot] 
872 K: teged, <o>h [Az ekezet ath., a teged szot reszben tintapaca fedi.] 
1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh, 

874 K: <nyomoru> 

M jav.: ehenh<o>lt [Az eredeti szo atirva, majd az ekezet ath.] 

875 K: Me</>ly 

876 K: <Nagyoknak> 
A jav.: Gazdai 

K: asztala<«a/>. - Oh te <nyomorii> 

M jav.: asztalarol. - Oh te gyava [M atirta az eredeti szavakat.] 

1861 -to I: Oh te gyava, 

KF 1989: Oh, 

877 K: /zlesedet nem irz'gyelhetem. 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: /zlesedet 

1863 sh: zrigyelhetem. 

[fsz]: Izlesedet 

[Mivel az elso szotag mai es regi helyesirasaban is hosszu szotag verstani- 
lag, korszeriisitettiik a helyesirast] 

878 sor utan utasitas: <o>ltaron. [Az ekezet ath.] 

879 K: Szent Aphrodite! <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863:Aphrod/te!oh 

KF 1989: Aphrodite! oh 

[A K es T 1924 alapjan visszaallitottuk az eredeti jambust. Ld. meg a 885. 
sort is!] 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 269 



882 K: enyhet <hos szivebe> csak. 

M jav.: enyhet csak bajnok szivere. 

882 sor utan utasitas: Charis<e>k 

[A jav.: Charisok. Kesobb is, minden elofordulasnal.] 

883 K: <6>h no, a <szerelem> 
Mjav.: atiszta sziv 

[Az ekezet ath. Majd a szerelem szo kivakarva es atirva.] 
1861, 1863, T 1924: Oh no, 
KF 1989: Oh, no 
885 K, 1863, T 1924: Hala, Aphrodite! 
1861: Aphrodite! 
KF 1989: Aphrodite! [Ld. a 879. sor jegyzetet!] 

887 K, 1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

888 K: Hallgassatok, <ki> vagy keso banalomnak 
[Az utolso harom szo M kesobbi betoldasa.] 

889 K: Er szegyene. [A felsor M betoldasa.] 
K: <5'>zemtelen! <le veled>. 

M jav.: Le <veled>, szemtelen! 

A jav.: Le onnan, 
891 K: bebirta 

Mjav.: be birta 

1861, 1863: bebirta 
893 K: Nos, 

A jav., 1861, 1863, T 1924: #o s, 

KF 1989: Nos, 

[Foszovegiink KF 1989 alapjan visszaallitotta M eredeti szoalakjat, a mai 
helyesirast. No es: kulon, nos: egyben.] 
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895 K: kint< >? 
897 K: mindeg 

1861-tol: mindig 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: szoriil, 

[fsz]: szorul, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
900 K: gunynya\ 

1861-tol: gunnyal 

907 K: p<o>lgartarsi, s [Az ekezet ath.] 
1861, 1863: polgartarsi s 

908 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

909 K: Crispos [Foszbvegunkben a gorog nevek mai helyesirassal szerepel- 
nek: Kriszposz, Therszitesz, Mitiadesz stb. A kesobbiekben erre a valto- 
zasra nem teriink ki.] 

911 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: kozwl 

[fsz]: kozul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

913 K, KF1989:igy 
1861, 1863: /gy 

914 K, KF1989:igy 
1861, 1863: /gy 

916 K.Tersites? 

Mjav.: Thersites 
919 K : <6>h [Az ekezet ath. ] 

1861, 1863, T 1924: Oh 

KF 1989: Oh, 
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925 K: hirdetek! ellen <van> a kapuknal! 
A jav.: hirdetek! az ellen a kapuknal! 

926 K: gyozelmes 
1861-tol: gyozelmes 

927 K: [Az elso felsorban tintafolt, M foleirva javitotta a szoveget] 
K, 1861, 1863, T 1924: E^en 

KF 1989: Eppen 
930 K: szol</>tok, tuzzel vassal 
1861-tol: szoltok, 
KF 1989: tiizzel-vassal 

936 K: <Fdjt az itelet> 
Mjav.: Az itelet fajt, 

937 K: <6>h, de keseru<e>bb [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh, de 

KF 1989: oh, de 

939 K: el neet; 

A jav.: elnejet: 

940 K: gyermek<eve/> 

A jav.: gyermekestiil. 

KF 1989: gyermekestwl. 

[Foszovegiink is a kiadasok es a K mai helyesirasii valtozatat tartalmazza, 
hiszen a sorzaro szotag igy is hosszu. A sor hatodfeles jambus, tehat 
csonka verslabbal zarul.] 

941 1861, 1863: szzvesen, 
943 K: joj, joj velem, 

1861-tol: jojjoj velem, 
945 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 
947 K: mindeg 
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1861-tol: mindig 

947 

-948 Sz: orokke szep alatt nem tudom, Evat erti-e vagy a templomot? 

948 K: latas<5>a 

950 K: Me</>ly 

954 K: o</>ly 

957 K: Me</>ly ktizdelmemben a mdrmdr 

[A szo kotojelesse alakitasa A jav. A K-ban egy valasztovonallal, majd a 
lapszelen a / = jellel jelezte a jav.-t Arany.] 

959 K: <No> 

M jav.: De [A szot atirta M.] 

960 K:Borzalma< > 

M jav.: <kozzenk lepend> 

[Az eredeti, olvashatatlan szavakat atirta M.] 

A jav. Borzalma eljo hozzank 

961 K: <nem-e> 
A jav.: vajon 

962 K: <Kopogtat szinten vele be hatdra> 

A: Nehez. A nem-e nem is jo magyarsag. hatctr es kopogtat rosz tropus is. 
„Unalmas arnyjatekotoknak vajon / Nem ctll-e majd be rettento hatara." 
[tropus (gbr): az irodalomban szokep] 

A jav.: Nem le^sz-e akkor itt vegso hatara. [A lessz regies helyesirasat 
emendaltuk: Nem lesz-e...] 

962 utan utasitas K: (a nep kb<z>ze vegywl) 
T 1924: (a nep kbze vegywl) 

1861, 1863: [Az utasitas hianyzik.] 
KF 1989: vegyiil 

963 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Kbnybrwlj, 
[fsz]: Konyorulj, 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

964 K: <Mi vetketekhdt> < > 

M jav.: <mely miatt kbnybrgtbk>! 

[M jav., atiras az utolso harom szoban, az eredeti olvashatatlan.] 

A jav.: <Mi biinotok hat, hogy kbnydrgetek?> 

[Majd a lapszelen:] Mi vetketek hat, a miert konyorgtok? 

KF 1989: amiert 

965 K: S <mit kerhet a gyongetol> 
M jav.: S a gyongetol mit kerhet 

[M jav. atirassal, az eredeti szoveg T olvasata.] 

966 K: elem <es> gyermekem; 
A jav.: elem, se gyermekem, 

968 K: mert ]6sz <jdttddon> 

A jav.: mertisjossz, ha nod 

969 K: <Ha nod s>em bir orii'lni. - <Gyermekem> 
A jav.: Sem bir brwlni jbttodbn.- Fiam, 

[fsz]: oriilni 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

970 K: tartsd fel <dt><a>h, 
A jav.: tartsd fel... Ah, 

971 K: se<m> h<a>gy read 

A jav.: se' hagy read [Az a ekezetet is athuzta A!] 
1861-tol: se hagy 

972 K: Mi ez, nem ertem: A nep 

[A kozpontozas megvaltoztatasa - Mi ez? nem ertem. - valosziniileg A 
jav.] 



974 K: verzik szivem <es a hon> 

A jav.: verzik a hon es szivem; 
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975 K: morW, 

A jav.: mondd. 

976 K: i</>ly 

982 K: elbocsa</>tlak, 

983 1863sh: haztwz 

984 K: <Pallas> Athene 
M jav: Athene Pallas, 

985 K: <Oltarodnak folebe szentelem. -> 
A jav.: Szentelve tiizom oltarod fole. 

986 K: b<o>ldogabb [Az ekezet ath.] 

987 K: [Az egesz sor M toldasa a lapszelen.] 

988 K: mz'</>lyen 
1861-tol: milyen 

990 K: \e<sz> 

M jav.: te<ff> A jav.: tesz 

[M atirta a szot, majd A athuzta az atirt betiiket es visszajavitotta az erede- 
ti alakra.] 

991 K: «9>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

992 K: ke\\e<tt volna> tudni. 
A jav.: kelle tudni jobban. 

995 K: <eljovendek> erte hozzad. 
A jav.: erte hozzad eljovok. 

998 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

999 K: megvette< > ? tettetes [A jav. vagy M jav.] 

1000 K: k<ivan> [Az ath. ellenere ez lett a kiadasok szovege.] 
1002 K: [A sor M betoldasa a K-on.] 
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1 003 K: <ismet> 

M jav.: ujra [M atirta a szot.] 
1861, 1863 sh: Arwlonak 

1 005 K: Mara<fo>nnal gyoztem? / <6>h, hogy 
1861, 1863, T 1924: Oh, hogy 

A jav.: Marathonnal [Az 6 ekezete mindketszer ath.] 
KF 1989: Oh, hogy 

1006 1863 sh: me/yet 

1 008 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: mozdwlj. - 
[fsz]: mozdulj. - 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 009 K: Miert <ereszted csak> szet <nepedet, > 
A jav. : Miert is oszlatad szet a hadat? 

1011 K: <E hitvdny nep csak bekot erdemel, > 
A jav.: Csak lancot erdemel e csocselek, 

1012 K:Me</>ly 

1861, 1863, T 1924: szwletel 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: urawl, 

[fsz]: uraul, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1013 K: <Hogy> nemesebb 

M jav.: Ki [M atirasa, az eredeti szo T olvasata.] 

1014 [T szerint Arany e sorhoz a K-ban kis keresztet tett] 

1017 [A vedje szo a K-ban M betoldasa.] 

1018 K: Hat <hogy> ha <meg> o</>ly tiszta, mint <enyem>\ - 

A jav.: Hat meg ha o/yan tiszta, mint uram! 

[KF 1989: ollyan - a kiadas a versmerteket helyreallitva emendalta a 
hosszu ly-t, M eredeti szandeka szerint.] 
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1019 K, 1861, KF 1989: ollyan 

1863, T 1924: o/yan 
1022 K, T 1924:Kivelok 

1861, 1863, KF 1989: sh: velbk 

1025 K, 1861: verem, 5 el 
1863-tol: verem, - el 

1026 K: A villain, melly a 

1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: A villam, mefy a 

[fsz]: melly [Mivel mai helyesirasaban a kotoszo es a nevelo verstanilag 
ket rovid szotag, a K helyesirasat kovetve a 2. verslab trocheusbol spon- 
deussa valt.] 

1027 K: meg,- <6h> 

A jav.: meg, -vagy 

1029 K: Me</>lyert egy elten kiizkbde<&> kereszte'l. 

M jav.: kuzkbdem [KF 1989 mai helyesirassal: ktiszkbdem.] 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: keresztwl. 

[fsz]: keresztiil. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1030 [Ez a sor, az elso demagog mondata es a nepitelet M toldasa a K szelen.] 

1031 1863sh:Mepet 

1032 K: <Ok> nem hibas<aA>, <az> termeszet<o^>, 
M jav.: Az nem hias, annak termeszete, 

1035 K: Sutyessze nehany db/fbs 

[T szerint az atirt szo: Sillessze, s a javitas A-tol szarmazik.] 
1861, 1863, T 1924: Sullyeszsze nehany dblyfbs 
KF 1989: Siilyessze 

1 036 K: Csak egyedul en v<o>ltam [Az ekezet ath.] 
1863, T 1924: egyedwl 
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1037 1861, 1863, T 1924: flyen 

K, KF 1989: illyen 
1039 K: illo<... meg> sok 

Mjav.: illot sok 

[Az illo szo eredeti toldalekat nem sikeriilt megallapitanunk.] 
1 041 K: <E szent helyet>. 

Mjav.: Tovabb e szentelyt. 
1041 sor utan utasitas K: karja<z kozze> teve. 

M j av .: karj aba teve . 

[Majd az utasitas utan, Adam kbvetkezo mondataban:] \<tt> - 

Mjav.: Im 

1043 K: szo</>lnek 

1 044 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Vedelmemwl. 
[fsz]: Vedelmemul. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

K: hisz meg <e> nep 

M jav.: hisz meg ez<en> nep 

A jav.: hiszez a nep 

[A meg szo a K-ban nines athuzva, de a kiadasokbol eltunt. Az utolso jav. 
is lehet, hogy Madache, T velemenyevel szemben.] 

1045 K: csuszott 

1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: cswszott 

[A foszovegben visszaallitottuk a K eredeti jambusat] 

1046 K:ep 

1 047 K: bocsa</>tja 
1861-tol: bocsatja 

1 048 K: Ki <dbrdndultdl-e hdt?> I Oh, <igen> 
A jav.: Kijozanodtal-e hat? / Oh, nagyon. 
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1049 K: At lattad-e, 
1861-tol: Atlattad-e, 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: bodwlt 

[fsz]: bodult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 050 K: v<o>ltal [Az ekezet ath.] 
1052 K: Mas <barneve> 

M jav.: Mas nev alatt 

1057 K: arasz<f>nyi [A jav.] 

1058 K: i/asan Hades fele 
A jav.: ittasan 

KF 1989: Hadesz 

1061 1861, 1863 sh: k/njait 

1062 K: Te no meg, aid <a paradicsombol> 

A jegyzete a K-ban: most mar emlekszik ra? pharao koraban nem. 

A: Masutt nem emlekszik Adam paradicsomi voltara. Es ez tan jobb is. 

A jav.: Te meg, no, aki - ugy remlik szivemnek - 
1065 K: nevelnel <mint> tisztes anya: 

M jav.: nevelnel tisztes anyakent: 
1 067 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: bordelyban u\ 

[fsz] : bordelyban til 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 069 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Oralj, 
[fsz]: Oriilj, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 070 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: buntetesemwl 
[fsz]: buntetesemul. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
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1 071 K: Nem <a tettert mellyet sohsem cselekvem> 

[Majd az ath. utan M jav.:] Nem mint ha <biint kovettem> aljast b/rtam 
volna tenni, 

[M jav., KF 1989 mai helyesirasaval:] Nem mintha aljast birtam volna 
tenni. 

1072 K: De <hogy> 
M jav.: De mert 

1074 K: Szep bucs<w>, <ugy-e>? - Nos, vitez <nem-e> 
[A bucsu szoban a 2. ekezet ath.] 

A jav.: Szep bucsu, nemde? -Nos, vitez uram, 

1075 K: <5>orzo<«>gat <kisse idegenszeruen> 

A jav.: Nem borzogat most, furcsan egy kevesse 

[A most utan a vesszo a kiadasokban elmaradt.] 

A: nem-e borzongat... Rosz fuzes: Nem borzongat-e. - Az a nem-e minde- 
ntitt rosz. - No s vitez uram, / Nem borzongatja kisse tagjaid... 

1078- 

1081 [A jegyzete a K-ban:] Engeszteles a halalban. Ez boszantja Lucifert. 
1080 K:A<...> 

[Olvashatalan szo atirva, M jav.: Atok] 

1 082 K: koz<napos> 
A jav.: kozlelkii 

1 083 K: b<o>ldogsagot [Az ekezet ath.] 

1085 K, 1861, KF 1989: ollyan 
1863, T 1924: o/yan 

1086 A: „Pedig nines ollyan edes a szabadsag 

Neked, amillyen fajdalmas nekem volt." } maradhat is. 

K: Neked, amillyen <keserves> nekem v<o>lt. - - [Az ekezet ath.] 

Mjav.: fajdalmas 

1861, 1863, T1924:amz7>>en 
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KF 1989: amillyen 

Sz: ketvegsor. Miert? nem ertem. 

HATODIK SZIN 

K: Hatodik<F/> [majd:] <6 ik > szin. 
[Ld. meg az ELSO SZIN jegyzetet!] 

1087 sor elott, a szinhely utasitasa K: me</>lyekben .... Apennz'nek fele. Kbze- 
pen teritett <szegletes> asztal .... Catul</>lus mind megawyi kejenc, 

1861, T 1924: Kozepen 

1863, KF 1989: Kozepen [T krit. kiadasanak megoldasat fogadtuk el: a 
mondatkezdo szo megvaltoztatasa velemenytink szerint nem tudatos, 
csupan sajtohiba, visszatertunk a K es az 1 . kiadas szbvegehez.] 

A: Vajon nem inkabb kerek asztal volt a romaiake? Lasd pi. Rich Diction. 
Antiqu. Mensa. 

[A utalasa Anthony Rich: Dictionnaire des antiquitetes romaines et 
grecques cimu Parizsban, 1859-ben megjelent muvere.] 

T: Madach elejen nehanyszor Catullus-t irt, de kijavitotta Catulusra. 

1087 K: mi</>ly sereny 1863 sh.: i-zereny 

1089 K: legyozi<...> 

1090 K: Her<&>ulesre! [M jav., atirva a betu: Herculesre!] 

1091 K: Ki <van koztiink, ki meghisz> istenekben? 

A: sok z sok k. „Ki hinne koztiink meg ez istenekben?" 
A jav.: Ki hinne meg kozottiink istenekben? 

1092 K:Mont/ 

A jav.: Mondd 
1095 K.mond, 

A jav.: mondd, 
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1096 K: ertsuk-e, szerelmed-<e>, 
[A 2. szo ekezete ath., M jav.] 
1861, 1863: ertsuk-e, szerelmed-e, 
T 1924, KF 1989: szerelmed-e 

1097 K, 1861, 1863, T 1924: epen 
KF 1989: eppen 

1099 K: Unott h<o>lnap, mi <meg ma> elragad</> [Az 6 ekezete ath.] 
A jav.: Unott lesz holnap, ami elragad ma, 

1 1 02 K: HMseg<e>t ertem. Vagy ki <az, dusabban> 
M jav.: Hwsegit [M atirta az e-t] 

A jav.: Hwsegit ertem. Vagy ki pazarol 
1861-tol: Hiisegit 

1 1 03 K: <Ki kedveset kitartja>? I <6>h boho! [Az ekezet a K-ban ath.] 
A: rosz hang, sokk, sokki: es a maitresse kitartas modern. 
[Maitresse, ejtsd metresz, fr szo, jelentese szereto, kitartott no .] 
A jav.: Holgyere tobbet nalam? 

1861, 1863, T 1924: Oh boho! 
KF 1989: Oh, boho! 

1 1 04 K: birod-e 6t vegnelku\ blelni? 
1861: b/rod-e otveg nelkwl 

1863, T 1924: birod-e otveg nelkwl 
KF 1989: nelkiil 

1 1 05 K: S <ha is>, te aki telhetetlen<z27> 

A.: Ha is - Ha birnad is. Valahogy a versbe ferkeztetni. 
A jav.: S ha birnad is, te, aki telhetetlen 

1 1 06 K, 1 861 : Vdgyol gyonyort 

A: gybnybrre vagysz. (Meg jobb, ha nem ikes)... 
Sz: jobb volna gyonyorre vdgyni. 
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1863-tol: Gyonyorre vagysz 
1109 K: mind<e>g 

Mjav.: mindig 

1112 K: nem csabitandja-e el <,>? 
T 1924: csabztandja-e 

1113 [A sor T 1924-ben az 1116. sorkent szerepel, a sajtohibat szamos kiadas 
atvette.] 

1119 K: 0</>ly orat elvez, mz'</>lyet 
1861, 1863, T 1924: mifyet 
KF 1989: millyet 

1120 T1924:<9hajt 

K, 1861, 1863, KF 1989: Ohajt 

[T szerint A az 1 120-1 122. sorok melle keresztet tett.] 
1123 K:mi</>ly 
1125 K: De hat <a> fogadas? - 

A jav.: De hat fogadastok? - 
1 127 [A jegyzete a K-ban: a not.] 

1 1 30 K: Egyel, <belole, mig egy mast /b>hizlalsz <te is> 
A jav.: Egyel, hiszen majd hizlalsz masikat. 

1131 K: <S nem esz meg-e rutfereg teged is, > 

A: hatarozottan hiba. S te nem nit fereg martaleka leszsz-e Vagy 
S nem esz meg a nit fereg teged is? - 
A jav.: S nem dozsol-e nit fereg rajtad is? 

1 1 32 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Orwljon, 
[fsz]: Oriiljon, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 1 33 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: oralni, 
[fsz]: oriilni, 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1 1 34 K: tartsd magad, he</>! [A jav.] 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: vitezwl. 

[fsz]: viteziil. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 1 34 utan utasitas, K: eleteert <kerve> u/ait fblemeli hu\/e\y<etfeleje> tartja. 

A jav.: eleteert <kony> esdve ujjait fblemeli huvelyket a g/ac/. fele tartja. 

KF 1989: esdve, ujjait . ...huvelyket a gladiator fele tartja. 

1135 K: <Nyomorult te. > 
M jav.: Gyava <te> 

[Az elso szot M atirta, a masodikat A athuzta.] 
A jav. : Gyava korcs. 

1139 K:o</>ly 

1140 K: egy kis ver <futott> . 

A: „ha egy kis verfutott" germanism. omolt. [Ez utobbi szo lett 
A jav. Germanism, a germanizmus szo (nemetesseg) roviditese.] 

1141 K, 1861: joj 
1863-tol: joj 

1 1 44 K: <^4>bbol eleg v<o>lt mara. / Clwvia [Az 6 ekezete ath.] 
Mjav.: Ebbol 

1863-tol: Cluvia! [Az 1. kiadasban meg rovid u.] 

1145 K:J6j 
1861-tol: Joj 

1147 K: peldaj<u>kat? 

Mjav.: peldajokat? 

[A K-ban atirt betii ellenere a kiadasokban a peldajukat szoalak valt elfo- 
gadotta.] 

1 148 [T szerint A e sorhoz a K-ban keresztet tett.] 
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1150 K: o</>lyannyira, 
1152 1861, 1863: szzvrol 

K, T 1924, KF 1989: szivrol 
1 1 55 K: mind<e>g M jav.: mindig 

1 1 57 K: Jo van jo Cluvia, de <azt a> lagy karod 
M jav.: de lagy karod 

A jav.: J61 van, jol, Cluvia, de 

1 1 58 K: <Dagado> kebled tolem ne vond el, 

A jav.: Puhacska kebled tolem el ne vond, 

1 1 59 K: Fejemrol is le hullt < > mar afuzer.- 

[Az utolso 3 szot M atirta, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

M jav., 1 861 : Fejemrol is lehullt mar afilzer. 

Sz: Fejemrol - afilzer - miert? 

1863-tol: Fuzerem is lesiklott ladd fejemrol. - 

[M jav. Sz megjegyzese nyoman.] 

1161 K: <E> buja tuz, 
Mjav.: Mibujatiiz, 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: egyeswlve! 

[fsz]: egyesiilve! 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 1 62 K: Szemed^e tartom, hogyha ott <taldlod> 

A: Sejtem az ertelmet, de fatyolozott gondolatnak is homalyos. 
A jav., 1861: Szembed&e tartom, hogyha ott leled, 
Mjav., 1863: Szemed befogom, im, ha ott leled 

1 163 K: Azt, amiert en is verseny<re leptem> 
A jav.: versenyt futok, 

1164 K, 1861: S dicseretet sem birok erdemelni. - 
Sz: Azt-- erdemelni. Mi az? Nem ertem. 
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M jav, 1863: S csak egy jo szot sem birok erdemelni. - 
[M jav. Sz eszrevetele nyoman.] 

1165 K:< > 

M jav.: Ezen savanyu arcot nezzed inkabb - 

[A sort vakaras utan atirta a szerzo, az eredeti szoveget nem tudtuk megal- 
lapitani.] 

1 1 66 K: Miert is <az a szep limy oldalandl>, 
A jav. : Miert is ennek az a szep leany, 

1 1 67 K: <Jobb> hasznat <hogy ha mar nem> tudja venni, - 
A jav.: Ha mar kiilonb hasznat se tudja venni, - 

1168 K: szu««yadni 
1861-tol: szunyadni 

1 1 72 K: i</>ly arc egesz <kdroknek> 

A jav. [elobb]: ily arc egesz <mulatsag> 
[majd:] egesz korok 

1 1 73 K: bori\<hat> 
A jav.: borit. 

1174 K: Ki ellen<f> all 
A jav.: Ki ellenall 

1175 K : lelket < >ragadni 

M jav.: lelket artol elragadni 

[M vakaras utan atirta a szavakat, az eredetit nem tudtuk elolvasni.] 

1 1 78 K: Mar <benne pang> a fekete halal 

A: Nem j ambus. „Lappangva eg a fekete halal" inkabb menne talan. 

A jav.: megfogant 

[T a K ath. szoveget tevesen lappang-nak olvasta.] 

1 1 79 K: Me/ly a varost pusztitja. - / El v<e>le, [Az ekezet ath.] 
1861-tol: Mely..../ El vele, 
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1 1 82 A: Hippia es Cluvia dala. Igen jo gondolat, de lyrai zbngelem nelkul. 

[A K-on A megjegyzese: „keves dallamossag."] K: <A 6>orral szerelem- 
mel 

A jav.: Borral szerelemmel 

1861-tol: Borral, szerelemmel 

1 1 83 K: Eltelni soh<a> sem kell; 
A jav.: sohsem 

1 1 86 K: S a mamor <edes> mamor, 

A jav. [elobb]: <akejteli> mamor, 

[majd a lapszelen visszaallitja, egy nevelovel kiegeszitve, az eredeti edes 
jelzot:] az edes mamor 

1 1 87 K: Mint <horpado sirt> a nap, 

A jav.: Mint horpadt sirokat a nap, 

1188 K: Letiinket megaranyozza. 

A jav.: Letiink megaranyozza. 

1 1 89 K: <A Z»orral szerelemmel 
A jav.: Borral szerelemmel 
1861-tol: Borral, szerelemmel 

1 1 90 K: Eltelni soh<a> sem kell; 

A jav.: sohsem 

1193 [T szerint a sor ele A tevedesbol irta a szerzoi utasitast: mind. Ezert a T 
1924 Hippia enekeben elhagyja a mind utasitast, hiszen az 1861 -ben es 
1863-ban sem szerepel. Cluvia dalaban viszont mind a ket versszak ref- 
renjenel szerepel a a K-ban a mind, az emlftett kiadasokban a MIND, mint 
szereplok neve. KF 1989 kiadasaban megprobalta az bsszekuszalt ker- 
dest logikusan rendezni: Hippia es Cluvia dalanak egyarant csak a 2. 
versszakatol eneklik a refrent MINDnyajan, megismerve, megtanulva an- 
nak szbveget. Foszbvegunk ezt a megoldast kbveti, tehat MIND szerep- 
lokent az 1193., az 1211. es az 1219. sor elott jelenik meg.] 

K: S a mamor <edes> mamor, 

A jav. [elobb]: <a kejteli> mamor, [majd a lapszelen visszaallitja, egy 
nevelovel kiegeszitve, az eredeti edes jelzot:] az edes mamor, 
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1194 K: Mint horpad<o> sfr</> a nap, 
A jav.: Mint horpadt sirokat a nap, 

1195 K: Letiink<e/> megaranyozza. 
A jav.: Letiink megaranyozza. 

1196 K, 1861:raos Cluvia, 
1863, T 1924: no's 
KF 1989: nos 

1197 K: v<o>lt hajdanaban< >: 
[Az ekezet es a vesszo ath.] 

1 1 98 K, 1 861 -tol kiadasok: Lucre/iat 

KF 1989: Lukreciat 

[KF nyoman a nevek helyesirasat korszerusitettiik, ahol ez nem jart egyutt 
a verseles megvaltozasaval.] 

1 203 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Oraljunk, 

[fsz]: Oriirjiink, 

[Mivel a zart szotag mai helyesirasaban is hosszu verstanilag, korszerusi- 
tettiik a helyesirast. Ugyanez elofordul meg Cliivia dalanak valamennyi 
refrensoraban, tehat az 1204, 1211, 1212, 1219 es az 1220. sorban is.] 

1205 K: v<o>lt hajdanaban [Az ekezet ath.] 
1861-tol: volt hajdanaban: 

1206 K: Bratus 
1861-tol: Brutus 

1208 K, 1863, T 1924: mi vegre? 

1861: mi vegre 

KF 1989: mivegre? 
1210 Sz: Mi az a tar fold? 
1213 K, 1861, 1863: v<o>lt hajdanaban, [Az ekezet ath.] 

T 1924, KF 1989: hajdanaban: 
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Foszovegunkben visszaallitottuk az eredeti irasjelet - a kettospont ugyan 
logikus lenne a dal 3. strofajaban is, de sem M, sem A nem valtoztatott az 
elso ket kiadasban a K vesszojen.] 

1214 K: <Kisertett> a <nagyok> agyaban, 

A: Es spukte. Nemet. 

A jav. : Rem jart fel a hosok agyaban, 

1216 K: i</>ly orwlt 
1861, 1863: ily orwlt 

T 1924, KF 1989: oriilt 

1217 K:elkel</>, 

K, 1861: Circwsainkban epen 
1863, T 1924: Cirkwsainkban e^en 
KF 1989: Cirkuszainkban eppen 

1224 K: nevet< >. 

1225 K: <Vagy «>em <vagy-e> jol <ferfl> keblemen? - 

A: Nem magyar. A magyaryo/ van mikor nem beteg. - Az ilyen jol esik 
neki. „Nem jo pihenned ferfi keblemen? / Ah jol esik!" 

A jav.: Nem jol esik pihenned keblemen? - 

1226 K: Ah jol <vagyok>. 

A jav.: Ah jol, nagyon. 

1 227 K: A b<o>ldogsag <komollya hogy ha hangol, > 
A: Nehez. 

A jav.: A boldogsag midon elkomolyit, 

1228 K: me</>ly 

1229 1861, 1863, T 1924: vegyiil 
K, KF1989:vegyMl 

[fsz]: vegyiil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1230 K.cseppe 
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M jav.: cseppje [A j beszurasa a szoba lehet A jav. is.] 

1231 K:i</>ly 

1232 K: <Melly> hervatag. / Ah en is erzek i<l>lyest. 
A jav.: S igy hervatag. /Ah en is erzek ilyest. 

1863: ilyest. 

[Az ilyest szoalak szerepel 1861 es T 1924 kiadasaiban is. KF 1989 visz- 
szaallitotta K eredeti megoldasat:] illyest. 

1234 K: sziik k<o>rlatu [Az ekezet ath.] 

1237 [A megjegyzese a K-ban:] „az emlekezet, mint csak felteteles, jobb - mint 
fonebb a bizonyos tudat". 

A: Eva emlekezete a paradicsomra itt sokkal szebben van felhozva, mint 
Adame fonebb [I. 1062. sor!]. Igy kellene tan Adamnak is emlekezni elobbi 
letelere. 

1239 K: v<o>ltam, [Az ekezet ath.] 

1240 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

1241 K, 1861,1863, T 1924: 6rtf It 
KF 1989: oriilt 

1243 K:eme/it 

M jav. : emelyit [Az y betoldasa lehet A jav. is.] 
1861, 1863:emely/t 

1245 K:< > 

M jav.: Keseruet kivanna mar <a lelek> [Az eredeti szbveget nem tudtuk 
rekonstrualni, M vakaras utan atirta.] 

A jav.: mar szivem. 

1246 K: f<w>l</>ankot [Az ekezet ath.] 
1861-tol: fulankot 

1248 K: me</>ly 

1 249 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: orwltet 
[fsz]: oriiltet 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1250 K:jogrol 

1861-tol:jogrul 

[T szerint A alahiizta a „Testveriseg" szot; lapszelen jegyzet: „Nem is 
keresztyen. De homalyos."] 

1 254 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: testverewl 
[fsz]: testvereul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1255 K: <s 6 tiizend> keresztre. 

A jav.: es 6 von keresztre. 

1259 A: Itt mar homalyos az emlekezet. Annal sziiksegesebb kijavitni az 5. 
scenat. 

1261 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

1262 utan utasitas K: silled. 
M jav.: sullyed. 

1263 K, 1861, 1863, T 1924, 
KF1989:elborwlt. 
[fsz]: elborult. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1265 K: savanyw ur is <fel kialt?> 

A jav.: megsokallja? 

1861, 1863, T 1924: savanyu ur is megsoka/ja? 

KF 1989: megsokallja? 
1267 K, 1861, 1863, T 1924: ^pen 

KF 1989: eppen 
1267 sorban utasitas K: sujtv<o«> 

Mjav.: sujtva 

[Az atirasos jav. altalaban Madache, igy T valosziniileg tevedett, amikor 
A jav.-tjelzett] 
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1268 K: u\ vendeget, <talan> 

M jav.: u] vendeget kbzenk. 

T 1924: kbzenk, 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: u\ 

[fsz]: uj [Mivel e szo mai helyesirasaban is hosszu verstanilag, korszeriisi- 
tettiik a helyesirast. Ld. meg a 9. sor jegyzetet!] 

1269 K: <M>egifjwlt kedv is ter be <majd> vele. 
M jav.: Talan megifJMlt kedv is ter be vele. 
1861, 1863, T 1924, KF 1989: megifjtilt 
[fsz]: megifjult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat ld. a 9. sor jegyzetenel!] 

1272 KF 1989: itallal. 

K, 1861, 1863, T 1924, [fsz]: itallal. - - 

1273 K: h<o>lnap [Az ekezet ath.] 

1274 K: kfvansz? 
1861-tol: kivansz? 

1279 K: <....> Te 

[M vastagon atirta a szot, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

1280 K: Mzg a szerencse mosolyog feletted [A sorvegi vesszo hianyzik.] 
1861-tol: Mig.... feletted, 

1283 K: ajtodon ko<czogtat>, 
A jav.: kopog, 

1284 K: /stennek hatalmas iija 

1 861 , 1 863,T 1 924: zstennek hatalmas wjja 
KF 1989: Istennek hatalmas ujja 

1285 K: rutzil ketsegbeso. 
1861-tol: rutwl ketsegb'eso. 
[fsz]: riitul 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 287 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: korwl, 
[fsz]: koriil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1288 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: puszttil, 
[fsz]: pusztul, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1289 K: vetesited, [M tollhibaja.] 
1861-tol: vetesidet, 

1293 1861, 1863: remwlet, 

1294 K: se<m> reszvet 

Mjav., 1861, 1863, T 1924: se' 

KF 1989: se 
1297 K: Me</>ly kebe<lednek> 

Mjav.: Mely a kebelnek [A szot atirta M.] 
1301 K: rebeg< >: 

1303 K:< > 

M jav.: dermed<enek> 

[M vakaras utan atirta az ismeretlen eredeti szot.] 

A jav.: dermedeztek. 

1 304 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: istent KF 1 989: /stent 

[Nem fogadtuk el KF 1989 nagybetiis helyesirasi korszeriisiteset, hisz itt 
nem tulajdonnevrol van szo a szovegben!] 

1305 K:Me</>ly 

1 306 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: korwl, 
[fsz]: koriil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazata a 9. sor jegyzetenel!] 
1308 K:kel</>nek 
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1309 K: Tfebaisnak 

Ajav.: Thebaisnak 

KF 1989: Thebaisznak [Mai helyesirassal.] 
1311 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: tompiilt 

[fsz]: tompult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1313 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: pusztwlni, korcswlt 

[fsz] : pusztulni, korcsult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1317 K:<o>, [Az ekezet ath.] 

1318 K: kbz<z>uletek [M jav., a hosszu z-t M atirta egy z-ve.] 

1 320 K: h<o>lnap [Az ekezet ath.] 

1321 K: kulb<m>ben. 

M jav.: kulonben. [M atirta a betiit] 

1323 K, 1861, 1863, T 1924: zsten, 
KF 1989: Isten, 

1 324 K: A szeretet<nek> orok 
1861, 1863, T 1924: zstene 
M jav.: A szent szeretet orok 
KF 1989: Istene 

1 326 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: kitisztol 

[fsz]: kitisztul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1328 K:7ebaisba 

Ajav.: Thebaisba 

KF 1989: Thebaiszba [Mai helyesirassal] 
1331 K:mondm\t 

Ajav.: mondd, mit 
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1334 K: <tan meg> sok nemes 
Mjav.: vajhmi sok 

1335 K: ta\a\<hatndl is> e kebelben, 
Mjav.: talaltal volna e kebelben, 

1337 K: <Enyemben is>, <s vajh milly> kar, hogy <ha> ugy van<,> 
M jav.: Es bnmagamban is<, m>\ kar, hogy ugy van! 
1861-tol: is. Mi 

1 338 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: nyomorwltan, 
[fsz]: nyomorultan, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 339 K: <6>h, ha el az /sten, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, ha el az zsten, 
KF 1989:6h,haelazlsten, 

1341 K: Uj nepet <adjon> s uj eszmet <e ' foldnek> 
Mjav.: Uj nepet hozzon s uj eszmet vilagra, 

1861, 1863 sh.: a vilagra, [Az 1. jav. szot vakaras utan irta at M.] 

1861, errata-lap: vilagra [Az I. kiadas hat sajtohibajat javitottak a kiadas 
errata-lapjan. A javitas a kovetkezo modon tortent: 

lap sor hiba ja[v]itas 

74 4 feliil a vilagra vilagra] 

1342 K: akorcs< > onteni, 

M jav.: a korcsba jobb vert onteni, [M atirta a szavakat vakaras utan, az 
eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

1343 A: hogy kbre legyen - hogy legyen kore. [M meghagyta.] 

1 345 K: mienk v<o>lt s ujat [Az ekezet ath.] 
1 861 : mienk volt s ujat 

1863-tol: volt - s ujat 

1 346 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: zstenem 
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KF 1989: Istenem 

1347 K: borzo<«>gatja 
A jav.: borzogatja 

1348 K: De <hdt> nem-<e> emberrel < >? 

M jav.: De nem emberrel kell-e kuzdenem? 

[Az eredeti szavakat, melyeket nem tudtunk megallapitani, vakaras utan 
atirta M.] 

1349 K: M\\nem biroko < majd> helyettem 

M jav.: Mit en nem birok, 6 teszi helyettem. 

[A teszi szo atiras, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

1350 K:< > 

M jav.: Hasonlo trefat 

[Atiras, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

1 353 K: Az ux meg hallgatott. - Tekints kbrwl 
1861-tol: Az Ur meghallgatott. - 
1861, 1863, [fsz]: koriil, 

T 1924, KF 1989: korwl, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 354 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Az elkorcs^lt 
[fsz]: Azelkorcsult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 356 K: iiszkbt <dobnak> fenyes 

1861-tol: vetnek 

[Az eredeti szo tintafolt alatt volt, elkepzelheto, hogy nem jav., csak egy 
teves nyomdai olvasat] 

1 360 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Az elsilanywlt, 

[fsz] : Az elsilanyult, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
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1361 K: circusban himnust 

A jav.: himnuszt 

KF 1989: cirkuszban himnuszt 
1365 K: Me</>lyek 

Sz: Olvasd: a mefy, mert az uj eszmere vonatkozik. 

1367 K: Mint <a> dagad<f> parnakon renyhe kenyek; 
A jav.: Mint dagado 

1861 : kenyek Sz: ertsd: kejeket. 
1863-tol: kejek; 

1 368 K: lass<«> [Az ekezet ath.] 

1369 K:< > 

[A kivakart, szamunkra olvashatatlan alapszoveget M atirta:] 0//yan kej, 
me/Zynek vajh mi lenne masa? - 

1861-tol: Olyan kej, melynek 

Sz: Olyan... masa... -Miert? 

1370 K, 1861, 1863, T 1924: zstennek 
KF 1989: Istennek 

1371 K: szabad<> 

1372 K: <Ervenyesiteni> mind; < > 

A jav.: Ervenyre hozni 

M jav.: mi benne van. 



[M a 2. tagmondatot kivakarta, majd atirta. Az eredeti szoveget nem tud- 
tuk megallapitani.] 

1373 K: kot< >: szeretet. 

Mjav.: kotvenle: 

[M a szavakat kivakarta, majd atirta. Az eredeti szoveget nem tudtuk 
megallapitani.] 

1 374 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: lelkeswlni 
[fsz]: lelkesulni 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1376 K:< > 

M jav.: Melfynek viraga a a lovag-ereny lesz, 

[M a sort kivakarta, majd atirta. Az eredeti szoveget nem tudtuk megalla- 
pitani.] 

1861-tol: Melynek 

1377 K:< > 

M jav.: Kblteszete az dltar oldalan 

[M a sort kivakarta, majd atirta. Az eredeti szoveget nem tudtuk megalla- 
pitani.] 

1861-tol: oltar 

1378 K:< > 

M jav.: A fe/ magasztalt noi ideal 

[M a sort kivakarta, majd atirta. Az eredeti szoveget nem tudtuk megalla- 
pitani.] 

1861-tol: A felmagasztalt noi ideal. 

1379 K:v4dam![Mtollhibaja.] 

1380 K: me ltd 

[M tollhibaja. Arany a sor utolso szavat a rimeles miatt alahuzta.] 
1861-tol: melto 

HETEDIK SZIN 

K: Hetedik<F//> [majd:] <7 ik > szm. 
[Lasd meg az ELSO SZIN jegyzetet!] 

1 383 sor elott a szereplo neve K: 1° Polgar 

[A K-ban valamennyi sorszammal ellatott szereplo neve hasonlo modon 
van irva. Ld. meg a 845. sor jegyzetet!] 
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1385 

1387 K: szera</>ok kejeit<> 

M jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: szera/yok kejeit. 
KF 1989: szerajok 

1388 K : Es holgyeink a gyozonek j ogat. 
1861, 1863: holgyeink is gyozo jogdt. 

T 1924, KF 1989: holgyeink is a gyozo jogat. 

[Emendaltuk a K alapjan. Nem is a gyozo, hanem a gyozonek . A kiadasok 
1861 sh-jat brbkitettek tovabb.] 

1390 K: <7V>em<-e> latjatok 

A jav.: Vagy nem latjatok 

1391 K: <Melly f>estver <panttal> egy celhoz 
A jav.: Testverileg mely egy celhoz 

1392 K:^zsianak, 
1861-tol: Azsianak, 

1393 K:< > 

Mjav.: Szeretetnek 

[A kivakart eredeti szot nem tudtuk megallapitani.] 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: elvadwlt 

[fsz]: elv adult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1394 K: Mi/joi, mellyek 
Mjav.: Milljoi 
1861, 1863: me/yek 

[A sor utolso szava a K-ban - a bolcseje - reszben tintapacaval fedett] 

1 396 K: n<incsen tan> szeretet? 

Mjav.: nem volna szeretet? [Vakaras utan atirva.] 

1397 K:i</>ly 
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1 398 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: repwlt. 
[fsz]: repult. 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1400 K: Ha <annyi hitvany, aljas tervezettel> 

A: A hitvanyt szinten a tervezet epithetonanak lehet olvasni. Substantiv 
kellene. - hogy annyi rabid, vagy: Hogy aljas czellal annyi martalocz, 

A jav.: Ha aljas <cz> tervvel annyi martaloc 

[Epitheton omans, gorog-lat. szo, jelentese allando jelzo. Substantivum, 
lat: fonev.] 

1401 K: Ke<W>eben<,> ... lengeti; 
A jav.: Kezeben 

1861, 1863: lengeti [A sor vegen a vesszo hianyzik.] 

T 1924, KF 1989: lengeti, 
1403 K, KF1989:vezerwl. - 

1861, 1863, T 1924, [fsz]: vezeriil. - 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1 405 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: zsten 

KF 1989: Isten 
1408 K: <A> ronda demont 

M jav.: E ronda [M atirta a betiit.] 
1411 K:sz6K/>sz, 
1414 K: Lesujtom <6t>. -I <Es> ha szellem 

A: Az 6t nem tudjuk, a nepre vetetik-e vagy a szellemre. 

A jav.: Lesujtom. -/ S ha szellem 
1416 K: <N>em<-e> nemesb' ha 

A jav.: Hat nem nemesb, ha 
1418 K: ep o</>lyan kicsinyes, 

1861, 1863: ep olyan kicsznyes, 
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T 1924: ep olyan kicsinyes, 
KF 1989: epp olyan kicsinyes, 
1419 A: tctrst- eroszak. [M meghagyta a szot.] 

1 421 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: silanywlt 
[fsz]: silanyult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1422 K: Me</>lyert a circus 
1861-tol: Melyert a circus 

KF 1989: cirkusz [Arany a K-ban a sor melle keresztet tett.] 
1425 K: Oh ne hidd hogy 

1861-tol: Oh ne hidd, hogy 

KF 1989: Oh, ne hidd, hogy 
1428 K:felkiizd< >, 

M jav.: hozzank, 

[M vakaras utan atirta a szot, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 
1432 K: bar jone <mdr> a <nap> 

M jav.: bar jone az ido, 

1435 K: illy en 

1861, 1863, T 1924: flyen 

KF 1989: illyen [Arany a K-ban a sor melle keresztet tett] 

1436 [Arany a K-ban a sor melle keresztet tett.] 

1437 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 
K, 1861, 1863, T 1924: zsten. 
KF 1989: Isten. 

1439 K: kozt. 

T 1924: kozt [T szerint a mondatzaro irasjel M tollhibaja. A kiadasok nem 
tamogatjak ezt az ertelmezest, hiszen ez az egysoros hianyos mondat 
egyfajta panaszos felkialtaskent is felfoghato: Arvan (maradtunk) a zajgo 
varos nepe kozt.] 
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1442 K, 1861, 1863: M/g 

T 1924, KF 1989: Mig 

[A K pogany szavanak elso betujet tintapaca fedi.] 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: fordiil. 

[fsz]: fordul. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1443 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Indwljatok, 
[fsz]: Induljatok, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1447 K:Me</>ly 

1448 K: Nem-<e> hiszesz 

A jav. : Hat nem hiszesz 

1449 K, 1861 :fajtad ha nem hisz.- 

1863-tol: fajod 

[Nem biztos a szo tudatos megvaltoztatasa - lehetseges, hogy sh-rol van 
szo. Mivel sem pro, sem kontra nem talaltunk bizonyitekot, a megszokott 
fajod-at tekintetttik vegleges szbvegnek.] 

1451 K: Pharos gyanant<,> 

KF 1989: Farosz [Mai helyesirassal.] 

1452 K: oszved(i\, 
1861-tol: osszediil, 

1454 K: bar me<l>\y\k mas, me</>ly sosem 

A jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: barmelyik mas, mely so/zsem 

KF 1989: sosem 
1457 K: A test fti/ <>/<...> 

Mjav.: eli 

[Vakaras utan atirva. Az eredeti olvashatlan.] 

1861, 1863: tuleli 
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T 1924, KF 1989: twleli 

[Foszovegunk visszaallitotta az elso kiadasok szabalyos jambusat] 

1458 K:Me</>ly 

1459 K: me</>ly 

1461 K: <...>ig 
Mjav.: Mig 

[M az elso betut vakaras utan atirta. Az eredeti szo Amig lehetett.] 

1462 K: <...>szent< > 

M jav. : Tan szent tanai 

[Vakaras utan atirva. Az eredetit nem tudtuk elolvasni.] 

1464 K: Ah ep a szent tan mind<e>g 
Mjav.: mindig 

KF 1989: Ah, epp 

1465 K: bukkantatok< >: 
1467 K:< > 

Mjav.: elesztitek, 

[Vakaras utan atirva. Az eredetit nem tudtuk elolvasni.] 

1861-tol: elesititek, 

1469 1861, 1863, T 1924: bzrvan 
K, KF 1989: birvan 

[T szerint Arany az Exact szot a K-ban kekkel alahuzta.] 

1470 K: <S t>\ megis mind<e>g 

A: Nem kell a kbtszo s, mert participium elozi meg. 

A jav.: Ti megis mindig [Participium (lat) - melleknevi igenev.] 

1473 K: Kis<5>ebb 

1474 K: veges vegtelen, 
1861-tol: veges-vegtelen, 

1475 K: me</>ly 
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1476 K:reatalal, 
1861-tol: reatalal, 

1477 K: A valtozas <ha nagyobbra> beall.- 
M jav. : nagyban midon 

1481 K, T 1924, KF 1989: keresztenyseg 
1861, 1863: kereszfyewseg 

1482 K, T 1924: hiaba. - 

1861, 1863, KF 1989, [fsz]: hiaba. 
1484 K:Monrf, 

1861-tol: Mondd, 

1487 K, 1861, T 1924, KF 1989: ketkedik, 
1863: kete/kedik, 

1488 K, KF 1989: zarkozzunk 
1861, 1863, T 1924: zarkozzunk 

1 489 K: nekik tedelet nywjt. 
M jav.: nekiek fedelt 
1861-tol: nyujt. 

1490 K: morW, 

A jav.: mondd, 

1491 K: o</>ly dolfosen, 
1861-tol: oly dolyfosen, 

1493 K: S e <meztellabas> 

A: Nem megy. Lehetne pore labas... 

A jav., 1 861 : puszta-labas 

Sz: Pusztaldbas: mezitldbas? 

1863-tol: meztelabas 

[M visszajavitasa, Sz megjegyzese nyoman.] 

1494 K:Me</>ly 
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1495 K: <Kepmutaton aldzattal> 
M jav.: Hazudt alazat szinevel 

[Ez a jav. vakaras utan, atirva, az eredeti szoveg T olvasata.] 

1496 K: Kereszteny-cinicus, 

1861, 1863: Kereszfyew-cinicus, 
T 1924-tol: Kereszteny-cinikus, 

1497 K: i<l>lyest hegyeim kbz<o>t</>. 
M jav.: z'lyest osi hegyeim kbzt. 
1861, 1863, T 1924: z'lyest 

KF 1989: illyest 

1498 K: utobb. <De angyalok meg ne sertsd> 
M jav.: utobb; a poklossag, tudod, 

1499 K: Lassan <...> terjed. 

[A ket szo kozott olvashatatlan athuzott betiik. Az egesz sor M lapszeli 
toldasa.] 

1500 K:Ez< > absolzit 

[Az eredeti, szamunkra olvashatatlan szot M kivakarta, majd atirta.] 

K: erenyw s ep 

1861-tol: erenyii s ep 

KF 1989: abszolut erenyii s epp azert 

1501 K : < Oily ingerlekeny> 

M jav.: Engesztelhetetlen 

1502 K:i</>ly 

1505 K: ez a</>ltal, 

1 506 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: zstent karomolnak, 

1863: karomolnak. [Mondatzaro pont a vesszo helyen, sh.] 
KF 1989: Istent 
1508 K:o</>ly 
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1 509 K: Mint medve 

1861-tol: Mit medve 

1512 K: hos v<o>lt<o>k 

A jav.: voltuk [Az 6 ekezete ath.] 
1861-tol: hos voltuk 

1513 K: wzni 
1861-tol: lizni 

1518 K: nepe <csak> 
Mjav.: nepe meg 

1519 K:o</>ly 

1521 K, 1861, 1863, T 1924: zsten 
KF 1989: Isten 

1522 K: Eretnekek felett 
1861-tol: folott 

1524 K, 1861, 1863, T 1924: tiizzel vassal 

KF 1989: tiizzel-vassal 
1532 K: mig kicsfny, 

1861, 1863: m/g kicsiny, 

T 1924: mig kicsfny, 

KF 1989: mig kicsiny, 

1535 K: i</>ly haragra gywjthata 
1861, 1863: gywjthata 

T 1924, KF 1989: gyujthata 

1536 K:< > 

Mjav.: Egyhazat a szeretetnek. 

[Vakaras utan atirva. Az eredeti szoveget nem tudtuk megfejteni.] 
1 539 K: keresztwl, 

1861, 1863, T 1924: keresztwl [A vesszo elmaradt.] 



306 TIZENOTODIKSZIN 



KF 1989: keresztul 

1540 K, KF 1989: Ahhoz, ki 
1861, 1863, T 1924: A/?oz, ki 

1 541 K: <Ez eretnekek> 

M jav.: E gonosz hitiiek [A felsor vakaras utan atirva.] 

1543 K: A homo?usi<o.s7> 
M jav.: A homoiusiont 

1544 K: Mi<ddn> az 
Mjav.: Mig az 

1545 K,1861:cikketfl.- 
1863-tol: cikkeul.- 

1550 K: ne kzserts, 
1861-tol: ne kiserts, 

1551 K, 1861, 1863, T 1924: /sten 
KF 1989: Isten 

1555 K: De Nic<e>aban 
Mjav.: Nicaeaban 
1861-tol: Nicaeaban 

1 556 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: ugy-e 
KF 1989: ugye 

1558 K: Vagy, <beszelj> 
A jav.: Vagy, felelj, 

1560 K: drills, 
1861-tol: Arius 

1561 K: birtok-e egy Ana5fasius<5«/>? 
A jav.: Ana^fasiust? 

1861, 1863: b/rtok-e 
1863: Ato«asiust? 
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T 1924, KF 1989: Athanasiust? 

1564 K: halalra< >.- 

1565 K, KF 1989: Babilon, 

1861, 1863, T 1924: Babjlon, 

1566 K, KF 1989: irt, 
1861, 1863, T 1924: irt 

1567 K:Me</>ly 

1 568 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: az antikrisztus 
KF 1989: az Antikrisztus 

1573 K: maglyara <velok> 

A jav.: oket! 
1 576 K: tesztek <mint akartok> 

A jav.: tesztek keny szerint, 

1 578 K: <Megszamitottak> 

A jav.: Szamlalva immar 

1579 K, KF 1989: sziiletendnek, 

1861, 1863, T 1924: szwletendnek, 

1 580 K: me<l>\yfel lobog 
1861-tol: mely fellobog 

1581 K:\iet- 

1861-tol: vet.- 

1583 [E sortol kezdve az 1594. sorig a K szovege szerint vannak sorszamozva a 
zsoltarok.] 

K, 1861, 1863, T 1924: zstenem, eros zstenem 

KF 1989: Istenem, eros Istenem 

1585 K, 1861: jajgatas/mnak 
1863-tol: jajgatasaimnak 

1 586 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: En zstenem, 
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KF 1989:EnIstenem, 
1588 K: (XXII solt.) 

1861-tol: (XXII. zsolt.) 
1594 K: wtat.- (XXXV solt.) 

1861-tol: (XXXV. zsolt.) 

T 1924-tol: litat 

1594 utan utasitas K: Ez alatt a patriarcha s az egesz menet el vonul. 
...tractatusokkal a keresztesek ko<zz>e vegyzi'l.- 

Mjav.: koze 

[Az utasitasok szoveget helyesirasilag korszeriisitettek a kiadasok, ezt 
nem mindig tartjuk sziiksegesnek felvenni a szovegvaltozatok koze. Ez a 
jegyzet is csak izelito: mennyire elter M eredeti kezirata a kiadasokban 
megszokott valtozattol] 

1595 K: o</>ly szotlan, mond, mit borzadasz<,> 
A jav.: oly szotlan, mondd, mit borzadasz? 

1596 K: Trag<oe>dianak nezed<,> 
Mjav.: Tragedianak nezed? 

1597 K: Com<o>dianak es mulatni 
Mjav.: Komedianak 
1861-tol: mulattatni 

1598 K: <6>h jaj, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh jaj, 
KF 1989: Oh, jaj, 

1599 K: i<l>ly 
A jav.: z'ly 

1861, 1863, T 1924: ify 
KF 1989: illy 
1603 K: szivben<> itel 

1861, 1863: szzvben ztel 
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T 1924-tol: szivben itel 

1605 [A sor 1863 toldaleka, a K-ban es 1861-ben meg nem szerepel] 

1606 K, 1861, 1863, T 1924: tent 
KF 1989: tiint 

K: mind e bun! 

Ajav.: ez<en> bun! [majd:] ez a bun! 

1861-tol: ebiin! 

1607 K: < > t<w>domanyban, 

M jav.: buszke [A kivakart szot M atirta. 2. szoban az ekezet ath.] 

1 608 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: mesterwl 
[fsz]: mesteriil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1609 K: A leg <iidebb leg ragyogobb> 
M jav.: A legfenyesb, leguditobb 

1611 K: zsendwlo koraban<,>: 
1861-tol: zsendiilo 

1612 K: <megszakita> ? 

M jav.: tonkre tette? - 

1613 K: A bunbs <az> maga 
Mjav.: onmaga 

1614 K: Me</>ly <megszakaszt> A vesz, me<l>ly oszve hoz, 
M jav.: szejel szor. 

1 861 : Mely szelyel szor. A vesz, mely osszehoz, 
1863-tol: Mely szerte szor, szaz erdeket novel. 

1615 [A sor a K-ban es az 1861-es kiadasban hianyzik.] 
1624 K: <az> egyent so<A>sem 

M jav.: mert egyent sosem 
1861-tol: Mert 
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1861, 1863: so/?sem 

[T szerint a jav. Aranye. A betiik formaja es a szavak atirasa inkabb M 
kezere vail.] 

1625 K: Hoz<ott> ervenyre a kor elleneben<,>: 
M jav.: Hoz<asz> 

A jav.: Hozandsz 

1626 K: me</>ly visz, vagy elmerzt, 
1861-tol: mely ... elmerit, 

1628 K:<C%>ronika 
M jav.: kronika 

1629 K: Mid az, [M tollhibaja.] 
A jav.: Mind az, 

1632 K:<..>ia\t,merthogy 
Mjav.: kialt 

[A betu atirva. Talan rikolt lehetett az elso valtozat.] 
1861-tol: merthogy 

1633 K: beko^ban 
1861-tol: bekoban 

1 634 K: Mcirtir halalra, 
1861-tol: Martirhalalra, 

1635 K: <Tekintnek> egy 

Mjav.: Latnak csak egy [A kekkel alahiizta a jav.-t] 

1637 K: mit u<nokctik> 

Mjav.: utodaik [T szerint A jav., a szo atirasa M kezere vail.] 

1 638 K, 1 861 , 1 863: Az utca-leggel 
T 1924: Az utca-leggel 

KF 1989: Az utcaleggel 
1640 K: ott<a« azok a> baratok, 
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A jav.: ott azon piszkos baratok, 
1 642 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Orwlt 
[fsz]: Oriilt 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1644 K: a vezekles < > 

M jav. : a vezeklesnek tanat 

[M az utolso szot vakaras utant atirta. Ez a szo T olvasataban a tudomd- 
nycit volt, a K facsimile kiadasabol ezt nem lehet megallapitani.] 

1 645 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Kalauzwl minden 
[fsz] : Kalauzul minden 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1646 K: megtan/t 
1861-tol: megtanit 

1648 K: pokolban< >. 

1649 K: megtanit 
1861-tol: megtanit 

1 650 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: hwsz 
KF 1989: husz 

1652 K, 1861, 1863, T 1924: epen 
KF 1989: eppen 

1653 K: <Hdrom> ezer 

M jav., 1861, 1863, T 1924: Nehany ezer 
KF 1989: Nehanyezer 

[Foszbvegiink visszaallitotta a kiadasok kulonfrt szoalakjat.] 
1656 K: rosszabb 

1861, 1863, T 1924: roszabb 
KF 1989: rosszabb 
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[A ma szokatlan, am M koraban altalanos rbvid sz meghagyasa a rossz 
szoban visszaallitja a sorban a jambust, igy a spondeusok utan nemcsak 
az utolso verslab lesz jambus.] 

1657 K: <>erd szet 

1861-tol: verd szet [A betiit a K-ban tintafolt fedi.] 

1659 K:i</>ly 

1660 K: Az ux dicse ha <mindjdrt> fel kapott 
A jav.: haszinte felkapott is, 

1861 , 1863, T 1924: Az Or dicse haszinte felkapott is, 
KF 1989: ha szinte 

1661 K, 1861, 1863, T 1924: egy iittal 
KF 1989: egy uttal 

1 662 K: Csak <egyedul> te maraddl <kicsinyt le> 
A jav.: Csak te maradtal egy kisse alant.- 

1662 utan utasitas K: zzibe < > [majd a szereplonev Eva utan:] (o<szv>e 

rogyva) 

M jav.: elosonnak .... ossze rogyva 

[M vakaras utan atirta a szot - az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

1861-tol: izibe elosonnak osszerogyva 

1663 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh, 

1666 K: <mentilnk> 

M jav.: v<o>ltunk [Az ekezet ath.] 

1667 K: surwsegi 
1861-tol: siiriisegi 

1668 K: u\<tunk> 
Mjav.: iilve 

1669 K: A csa</>oganyt hallgat<va>es kiser<ve>; 
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M jav.: A csattoganyt hallgattuk es kisertiik; 

1671 K: a bokor megwl. 

1861, 1863, T 1924: a bokor megol. 

1672 K.Iedve kezdunk 
A jav.: Ijedve 

1673 K, 1861, 1863, T 1924: doborgve 
KF 1989 sh: dwbbrgve 

1676 K:gyanant? 

1677 K: <...> 

M jav.: Hogy [Atiras, az eredeti szot nem tudtuk megfejteni.] 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: atszellemwlve, 

[fsz]: atszellemiilve, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1678 K: l</>lyen nemes, \<l>\y<en> 

1 861 , 1 863, T 1 924: llyen nemes es fly 
KF 1989: es illy 

1679 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

1681 K: Oriilcsegeert 
1861-tol: Oriiltsegeert 

1 682 K: Mind azt, <mit ez> 
M jav. : Mind azt, amit 
KF 1989: Mindazt, amit 

1683 K: egykor <hogy> mar ismer<e>lek, 
A jav.: egykor mar ismertelek, 

1 684 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: zsten 
KF 1989: Isten 
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1685 K: so<A>se 
Mjav.: sose 

[T szerint A az 1685-87. sorok melle a lapszelen e megjegyzest frta voros 
ceruzaval: frivol.] 

1686 K: <A szerelem> ami</>ly<<?«> 
Mjav.: Szerelmed 

Ajav.: amily 

1688 K: <6>h hala <az egeknek>\ [Az ekezet ath.] 
Ajav.: hala neked, eg! 

1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh, 

1689 K: <6h> hogy kbszbn<6>w> meg? 
Ajav.: hogy koszonjem azt meg? 

1690 K: a szo ajka<zJro/>? 
Ajav.: a szo ajkadon? 

1691 K:i</>lyet 
1861, 1863: ifyet 
T1924:z'lyet 
KF 1989: illyet 

1694 K: teged is? ...mind 

1861-tol: teged is? Mino 

1697 K: S <ha is>, mit nyertem. Vagy 
A jav.: S mit nyertem volna. Vagy 

1698 K: mint <hogy> ha <beer-nek>. 
A jav. : mintha eler a vesz. 

1699 K: <s> igy <e/>karhozott. 
A: elkarhozom. 

Ajav.: igy is karhozott. 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 315 



1 700 K: nem v<6>\t<ak riitak> u\6ozo<ink>. [Az ekezet ath.] 
A jav.: nem volt rut a negy iildozo. 

1701 K: Oh 

1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

1703 K: Oh 

1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

1704 K: a remenyt <le> 
A jav.: a remenyt el, 

1708 K: hosszM 
1861-tol: hosszu 

1709 K: Me</>lyek 

1710 K: E <fekete> szalag? 

A jav.: Ez ejsotet szalag? 

1711 K : <6>h [Az ekezet ath. ] 
1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

1715 K: v<o>lna <ott a> szerelem<?> [Az ekezet ath.] 
A jav.: volna szerelem, leany! 

1718 K: Pe<«>ig 
A jav.: Pedig 

1719 K: <Szinten le zar ez a> <haz> teged is? 
A jav.: Es el fog zarni e 

M jav.: fal [M a haz szot atirta.] 
1861-tol: Es el fog zarni e fal 

1720 K:<Ze>am, 
A jav.: El am, 
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1 721 K: - <irandek egy szep alagydt> 

A jav.: - beh szep elegiat faragnek [Alagya: elegia.] 

1 722 K: <Alnok! el szemembol!> - 
A jav.: Csalfa, menj elolem! 

1723 K: <nem-e> nagy 

A jav. : hat nem nagy 
1725 K: <En> megyek.- 
A jav.: Mar 

1 727 K: Joj vissza , joj, 

1861, 1863, KF 1989: Jojj vissza, jojj, 
T 1 924: Jojj vissza, jojj, 

1728 K: a kulcs<of> ablakomba' <hefyzem> .- 
A jav.: a kulcs majd ablakomba' lesz.- 

[A a majd szot csak jelezte a mondatban, a jav.-t a lapszelre irta.] 

1729 K: tudjam hat <meg> legaldbb neved, 
A jav.: tudjam hat legalabb meg neved, 

1730 K: lmamba<«>, 
Mjav.: Imamba, 

1 733 K: Es tied lovag? 
A jav.: S a tied 

1734 [Az Met szo utolso ket betujen a K-ban tintafolt van, a jav. szokatlan he- 
lyen, a sor alatt valoszinuleg A kezetol.] 

1735 K, 1861, 1863, T 1924: zsten 
KF 1989: Isten 

1736 K: <6>h ne hagyj el i</>ly [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh ne 

KF 1989: oh, ne 

1737 K: kiilb<ff2>ben <e> nevet, 
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M jav.: kulonben a nevet, 

1738 K: Me</>lyet 

1 739 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

1740 K:i</>ly 
1744- 

1745 A: „Mid6n egy ejt meglepte ... tdbordt" ... Nehez. [M meghagyta.] 

1861, 1863: twzzel-vassal, 

K, T 1924, KF 1989: tuzzel-vassal, 
1 747 K: S szent fogadast ton <a> szuz <m>arianak, 

Mjav.: Marianak 

A jav.: Es szent fogadast 

1 861 , 1 863: ton szuz Marianak 

T 1924: ton szuz 

KF 1989: ton Sziiz Marianak, 
175 1 K: <6>h [Az ekezet ath.] 

1861, 1863, T 1924: Oh 

KF 1989: Oh, 
1753 K: megbantva \lly 

1861-tol: ily 
1756 K: az e<gn>ek <....>sztjat- 

M jav.: malasztjat. [M atirta az ismeretlen alapszot.] 
1 758 K: tudom: Szerettel, 

1861-tol: tudom: szerettel, 
1 760 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: megwntad; 

[fsz]: meguntad; 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1 762 K: <Nevezetes> - <a>z 

A: (merkwurdig) „Ez kiilonos." 
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A jav.: Ez kulonos! - Az 

1763 K: o</>ly szerenynek megse<m> 

1 861 , 1 863, T 1 924: oly szerenynek meg se ' 
KF 1989: megse 

1 764 K: hid <ajelenben> . 

M jav.: hidd jelenleg. [M vakaras utan atirta az utolso szot.] 

1765 K: < > <mar> gydzelmem. 

M jav.: gatolni [Vakaras utan az ismeretlen alapszo atirva.] 
A: ...gatolni mar gydzelmem.. - -I- -: gyoz mindig hosszu. 
A jav.: gatolni gyozedelmem. 

1767 K: Izora! minden szod ful</>ank 
A jav.: fulank 

T 1924: Izora! Minden 

1768 K: <6>h hblgy, edes/tsd [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh hblgy, edesitsd 
KF 1989: oh holgy, edesitsd 

1769 K: kivansz, 

1861, 1863: k/vansz, 

1770 K: hogy en szere<5>lek. 

A: Nines mod, flexioformat csindlni! „Nincs tiltva tan, hogy en szeresse- 
lek?" 

A jav.: De az nines tiltva tan, hogy en szeresselek. 

[A sor igy hatos jambus left. Flexio (lat): ragozas.] 

1 771 K: b<o>ldog [Az ekezet ath.] 

1772 K: Tan<cr>ed 

M jav.: Tankred [A betiiket atirta M.] 
1776 K: <Az a>b\ak<ban van>, nem 
M jav.: Ablakba' lesz majd, nem 
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1778 K: Ladd i<l>lyen 
M jav.: ilyen 

1861, 1863, T 1924: Ladd, ilyen 
KF 1989: Ladd, illyen 

1 779 K: eszkbzewl 
1861-tol: eszkozeiil 

1 780 K: durv<«>lt [Az ekezet ath.] 

1781 K: a ko\teszet<nek zomdncdt> 
A jav.: a kblteszet hzmporat 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: hzmporat 

[fsz]: himporat 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1782 K:Arcar<o>l, 
A jav.: Arcarul, 

1783 K: <A szerelem> \eg< > 

Mjav.: Szerelme legkecsesb 

[M vakaras utan atirta a szavakat. Az utolso szo alapjat nem sikeriilt meg- 
allapitanunk.] 

1784 K: <o>ltarra [Az ekezet ath.] 

1787 K: nowl, 
1861-tol: noiil, 

1788 K: Nohivatasa 

1861, 1863: Noh/vatasa 

1793 K:mi6rii\t< > 

Mjav., K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: mino orwlt nemunk! 

[M atirta az eredeti szot, amely T olvasata szerint talan fajzatunk lehetett.] 

[fsz]: oriilt 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
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1794 K, 1861, 1863: szak/t 

T 1924, KF 1989: szakit 

1795 K: Vaddllatul 
1861-tol: Vadallatiil 
[fsz]: Vadallatul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1800 K: magatol 

1861-tol: magatol 

1802 K: viszony<> 

1803 K:o</>lykor, 

1804 K: sem 

1861, 1863, T 1924: se' 
KF 1989: se 

1805 K: Helene, 

1861, 1863, T 1924: Helene, 
KF 1989: Helene, 

1 806 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 

1 808 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: koral, 

[fsz]: koriil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1811 K: Izora! oh ne band hogy 

1861, 1863, T 1924: Izora! oh ne band, hogy 

KF 1989: Izora! oh, ne band, hogy 
1813 K:o<szv>eforr, 

M jav.: ossze forr, 

1861-tol: bsszeforr [A vesszo elmaradt a sor vegen.] 
1816 K: < >, mint <egy> <...> . szerelem<r>6l < > 

M jav.: Me</>ly, mint nagy sziv. szerelemtol dobog, 
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[M vakaras utan atirta a sort, tobb szo eredetijet nem tudtuk megallapita- 
m.] 

1861-tol: sziv, szerelemtol 

1817 K: Hoi csak nektink szeretni nem szabad<, > 

A jav.: Szeretni hoi csak nektink nem szabad? 

1820 K:Me</>ly 

1821 K: arjadoz, [A a K-ban alahuzta aj'-t.] 
1861, 1863: dradoz, 

1 823 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: mogwl, 
[fsz]: mogul, 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1825 K, 1861, 1863, T 1924: e rosz fal 
KF 1989: e rossz fal 

1826 K: s<o«>cot 
Mjav.: sarcot 

[T szerint A jav. A betiik formaja, az eredeti atirasa M kezere vail!] 
1837 K, 1861, 1863, T 1924: zsten 
KF 1989: Isten 

1839 K, 1861: rettenek, 
1863-tol: rettenek. 

1840 K: mindenne<&> 
A: nem neki, vele. 
A jav.: mindennel 

1 843 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: orwljenek 
KF 1989: oriiljenek 

1845 K:az£/r, 
1861-tol: azUr, 

1846 K:segzts! 
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1861-tol: segits! 

1850 K: Galabfival 

M jav.: Galambfival 

1851 K: Mi</>lyen 

1861, 1863, T 1924: Mifyen 
KF 1989: Millyen 
1856 K: Veletleniil<...>i 
M jav.: mi 

[A masodik szo atirva, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 
1861-tol: Veletlenwl mi 
[fsz]: Veletlenul 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1859 K: Me</>ly a mezetlen nimp/zat 

1861, 1863, T 1924: Mely a mezetlen nymphat 
KF 1989: nimfat 

1860 K: <Szemetlensegbenjoval> 

A: „Szemeflenseg" egesz mas, mint szemtelenseg. „Arcatlansag" lehetne. 
A jav. : Orcatlansagban messze 
1862 K:Me</>ly 

1 866 K: <szeretod> becsapta 

M jav.: kedvese [T szerint a jav. Aranye.] 

1867 K:azejben<>? 

1869 K, 1861,1863, T 1924: Helene 

KF 1989: Helene 

K: teszek< >? 
1872 [A ezt a sort a K-ban alahuzta, s szeljegyzetet fuzbtt hozza: Jegvdr".] 
1874 K:< >< > 

M jav.: Eseng epedve 
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[M atirta a szavakat, az eredeti szoveget nem tudtuk megallapitani.] 

1876 K: tole <jdkor>szabadu\r\\ 

M jav.: tole szabadwlni jokor. 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: szabadwlni 

[fsz]: szabadulni 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1877 K: Lucifer<>! 

1 878 K: eszmek <miatt> 
A jav.: eszmek utan 

1 881 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

1885 

1886 K: < > meg< >, 

M jav.: Elegge meg mutattam, 

[Az atirt szavak eredetijet nem tudtuk megallapitani.] 

1861-tol: megmutattam, 
1888 K: Szegyen n<e/>kul 

A jav.: ne'kiil 



NYOLCADIK SZIN 



K:8 ik szin. 



1900 K:gyMl 
1861-tol: gyiil 

1901 K: S < > mar <vad> brbm 

M jav.: S nem orjong az sem mar orom 



[M atirta az eredeti szavakat. Az elso valtozatot nem tudtuk megallapita- 
m.] 
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1902 K: mor<ff2o>g 
Mjav.: morog 

1903 K: idomben <illyes> unnep<e/y> v<o>lt az ilyes, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: idomben unnep volt az ilyes, 

KF 1989: illyes, 

[A sor utolso illyes szava a K-ban csak ath., a mertekiil vett 3 kiadasban 
pedig nem igy szerepel. A kiadasok ilyes szoalakja helyett ugyan ma el- 
fogadhatobbnak tunik a hosszu massalhangzos valtozat, ugyanugy illesz- 
kedik a verseleshez is - de letrehozhat-e a szbveggondozo a hagyoma- 
nyoktol eltero uj valtozatot?] 

1 904 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

1 905 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: fajwlnak 
[fsz]: fajulnak 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1906 K:K/>ly 

1907 K:<De > 

Mjav.: Bizonbizon 

[M atirta az eredeti szbveget, amelybol csak az elso szot lehet pontosan 
megallapitani. T szerint a szbveg De felek hogy] 

1861 : Bizon bizon mar szep idot melenget. 

Sz: nem ertem: mire vonatkozik. 

1863-tol: Bizon bizon mar jo regen melenget. 

KF 1989: Bizon-bizon 

1911 K: koz6<m>bos 

1861, 1863, T 1924: kbzb«bbs [Ajav.] 

KF 1989: kozombos 

1914 K:i</>ly 

1915 K: All/tsd fel, Kepler, horo^opomat, 
1861, 1863: All/tsd ... horos£6pomat, 
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T 1924: Allitsd... horos£6pomat, 
KF 1989: horoszkopomat, 

1916 K: alm<o>m v<o>lt [Az ekezet ath.] 
A jav.: almam volt 

1917 K: conjun<g>turdkban 

A jav., 1861, 1863, T 1924: conjunkturdkban 
KF 1989: konjunkturakban 

1919 K: <a> W\gyo<nak> fejenel. 
A jav.: ott a kigyo fejenel. 

1920 K: Meglesz, <uram> <amint> parancsolod 

A jav., 1861: Meglesz, mikent parancsolod, uram. 

Sz: Jobban rendezve volna igy: Meglesz uram, mikep parancsolod. 

1 863-tol: Meglesz uram, a mint parancsolod. 

KF 1989: Meglesz, uram, amint 

1921 K: <C>\ymactericus 
A jav.: clymactericus 

1861, 1863, T 1924: climactericus 
KF 1989: klimakterikus 

1923 K: Me</>ly a minap <nem> s\ke<c<ult> <....> 
M jav.: Mely a minap sikertelen maradt. 

[A sor utolso szavanak eredetijet az atiras alatt nem tudtuk elolvasni.] 

1924 K: Atneztem wjra Hermes Trismagistust, 
1861, 1863: ujra Hermes Tresmagistust, 
T 1924: Trismagistust 

KF 1989: Hermesz 

[Foszovegiink a nev mindket elemet tekintve a latinos irasmod mellett 
dontott, hiszen nem logikus, hogy az egyik szoban a gorog, a masikban a 
latin nevek atirasanak helyesirasi szabalyait kovessiik, mint azt KF 1989 
tette.] 
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1925 K: Synesius, 

1861-tol: Synesiust, 

1927 K: Mig 

1861, 1863: Mig 

1 928 K: <az oreg> kiralyt, 

A jav.: a venhedt kiralyt, 

1930 K, 1861,1863, T 1924: mercur 
KF 1989: merkur 

1 931 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: egyeswlt 
[fsz]: egyesult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1 934 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: leteswlt 

[fsz]: letesiilt 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
1936 K:Me</>ly 

1939 K, 1861,1863, T 1924: Rosz 

KF1989: Rossz 

1 940 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: hivewl 
[fsz]: hiveul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1 943 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: bortonben ii\, 
[fsz] : bortonben til, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1944 K, 1861, 1863, T 1924: josz 
KF 1989:jossz 

1945 K:0</>lyan 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: ernyedetlenwl 
[fsz]: ernyedetlenul 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1949 K: az <amint> van, 

M jav. : az mikent van, 

1 950 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: kontarwl 
[fsz]: kontarul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
K: javit<«z azf>.- 
A jav.: javitani.- 

1 953 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: ketseg-folwl 
KF 1989: ketseg folwl 

[fsz] : ketseg foliil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1954 K:bizo«' 
1861-tol: bizony 

1 960 K: nem tud<,> szokni iij korebe, 
M jav.: nem tud uj korebe szokni, 

1961 K: mind<e>g 
Mjav.: mindig 

1 963 K: <Ha> hodol is a nonek isteniil, 

Mjav.: Bar hodol... 

Sz: isteniil hodol szokatlan, helytelen s nem is vilagos kifejezes azon 
ertelemben, hogy a nonek mint istennek hodol. 

1863-tol: Bar istenseg gyanant imadja a not. 
[M jav. Sz megjegyzese nyoman.] 

1 964 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 

1965 K: erzntene 
1861-tol: erintene 

1 966 K: <S' hol> hodolas<f lat, > mellek celt gyanit. 
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A: a lovag? vagy Kepler? 

Ajav., 1861, 1863, T 1924: 6 hodolasban mellekcelt gyanit. 

KF 1989: mellekcelt 
1967 K: Ah me</my>, 

M jav.: Ah menj, 
1969 K:mi</>ly 

1973 K:me</>ly 

1 974 K: ezt a <ragyogo> 
Mjav.: ezt acsillogo 

1975 K: tolunk, s ujat 
1861-tol: tolunk s ujat 

1977 K: Ki vagy<nek> illyen kbrben valtozas<t>. 

Ajav.: vagyna illyen korben valtozasra. 

1861, 1863, T 1924: z'/jen 
1979 K: <Balj6slatu illy arcii ferfiu> 

Ajav.: Egy ferfi, arcan e sotet jelek. 

1981 K: 6t i</>ly<e/7> 
Ajav.: 6t az ily 

1 982 K: kit szent<elt pctntok csatolnalo 

A: pctntok - sokszor van e nem szep szo. 
A jav.: kit hozza szent kotelek 

1983 K: <Hozzctja. > . - 6 beteg , - 
Ajav.: Csatol. - Hisz 6 beteg, - 

1 984 K: Betege tan e <ragyogo> 
Ajav.: Betegje 

M. jav.: sugarzo 
1987 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
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KF 1989: Oh, 

1988 K, 1861, 1863, T 1924: keztyut 
KF 1989: kesztyiit 

1 989 K: ep 'jo hogy 

1861, 1863, T 1924: ep'jo, hogy 
KF 1989: epp 

1995 K: me<OTry>iink 

M jav.: menjunk [M atirta abetiiket] 

1 996 K: <Ime />epcsoje - jo ejt asszonyom. 

A jav., 1861, 1863: Lepcsoje itt van -jo ejt asszonyom. 
T 1924, KF 1989: jo ejt, asszonyom. 

1997 K: <Balra> a lugasban. 

M jav., 1861, 1863, T 1924: Jobbra a lugasban. 
[M atirta a szot, az eredeti T olvasata.] 
KF 1989: Jobbra, a 

1 998 K: Joj kedves 

1861, 1863, T 1924: Jo ejturak. -Joj kedves Janosom. 
KF 1989: Jo ejt, urak. - Joj, kedves Janosom. 
1998 sor utan utasitas K: zseleszekbe 
1861, 1863, T 1924: zsolyeszekbe 
KF 1989: zsollyeszekbe 

2000 K: m\nd<ent el vivel mar. > 

A jav.: mind elhordtad immar. 

2001 K: Az udvarhblgyek <jarnak> pavakent 

A jav.: Az udvarholgyek pavakent ragyognak, 
2005 K: haj<o>lva, [Az ekezet ath.] 
201 K: <El arulom a tudomanyt> miattad, 

Mjav.: tudasomat A: verrathen. [Elarul nemetiil.] 
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A jav.: Elarulom 

[A athiizta, majd lenyegeben ugyanazt irta a szo fole javitasul.] 
2012 K, 1861, 1863, T 1924: horos/Vopot 
KF 1989: horoszkopot 

201 5 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Pirwlnom 
[fsz]: Pirulnom 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
K: rosszabba levek 
1861-tol: levek, 

2016 K: a Sybillak, kik hzvenek 

1 861 , 1 863, T 1 924: sibyUak, kik hivenek 
KF 1989: szibillak 

2018 K: kedvedet<>. 

2019 K, T1924: bundzJMl 

1861, 1863, KF 1989: bundiJMl 

[fsz]: biindijul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
2022 K: a <sv>erak 

A jav.: a szferak 
2030 K: Miattad< >? en 
2032 K: a</>ltalam 

2034 K: hat <ct> tud<omdny>? 
A jav.: hat szellem, tudas? 

2035 K:< > 

Mjav.: sugar, 

[M vakaras utan atirta a szot, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

2036 K: <M>e</>ly az eg<e/c>bol 
M jav.: Ame/y az egbol 
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1861-tol: Amelly 
2037 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: kivwl? 
[fsz]: kiviil? 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2041 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

2042 K: Ha lelked v<6>lna o</>ly [Az ekezet ath.] 
A jav.: Ha volna lelked oly 

2045 K: b<o>ldogsagot<, csak> korom<ben>, [Az ekezet ath.] 
A jav.: boldogsagot koromon, 

2046 1863, KF 1989: Ate hordanal [Ne: sh!] 

K, 1861, T 1924, fsz: Nem hordanal [Mikepp a tirada egy masik tag- 
mondata is igazolja - a 2048. sorban : Nem tartanal -: a 'nem' a helyes.] 

2049 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 

1861, 1863, T 1924: Oh, 

KF 1989: Oh, 

2051 K: Ful</>ankos a mez, me</>ly 
A jav.: Fulankos a mez, mely 

2052 K: mi</>ly nemesse \e<hetne szud>, 

M jav.: mily nemesse lenne sziid, 

[M kivakarta, majd atirta a szavakat. Az utolso szot A megismetelte a 
lapszelen.] 

2054 K: Me</>ly bab-istenkent tartja meg <....> 

M jav. : Mely a not bab-istenkent tartja meg, 
2056 K: <kisszeru> ido <van>, 

A jav.: torpe az ido, 

[A szeljegyzete a K-on: hang.] 
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2060 K, 1861, T 1924, KF 1989: nyugodtabb 
1863: nyugodtabb 

2061 K: nelkulem b<o>ldogabb [Az ekezet ath.] 
1863: nelkwlem 

2062 K: rend<>: 

2064 K, 1861, T 1924, KF 1989: a sir 
1863: aszr 

2065 K: o</>ly 

2066 K: neha<,>-neha 

2068 K: o</>ly 

2069 K: o</>ly 

2070 K: dacolni ellenbk</3e«>? 
A jav.: dacolni ellenok? 

2071 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: ugy-e bar, 
KF 1989: ugyebar, 

2072 K: ne feled</e>d 
Mjav.: ne feledd 

2073 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: rosz 
KF 1989: rossz 

2076 K: Mig biine a kore, me</>ly <6t> szul<e> 
A jav.: mely sziilte 6t. 

1861, 1863, T 1924: Mig 
KF 1989: Mig 

2077 sorban utasitas K: jo <egy> lampaval s <azt> az asztalra 
2079 K, KF 1989: keszits iziben. 

1861, 1863, T 1924: keszzts iziben. 
2081 K: penzeert 

1861-tol: penzeert 
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2082 K: o</>lyant, me</>ly 

2083 K: Olfyat 
1861-tol: Olyat 

2084 K: meg botrcinkozncinak 
1861-tol: megbotrankoznanak 

2085 K: <gyermekuk> 

M jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: iij szulott 
KF 1989: ujszulott 

2086 K: me</>ly 

[A 2086-2087. sor M kesobbi betolasa a keziratba. A 2086. sor apro be- 
tiikkel az utasitas es az elozo sor koze, a 2087. a lapszelre van beszurva.] 

2087 K: kesobben 
1861-tol: kesobben 

2088 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh, 

2093 sor utan szereplonev a K-ban, 1861, 1863, T 1924: Udv. 

KF 1989: [HARMADIK] UDVARONC 

[A kiadas es foszovegiink is pontositja a megnevezest, hasonloan jartunk 
el a 21 16., 2122. es a 2123. sor utan is.] 

2096 K: me</>ly 

2099 [Arany a 2099-2100. sor melle irta a K-ban: rimel.] 

21 00 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: egykedvu moso/y/yal 
1863: egykedvw moso/y/yal 

KF 1989: egykedvu mosollyal 

21 01 K: hossz<w> [Az ekezet ath.] 

21 05 K: Me</>ly tenni vagyik, me</>ly 

21 09 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: lelkeswlni 
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[fsz]: lelkesiilni 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

21 10 sor utan utasitas K: <ivogat> 
A jav.: iddogal. 

2111 K : <6>h [Az ekezet ath. ] 
1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

2114 K: koriilem< >. 

2115 K:mig 
1861-tol: mig 

21 16 K: Tefel magaszt<ositod btiszke holtodig> 

M jav.: Tefel magasztalsz mig amaz le sujt.. - 
1861-tol: Te felmagasztalsz, mig amaz lesujt.- 

2117 K: <6>h ha az enyem lehetnel<,>! [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh 

KF 1989: oh, 

21 18 K: Ha zsten el sz6K/>ftna 
KF 1989: Isten 

2119 K.felbirja 

A jav.: fel birja 

2120 K: mindeg 
1861-tol: mindig 

21 26 K: mond, ha v<o>lnek [Az ekezet ath.] 
A jav.: mondd, ha volnek 

21 27 K: v<o>lnal [Az ekezet ath.] 

2129 K: <6>h, jo-e kor, me</>ly e rideg kbzb<mbdt> 
A jav.: kozonyt [Az O ekezete ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
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KF 1989: Oh, 

2130 K:me</>ly 

A jav.: smely 

21 31 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: elavtilt 
[fsz]: elavult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2132 K, T 1924: Biroul 

1861, 1863, KF 1989: Bz'roul 

[A j ambus miatt a K es T 1924 kiadasanak valtozatat fogadtuk el foszove- 
gunkben.] 

2135 K:Me</>ly 

21 37 K: ki kimondta. 

A jav. [elobb]: ki <azt> [majd]: ki 6t kimondta. 

2137 sor utan utasitas K: maseill<ese> 

A jav., 1861, 1863, T 1924: marseillaise 
KF 1989: Marseillaise 

2138 K:6hhallom, 

1861, 1863, T 1924: Oh hallom, 
KF 1989: Oh, hallom, 
21 40 K: Me</>ly afoldet <megfogja ifiitani:> 
A jav.: Mely a ven foldet ifjuva teszi: 
1861, 1863, KF 1989 sh: teszi. 
[Fsz-unkben is a kettosponttal zart szbvegvaltozatot fogadtuk el.] 

KILENCEDIK SZIN 



K:9* szln. 
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2141 sor elott, a szinhely szerzoi utasitasa, K: [Ez a szerzo utasitas tipikus pel- 
daja annak, hogy a kiadasok milyen keves gondot forditottak ennek a 
szovegtipusnak pontos megjelenitesere. A K a kovetkezo eltereseket mu- 
tatja:] 

A nezo hely hirtelen ParKzs g>rcve piacava [A a ket betun tintafolt, a 2. 
szo kotojel nelkul volt.] 

egy QU\\\o\\ne-eme\venynye [Jav. ebbol: egy guillotine eme\\/enyeve . 

Valoszinuleg A jav. A kiadasok a ket megoldast vegyitettek: kbtojeles lett 
a szo, de megmaradt az emelvenyeve alak. Fsz-unk az emelvennye szo- 
alakot tartotta helyesnek.] 

az /roasztal nyak tilova, me</>ly ... Dant<o>n [Az ekezet ath.] 

zajgo neptbmegnek ... [1861-tol sh: zajlo] .... allvanynal [Jav. ebbol: 

alvanynal] 

2146 K: ebrede<«d>nek. 
A jav.: ebredeznek. 

2147 K: mewydbrbgjiik 
1861-tol: mennydorogjiik 

21 48 K: reszkessetek! - s meg semmisulnek. - 
1861-tol: „resz-kessetek!" - s megsemmisMlnek. - 
[fsz]: megsemmisiilnek. - 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2149 K: Felkel</>tek 

2150 K:S e\<eibe> 
A jav.: S elejok 

2151 K: FelkeKMek 

2154 K: hangz<o> el, 
A jav.: hangzikel, 

2155 K:<a>hon. 
Ajav.: honunk. 

21 57 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: todwl 
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[fsz]: todul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2165 [Ez a sor a kiadasokbol kimaradt, a K-ban sem kihuzva, sem egyeb modon 
jelolve nines. Ezert T 1924 2164. b. sorkent felvette a foszovegbe, majd 
KF 1989 a folyamatos sorszamozasba. Mi is ezt tettiik, csak a megvalto- 
zott sorszamozassal.] 

2168 K: k/vantok 

1861-tol: kivantok 
21 71 K: <De ezt> szuronnyal 

A jav.: Hanem 
21 73 K: Most <verze el> egy<ik> tabornokunk<,> 

A jav.: Most nulla vere egy tabornokunknak, 
2175 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 

1861, 1863, T 1924: Oh, 

KF 1989: Oh, 
2177 K:o</>ly 

2180 K:avilagot<> 
1861-tol: a vilagot. 

2181 sorban utasitas: kb<zz>ul [A jav.] 

2 1 82 K: le t<6>rlom [Az ekezet ath.] 
1861-tol: letorlom 

2188 K:Me</>ly 
2190 K: semmibe<«>. 
A jav.: semmibe? 

21 93 K: P<o>lgar, meg egyszer felszo</>litalak.- [Az ekezet ath. A jav.] 

2194 K:< >acel 

M jav.: Tiirelem meg, a eel 

[M vakaras utan atirta a szavakat, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 
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2195 K:Nembizol 

1861, 1863:Nemb/zol 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: tantilj 

[fsz]: tanulj 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2199 K: Viszontlatasig 

1861, 1863: Viszow/atasig, 

2200 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

2202 K: me</>ly <nyiltan szembe szall>, 

M jav. [elobb]: mely<fo/> <e/>esni is d/sz, 

M jav., 1861, 1863 [majd]: mely altal esni is dzsz, 

T 1924, KF 1989: disz, 

2203 K: <Csak> me</>ly 
M jav.: De mely 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: onral 

[fsz]: orvul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
2205 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: tijjal, 

KF 1989: ujjal, 
2207 K: <^4>ki <....> gyanus, 

M jav.: Hisz aki gyanus 

[A 2. atirt szo eredetijet nem tudtuk megallapitani.] 
2214 K: A buzhbdt leg, me</>ly e^zmet, izmot ol, 

1861, 1863: A buszhodX leg, mely elmet 

T 1924: biiszhbdt ...elmet, 

KF 1989: biizhodt ...elmet, 
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[Az eszmet szo felcsereleserol semmit nem tudunk - elkepzelheto, hogy 
1861 ota makacsul elo sajtohiba csupan, es sem Aranynak, sem Ma- 
dachnak nem allt szandekaban ket szo csereje?] 

2215 K: hagyjuk 6<t> 

A jav.: hagyjuk oket. 

2217 K, 1861, 1863, T 1924: Convent 
KF 1989: Konvent 

2218 K, 1861, 1863, T 1924: Conventre 
KF 1989: Konventre 

2219 1861, sh: ^4tvalogatva 1861, errata-lap: Atvalogatva [Az I. kiadas hat saj- 
tohibajat javitottak a kiadas errata-lapjan. A javitas a kbvetkezo modon 
tbrtent: 

lap sor hiba ja[v]itas 

118 5 felul Atvalogatva Atvalogatva] 
K, 1861, 1863, T 1924: Conventre 
KF 1989: Konventre 

2220 K: Gyakorl<as>ul 
Mjav.: Gyakorlatiil 

2221 K: 6<szv>e 
A jav.: ossze 

2222 K: Danton. 
1861-tol: Danton. 

2222 sorban utasitas K: <senculote> 

Mjav.: sans-culotte 

[M eloszbr mindenutt senculote-ot, vagy senqulotte-ot irt, a szereplonevnel 
is, majd kijavitotta sans-culotte-ra.] 

2223 K: ifj<«> aristocratat<.> 
1861-tol: ifju arii-tocratat, 
KF 1989: ifju arisztokratat. 
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2224 K:feher-ruha 

1861, 1863, T WlA.feher-ruha, 
KF 1989:feherruha 

2225 K: <Leleplezi valoban> 

M jav.: <Leleplezi elegge> 
Ajav. [elobb]: <Tisztan> mutatja 
A jav. [kesobb]: Vilagosan mutatja 

2226 K: Mi</>lyen 

K, 1861, 1863, T 1924: Jojetek felifjak. 
KF 1989: fel, ifjak. 

2229 K: mi</>ly 

2230 K: onveszelyemmel, megmentelek. 
1861-tol: onveszelyemmel megmentelek. 

2231 K.NemDantdn, 
1861-tol: Nem, Danton, 

2234 K: Dantonnal <ezt mereszled>7- 
A jav.: Dantonnal igy beszelsz?- 

2235 K: Marquis vagyok.- / Megallj - <nem-e> tudod, 
A jav.: vagy nem tudod, 

KF 1989: Marki 

[A szereplonevek eseteben is a nemesi rang mai helyesirasura egyszerii- 
sitve.] 

2236 K: Hogy <a> „polgaron" kz'vwl nines <egyebb> cim<?> 

A jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Hogy „polgaron" kivwl nines cim 
egyeb? 

[fsz]: kiviil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2239 [Ez a sor a kiadasokbol kimaradt, a K-ban sem kihuzva, sem egyeb modon 
jelolve nines. Ezert T 1924 2237. b. sorkent felvette a foszovegbe, majd 
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KF 1989 a folyamatos sorszamozasba. Mi is ezt tettuk, csak a megvalto- 
zott sorszamozassal.] 

K: E gui/ot</>ine 

Mjav.: E guillotine 

T 1924, KF 1989: E guillotine 

[Foszovegunk visszaallitotta a K eredeti, a jambust hatarozottan tiikrozo 
helyesirasat: E guillotine (ejtsd: E gijjotin) u-/u-.] 

2240 K: <es> palyad <kinyilt> 

A jav.: s palyad nyitva all. 

2244 1861,sh:Caladombol 

1861, errata-lap: Csaladombol 

[Az I. kiadas hat sajtohibajat javitottak a kiadas errata-lapjan. A javitas a 
kovetkezo modon tortent: 

lap sorhiba ja[v]itas 

119 3 alul Caladombol Csaladombol] 

2245 K: i</>ly vakmeron <a sirba>. 
Mjav.: <sirodba> 

A jav.: halalba? 
2247 K: Csak t/<£>teket 

A jav.: Csaktiteket 
2251 K: Me</>lyben 

2253 K: Ti<k> 
A jav.: Ti 

2254 K: ovjon <az eg> 
A jav.: ovjon zsten. 
KF 1989: Isten. 

2255 K: nem ro<s>szabb 
A jav.: nem roszabb 
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2256 K: i</>ly 

2267 K: Me</>lyrol ... napon<to>, 
A jav.: Melyrol ... naponkint, 

2268 K: ream <is> a sor,- 
Mjav.: ream asor,- 

2269 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: egyecMllet, 
KF 1989: egyediillet, 

2271 K: <6>h no, <ha> egy napig tanitanal <csak> [Az 6 ekezete ath.] 
A jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: Oh no, csak egy napig tanitanal 

KF 1989: Oh, no, csak... 

2272 K: Ez <edes> tudomany<Z>a«>,- 
A jav.. [fsz]: Ez egi tudomanyra,- 
KF1989:^zegi 

[Foszbvegunk visszaallitotta a helyes Ez szoalakot.] 

2274 K: vagy<o/> meg szeretni, 

A jav., [fsz]: meg szeretni vagysz, 

1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: vagyo/, 

[Foszovegunkben visszaallitottuk a vagysz szoalakot, A javitasat.] 

2275 K: lelki</>smeret?- 

A jav.: lelkiosmeret?- 

2276 K: lelki</>smeret 

A jav.: lelkiosmeret 

2277 K: vegz<e/> 
A jav.: vegzes 

2278 K: kbrwltekinteni<,>.- 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: koraltekinteni.- 

[fsz]: koriiltekinteni.- 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
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2280 K: rozsa <allott> 

A jav.: rozsa hajlong 

2281 K: ki <van elegge> vakmero 

A jav.: ki lenne vakmero elegge, 

2283 K: me</>ly 

2284 K: Catilinat egy Brutust vez<ere/>? 
A jav.: vezet? 

1861, 1863, T 1924: Catilznat, egy 
KF 1989: Catilinat, egy 

2285 K: <egy uttal lenni ember is>, 
A jav.: egyuttal ember lenni, es 

2286 [Az egesz sor A toldasa a lapszelen.] 

2290 K: <6>h jaj, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh jaj, 
KF 1989: Oh, jaj, 

K, 1861, 1863: ... asz/v, 
T 1924, KF 1989: ... asziv, 

2291 K, 1 861 : Tan azt sem tudta Caesar kedvese, 

Sz: Tan azt... a vilag- Nem ertem. 

[Sz megjegyzese a 2291-2292. sorra vonatkozott. Ennek nyoman javitotta 
M negysorosra a szoveget, lasd foszovegunk 2291-2294. sorat!] 

1863-tol: S Caesarnak, hogyha volt szerelmese, 

2292 K, 1 861 : Hogy kedveset ismeri a vilag. - 
1863-tol: Ez 6t talan csupan ugy ismere 
[M jav. Sz megjegyzese nyoman.] 

2293- 

2294 [E ket sor csak 1863-tol ismert, M toldasa Sz megjegyzese nyoman.] 

2295 K: S ha igy \/a<gyon>, mond, mond, mert 
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A jav.: S ha igy van ez, mondd, mondd, mert 
2296 K: s <nem-e> en 
A jav.: s ennemde 

2298 K: <a> vilagra< >: 
A jav.: e vilagra: 

2299 K: e sziv<,> hogy rokon 

2301 K: S ha <m-> 

A jav.: S ha meg? 

K, 1861, 1863, T 1924: isten 

KF 1989: Isten 

2302 K: Mint <mellyet> en 
A jav.: Mint akit en 

2304 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: avtilt 
[fsz]: avult 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2306 K: o</>ly <o>ltar [Az ekezet ath.] 

2307 K: me</>ly mind<e>g if<z«> - a sziv. 

A jav.: mely mindig ifju, es ez a sziv. 

[Az 6 es az u ekezete ath., foszovegiinkbe a mindig szoalak keriilt, igy a 
mertek is j ambus.] 

1 861 , 1 863, KF 1 989: mindeg ifju - es ez a sziv. 

T 1924, [fsz] : mindig 

2308 K: <o>ltarnak [Az ekezet ath.] 

2309 K:< > 

M jav.: Martzrja. <6>h Danton, 

[Az elso ket szo vakaras utan atirva. Az 6 ekezete ath.] 

1861, 1863, T 1924: Mart/rja. Oh Danton, 

KF 1989: Oh, Danton, 
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2312 K, 1861, T 1924, KF 1989: S e hivatas, 
1863: S e h/vatas, 

2318 K: szemeben<,>: 

231 9 K: Dant<o>n [Az ekezet ath.] 
2322 K,^86^■. megbekelt 

Sz: jobb volna: hbekult. 1863-tol: kibekelt 

2324 K: Taldn. - 1 Ne mond, ne mond, 

1861-tol: Talan - / Ne mondd, ne mondd, 

[A mondatzaro pont elmaradasa lehet, hogy csak makacsul tovabbelo sh, 
s a K szovegvaltozatat kellene elfogadnunk? A mondd A jav .] 

2326 sor utan utasitas K: <pikdkon> 

A jav., 1861, 1863, T 1924: lancsakon 
KF 1989: landzsakon 

2327 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

2328 K: e gyurw 
1861-tol: e gyiirii 

2333 K: <6>h sors, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh sors, 
KF 1989: Oh, sors, 

2334 K: Conventbe. P<o>lgartars vezess.- [Az ekezet ath.] 
1861, 1863: Conventbe. Polgartars vezess. - 

T 1924: Conventbe. Polgartars, vezess.- 

KF 1989: Konventbe. 
2336 sor utan utasitas K: Dantonhoz 

1861-tol: Dantonhoz 
2237 K: Danton! 

1861-tol: Danton! 
2338 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 
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2339 K: Ro<s>sz«l 

1861-tol: Roszwl 

[fsz]: Roszul 

[Mivel a zart szotag mai helyesirasaban is hosszu verstanilag, korszerusi- 
tettuk a hatarozorag helyesirasat. A rossz hosszu massalhangzoja a jam- 
bus miatt maradt regies irasu. Ld. meg a 9. sor jegyzetet!] 

2342 K: kel</>het i</>ly kebelben< >? [A jav.] 

2344 K, 1861, T 1924, KF 1989: latszik 
1863 sh: \asz\k, 

2345 K, 1 861 , 1 863: Kek-ver aristocrata^! 
T 1924: Kek-ver aristoc-rataMl 

KF 1989: Kekver arisztokratawl 

[fsz]: arisztokrataul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat ld. a 9. sor jegyzetenel!] 

2346 K: szol</>sz i</>ly regenyesen<,>.- [A jav.] 

2347 K: ifjti 
1861-tol: ifju 

2348 K, T 1924, KF 1989: Bamulatom 
1861, 1863: Bamulatom 

2349 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: elfordwl 
[fsz]: elfordul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat ld. a 9. sor jegyzetenel!] 
2353 K: elbukott, latott \<al>an 

A jav.: elbukott, az latott tan 
2355 K: kicsz'nyke 

1861-tol: kicsinyke 
2357 K: mas \<ett> 

M jav.: mas Ion [M atirta a szot] 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 347 



2362 K, 1861, T 1924, KF 1989: anilo 
1863: arwlo 

2363 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: Conventre, 
KF 1989: Konventre 

2363 sor utan utasitas K: <Guadet> s mas Convent tagok 

Mjav.: Saint- Just 

[Mint szereplonevet is eloszor mindenutt Guadet-t irt M, majd atirta Saint- 
Just-re.] 

KF 1989: konvent-tagok 

2365 K: mersz, <Guadet> 
Mjav.: mersz, Saint- Just, 

2366 K: V<o>ltal [Az ekezet ath.] 

2368 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: Convent 
KF 1989: Konvent 

2369 K: bzrot 
1861-tol: birot 

2372 K: nep i\e\<end> fblbtted, 
A jav.: majd itel folotted, 

2375 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: aristocratakkal 
KF 1989: arisztokratakkal 

2376 K: <hata>\omra. 
Mjav., T 1924: uralomra. 
1861, 1863, KF 1989: wralomra. 

2377 K:<Gucidet> 
Mjav.: Saint- Just, 

2379 K: mint <a> kfgyo. 
Mjav.: mint kz'gyo. 
[Jav. kivakarassal, a nevelo T olvasata.] 
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1861-tol: kigyo. 
2387 K: <£>leg v<o>lt.- [Az ekezet ath.] 
Mjav.: eleg 
A jav.: volt- 



TIZEDIK SZIN 



K: W ik szin. 



2391 sor elott utasitas K: o</>lyanna valtozik vissza, mint a 8 lk szinben v<o>lt. 
Adam ismet mint Kepler /roasztalara... va/ara tit. A reg szurkul. 

1861, 1863: olyanna... nyolcadik... volt Ke/^ler /roasztalara .... vallara 

.... szurkul. [A jav.] 

T 1924: Kepler /roasztalara ... szurkul. 

KF 1989: iroasztalara [Az utasitas ele a K-ban A keresztet tett.] 

2391 K: Ez iittal <el marad a nyakazds>- 
M jav.: a nyakazas elmarad.- 
1861-tol: Ezuttal 

2392 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

2394 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: megvenwlt 
[fsz]: megvenult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
K: kebe\<ben> 
Mjav.: kebelnek 

2395 K: teremt</?ef-e> nagyot?- 
M jav.: teremt-e hatnagyot?- 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 349 



2396 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: tarwlt 
[fsz]: tarult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
K: szememnek<,>! 

2397 K: istenszikrdjdt 

1861, 1863, T 1924: zsten szikrajat 
KF 1989: Isten 

2399 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

2400 K: mi</>ly 

2402 K: <6>h, ... kbrwl tekintve [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, ...korwltekintve, 
KF 1989: Oh, ...kbrwltekintve, 
[fsz]: koriiltekintve, 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2406 K: i</>ly 

2407 K: Me</>ly 

2409 K: Felmersz szol</>itni 
A jav.: Fel mersz szolitni 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: gyilkosawl. 

[fsz]: gyilkosaul. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2410 K:K/>ly 

241 1 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: idealjawl 
[fsz]: idealjaul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
241 3 K, 1 861 : Ha megfigyelnek, 

Sz: Ha megfigyelnek... helyett eszrevesznek kell. 

1863-tol: Ha eszrevesznek, [Mjav. Sz megjegyzese nyoman.] 
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2414 K: v<o>lt-e [Az ekezet ath.] 

2416 K: z<iigo> 
Mjav.: zajgo 

2417 K:me</>ly 

2421 K: Ohjaj, 

1861, 1863, T 1924: Ohjaj, 
KF 1989:6h,jaj, 

2422 K, 1861, T 1924, KF 1989: Mig 
1863: Mig 

2427 1 863, T 1 924, KF 1 989: gunytargywl 
[fsz]: gunytargyul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
2427- 

2428 K, 1 861 : Gunytargyul \eendnenk / ' Igy venni a dolgot. 

Sz: magyartalan, de nem is vilagos kifejezes. 

1863-tol: Gunytargywl lesztink/ My unnepelyes szinben nezve e / Hetkoz- 
napos ugyet. 

[A Sz nyoman keletkezett M jav. egy sorral - a 2428. -kal - bovult] 

2432 K: <Mi> nyomorzilt!- 

M jav., 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: A nyomorwlt! 

[fsz]: nyomorult! 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2434 K: v<o>lt, [Az ekezet ath.] 

2435 K: erosb</»ek 

2436 K:< > 

Mjav.: A rossz anyagnal. Ez 

[M a szavakat vakaras utan atirta, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

1861, 1863, T 1924: A rosz 
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KF 1989: Arossz 

2439 K: Tisztwlva mindeg, 
1861-tol: Tisztwlva mindig, 
[fsz]: Tisztulva 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2440 K, 1861: M/g, 
1863-tol: Mig, 

2444 K: <6>h ne [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh ne 
KF 1989: oh, ne 

2445 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Pirwlnom 
[fsz]: Pirulnom 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
K: <midon> d\csey<tetem> 
A jav.: ha dicsernek ezert. 

2446 K: o</>ly 
2448 K: szerfnt 

1861-tol: szerint 
2454 K: v<o>ltal [Az ekezet ath.] 

2457 K: Mint <azt masokkal tartod> celszerunek 
A jav. : Mint masra celszerunek tartod azt. 

2458 K: o</>ly kituno 
1861-tol: oly kituno, 

2464 K: egy</>rant. 

A jav.: egyarant. 
2468 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: oszve 

[fsz]: ossze 
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[Mivel az elso szotag mai helyesirasaban is hosszu verstanilag, korszeru- 
sitetttik a helyesirast. Az ossze igekoto ezen az egy helyen kiviil sehol 
sem szerepelt az archaikus oszve szoalakban. Ld. meg a 9. sor jegyzetet!] 

2469 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: jstenne 

KF 1989: Istenne 

2471 K: Bar me</>ly 

2477 K: hallgato, 

M jav.: hallgato, mert 

2478 K: <Mert> az igazsag 
M jav.: Az az igazsag 

2479 K: Ha nep kbze <jo> 

A jav.: Ha nep koze megy 

2480 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh, 

2484 K, 1861, 1863, T 1924:- /gy - 

KF 1989: -Igy- 
2491 K: S egyeb<6> tanok kbzt <meg> leg jamborabb 

M jav.: ez leg jamborabb meg. 

A jav.: egyeb 

1861-tol: legjamborabb 

2493 [A sor M betoldasa a K lapszelen.] 
K, 1861, 1863, T 1924: h/mzett 
KF 1989: himzett 

2494 K: <Mig> szamtalan <mds> < > 

M jav.: De szamtalan egyeb oly tarsa van 

[M vakaras utan atirta a szoveget, az utolso harom szo eredetijet nem 
tudtuk megallapitani.] 



2495 K: Me</>ly <mint a gyermelo 
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M jav.: Mely fontos arccal 
2497 K: Szetelynek ... kacag<o/> 

M jav.: Szentelynek .... kacagsz 

2499 K: <egesz dolog> 

A jav., 1861: csin az egesz. 

1863-tol: csiny 

Sz: igy nem ertem; megforditva igen: „elbamulsz e komoly dolgokon, 
midon belatod, hogy az egesz csak komodia." [M meghagyta a sort, Sz ki- 
fogasa ellenere.] 

2500 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: szorwlt 
[fsz]: szorult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2503 K: Ki al<l>tal lepi, veresen <talalja> 
M jav.: veresen <be-fogja> 

A jav.: veresen megejti. 
1861-tol: Kialtallepi, 

2504 K, 1861: \lly 66[eseQgelkiizdunkszun\e\en, 

Sz [a 2504-2506. sorrol]: ...oly eroltetett, hogy nem birom vilagosan, a 
megertesig elemezni. 

1863, T 1924: My doreseg all latod sziintelen 

KF 1989: My doreseg all, latod, sziintelen 

2505 K, 1 861 : A meglevo hatalmak vedlete 
1863-tol: Utunkba, szentseges kegyeletwl 
[fsz]: kegyeletiil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2506 K, 1 861 : S kegyeletoknek szentseges neveben. 
1863-tol: Vedo a mar megalakzilt hatalmat.- 
[fsz]: megalakult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
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2507 K: Ah<,> ertlek, ...brbk<£e>? 
A jav.: orokre? 

1861, 1863: Ah ertlek, 

T 1924, KF 1989: Ah, ertlek, 

2508 K: fog<jak> az egesze<?>. 
M jav.: fognak az egeszen. 

2510 K: Az ortodoxot, 

M jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: Az ortodoxot, 

KF 1989: Az ortodoxot, 

K, 1861: bamulank 

1863, T 1924: bamulank - 

KF 1989: bamulank; - 
2514 K:Me</>ly 
25 16 [A 25 16-25 17. sor M betoldasa a K lapszelen.] 

K: melly 

1861-tol: mely 
251 8 K: <S bdr> nem tanwlja senki, mind <meg> erti. 

M jav.: Bar ... minden erti. 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: tanwlja 

[fsz]: tanulja 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2520 K: Me</>lyen 

2521 K: De hogy ha 
1861-tol: De hogyha 

2522 K: <A miiveszet meg is csak meg marad>, 
M jav.: Ne vedd el a miiveszetben hitem. 

2523 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: betanwlni 

[fsz]: betanulni 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

K: <minta es> szabaly 

M jav., 1 861 , 1 863: meg is csak szabaly 

T 1924: megis csak 

KF 1989: megiscsak 
2525 K: Ha ugy elbu<v>, 

[A jav. A sor melle a K-ban A keresztet tett] 
2527 K: Eszmenyites <visz> 

A jav.: Eszmenyites ad 
2529 K: me</>ly 
2531 K: Mi a<n>ne\kii\ 

1861, 1863,T1924:a«e/M/ 

KF1989:anelkMl 

[fsz]: anelkiil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
2533 K: Kifogsz <tctn> az eld termeszeten. 

M jav.: Kifogsz az elo nagy termeszeten. 

1861-tol: Kifogsz 
2535 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: zsten 

KF 1989: Isten 

2541 K: Nyugwl talan, de szarnyakwl soha 

1861, 1863, T 1924: Nywgwl ...szarnyakwl... 

KF 1989: Nyugwl ...szarnyakwl... 

[Bar a mintakiadasok kifogastalan jambust alkottak, KF kiadasa joggal tert 
vissza a nytig szohoz.] 

[fsz]: Nyiigiil ... szarnyakul... 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2542 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: abstmctio.- 
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KF 1989: absztrakcio.- 
2543 K: <6>h, ...mond nekem<,>. [Az ekezet es a vesszo ath.] 

A jav.: mondd nekem. 

1861, 1863, T 1924: Oh, 

KF 1989: Oh, 
2545 K: Egyenlo lettem-e csak a butaval, 

A jav.: Csak a butaval lettem-e egyenlo, 
2547 K, 1861, 1863, T 1924: ep 

KF 1989: epp 

2553 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: sargwlt 
[fsz]: sargult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

K: pergame«eket, 

A jav.: pergamenteket, 

2554 K: foliansokat, 
1861-tol: foliansokat, 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: penesz u\, 

[fsz]: penesz til, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
2558 K : m<u>lt [Az ekezet ath. ] 

1861, 1863, T 1924: mwlt 

KF 1989: mult 
2561 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: tanwlnad 

[fsz]: tanulnad 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

K: mindz'g 

1861-tol: mindig 
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2565 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: theoriat 

KF 1989: teoriat 
2570 K: me</>ly 



TIZENEGYEDIK SZIN 



K: W k szin. 



2574 sor elott utasitas K: A To<rv>er es a Tem<s>e .... Torver 

[Majd a KAR utasitasaban:] .... egygye olvadva 

M jav. Tower es a Temze 

1861-tol: Tower .... egygyeolvadva 
2581 K: A miljot 

A jav.: A milljot 
2584 K: mert<e>kebe [Az ekezet ath.] 

A jav.: mertekebe 
2591 K: Korlatozza 

1861-tol Korlatozza 
2593 K: Mind<e>g uj s mindeg a regi 

A jav.: Mindzg uj 

1861, 1863: Mind/g uj s mind/g 

T 1924: Mind/g uj s mindeg 

KF 1984: Mindeg uj s mindeg 

2599 sor utan K: Bele olvadt akarmijajkidltas 

WSy.Beleolvadt 

2600 K: Akdrmino rekedt hang, migfoler. 
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Sz [a ket sorrol]: nehez igy... maskep rendezni mulhatatlan, hogy ertheto 
legyen. Tan igy: „Magosban szepen zeng, mint templomenek, / Barmily 
rekedt hang s jajszo olvad is / Bele, amig foler..." 

1863-tol: Barmily rekedt hang, jajszo es sohaj 

2601 K: Dallamba olvad bssze, mfg foler. 
T 1924: foler. 

[Mjav. Sz biralata nyoman.] 

2602 K, 1 861 , 1 863: /gy hallja azt az zsten 
T1924: Igy ...zsten 

KF 1989: Igy... Isten 

2603 K: csinalta <a> vilagot. 
A jav.: e vilagot. 

2605 K: Hoi kozbe szol<l> a sz\\i<nek> is verese. 

A jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: Hoi kozbe szol a sziv verese is. 

KF 1989: kozbeszol 
2608 K: k<o>rlatfalak, [Az ekezet ath.] 
261 1 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: atokwl. 

[fsz]: atokul. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2613 K, T1924:gwlat 

1861, 1863, KF 1989: gulat 

2614 K: Egy/?tomban sem hallott v<o>lna [Az ekezet ath.] 
A jav.: Egyiptomban... volna 

2615 K:K/>lyen 

2616 K: e<«>nelkul 

2620 K: mask<e>nt 
A jav.: maskint 

2621 K: i</>ly 
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2623 K: ha/gass 

A jav.: hallgass 

K, 1861, 1863, T 1924: sophists. 

KF 1989: szofista. 

2624 K: De <hogy> ha all is, < > 

A jav.: De barha all is, 

M jav.: a jaj hogy kihalt. 

[M vakaras utan atirta a szavakat, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

2625 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: lapwlva 
[fsz]: lapulva 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2631 K:is< > 

M jav.: nagy polcodon 

[M vakaras utan atirta a szavakat, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

2632 K: me</>ly 

2635 K: Mit foljegyez, csak a multnak dala. 

1 861 : M it feljegyez, csak a multnak dala. 

Sz: csak ugy ertem, ha igy csereljuk: a multnak csak dala - tudniillik, a mi 
a multban nem szep, nem dalszeru, az nem hallszik fel, az elvesz. 

1863-tol: a multnak csak dala. 

[M jav. Sz megjegyzese nyoman.] 

2637 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: doctrinaire 
KF 1989: doktriner 

2638 sor elott utasitas K: [A toldasa a K-ban.] 
2640 K: sem kell 

1861-tol:sekell 

2643 K, T 1924, KF 1989: ujra 

1861, 1863: wjra 
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2645 K: <7 T >itani 

A jav.: titani 

2646 K, 1861, T 1924, KF 1989: igezobb 
1863: zgezobb 

2649 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: M/g letez 
[Fsz]: Mig letez 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2651 K: < >, me</>ly 

M jav., 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Tagadaswl, mely 

[M vakaras utan atirta a szot, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

[fsz]: Tagadasul, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2652 K, T 1 924, KF 1 989: S mz'g embersziv 

1861, 1863: S mig embersziv 

[Foszovegiinkben visszaallitottuk a kotoszo rovid maganhangzos alakjat, 
igy az elso ket kiadas jambusat is.] 

2655 K: < > kolteszet<> es 

M jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Tagadaswl kblteszet es 

[M vakaras utan atirta a szot, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

[fsz]: Tagadasul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2656 K: De morW, mi 

A jav.: De mondd, mi 

2657 K:a< >egbe, 

M jav.: a zajgo tomegbe, 

[M vakaras utan atirta a szavakat, az eredetit nem tudtuk megallapitani. T 



szerint a nep szo lehet a zajgo betui alatt.] 
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2659 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: korwl. 
[fsz]: koriil. 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2661 K, 1861, 1863, T 1924, [fsz]: Hala 

KF 1989: Hala 

[KF kiadasaval szemben visszaallitott.uk a szokatlan, nepi izii, am minden 
eddigi kiadasban elfogadott szoalakot. Igy spondeus lesz az elso verslab a 
teljesen hibas trocheus helyett] 

K: ...mit erez<,>: 

2662 sor utan utasitas K: a Torver belseebe s csak hamar munkasokwl 
....vegyMlven.- ....me</>lyen majom u\.... 

A jav.: belsejebe.... melyen 

1861-tol: a Tower belsejebe s csakhamar 

KF 1989: munkasokul.... vegyiilven til 

[Az utasitasokban KF kiadasa, s a mi foszovegiink is, mindenutt a mai 
helyesirasi szabalyokhoz igazitotta a szoveget.] 

2667 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

2670 K: jateza 

A jav., 1861, 1863, T 1924: \atszsza 

KF 1989:jatssza 
2674 K: o</>lyan 
2676 K: a <jo> ifjusag.- 

A jav.: a vig ifjusag.- 
2681 K: mondja <, hogy> kinek 

A jav.: mondja meg, kinek 

2685 K: Va</>jon 

2686 K: torzkepw ossze visszci? 
1861-tol: torzkepii osszevissza? 

2687 K: <Ep a torzkep az, mit nem tiirhetek. > 
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Ajav. [elobb]: <torza>s 

[majd]: A torz az epen, mit nem twrhetek. 

1 861 , 1 863, T 1 924: A torz az epen, mit nem turhetek. 

KF 1989: eppen 

2690 K: kulb<m>seg<,> - 
Ajav.: kiilb«seg - 
1861-tol: kiilonbseg - 

2691 K: romanticanak, 
1861-tol: romantikanak, 

2692 K: <E>p <a torzkepek kozt> 

A jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: En epen a torzban 
KF 1989: eppen 

2696 K: Kej hogyt<6>l 
A jav. : Kej holgytiil 
1861-tol: Kejhblgytul 

2697 K, T 1924: kicsznynek; 

1861, 1863, KF 1989: kicsinynek; 

2698 K: < > atka egy kieltnek<;>: 

Mjav.: Szerelmi elvre 

[M vakaras utan atirta a ket szot, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 
2700 sor utan utasitas: vdldra 

Ajav.: vallara 
2703 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: eletwnt, 

[fsz]: eletunt, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

K.fel koteti 

A jav .: fel kbtteti 

1861-tol: felkotteti 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 363 



Sz: felkotteti? - nem, hanem fe Ikoti. 
[M nem valtoztatott a szovegen.] 

2703 sor utan utasitas K: Egy kis lany 
1861-tol:EgyKISLEANY 

KF 1989: Egy kisleany 

[A K-ban A KISLEANY szereplonev helyen is A kis lany szerepel, tobb 
esetben.] 

2704 K: <Szep> ibolyak 
Mjav.: Kis ibolyak 

2705 K: A< > 

Mjav.: A jo tavasznak. Vasaroljanak! 

[M vakaras utan atirta a sort, az eredeti szoveget nem tudtuk megallapita- 
m.] 

2708 K: h<o>lt [Az ekezet ath.] 

2709 K: hajamnak <ez> lesz legszebb ek. 
Mjav.: hajamnak lesz legszebbik eke. 

2710 K: <6h v>egyenek ura<&>! 
Mjav.: Vegyenek uraim! 

271 1 K: mind<e>g A jav.: mindig 

2714 K: Me</>lyert az is mar, aW\fol idezi 

1861: Melyert ..folidezi 

Sz: nem \b\idezi, hanem V6\hozza - „a ki fblhoza" - 

1863-tol: aki folhoza, 
2716 sor utan utasitas K, T 1924, KF 1989: polgarlany 

1861, 1863: po\garledny 
2719 K, KF 1989: illyesmit 

1861, 1863, T 1924: flyesmit 
2721 K, 1 861 , 1 862, T 1 924: zzlese 
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KF 1989: izlese 

2723 K: o</>ly 

2724 K: o</>ly 

2728 K: hi<v>sag 
Mjav.: hiusag 

K, 1861, 1863, T 1924: frblia. 
KF 1989: Biblia. 

2729 K:phi\osophia<>. 

1 861 , 1 863, T 1 924: phWosophia. 

KF 1989: filozofia. 

2732 K, KF 1989: Savanyw borral 

1861, 1863, T 1924, [fsz]: Savanyu borral 

[Foszovegunk visszaallitotta a kiadasok rovid maganhangzos valtozatat, 
igy a masodik verslab ismet j ambus.] 

K, 1 861 , 1 863, T 1 924: borral s rosz 

KF 1989: rossz 

2735 K: elfekgr'Uk. 
Mjav.: elfeledjiik. 

2736 K: A diis meg ordog, vertink<ef kiissza>. 
A jav.: veriink szija ki. 

1863-tol: A dus meg - ordog, 

2737 K: jone <mdr> 
A jav.: jone csak! 

2742 K: En <nem teendek vele> semmi<tis,> 

A jav., 1861: En semmi rosszat nem teszek vele, 
Sz: Mit akar a masodik munkas? - nem ertem. 
1863-tol: Nem vetek neki, mellem iiltetem, 
[M javitasa Sz megjegyzese nyoman.] 
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2743 K: Leultetem csak, lassa, <hogy> ki az iir. 
A jav., 1 861 : Leultetem csak, lassa, ki az iir. 
1863-tol: Lassuk ki az iir, es ki tud mulatni. 

[M javitasa Sz elozo sorban kozolt megjegyzese nyoman.] 

2744 K: Mivel szolgaljak, <uraim>? I <Mi sem kell. > 
A jav.: Uram, mivel szolgaljak? / Semmivel. 

2746 K: a penzt <hogy> lopom, 
A jav.: a penzt csak lopom, 

2747 K: ko\du\<dsra term>. 

A jav.: koldusbotra termett. 
2750 K: silany<M>l [Az ekezet ath.] 
2750 sor utan utasitas K: LUCIFER <a tanchoz kozeledve> 

[M kivakarta a szerzoi utasitast. A szoveg megallapitasa T 1924 erdeme.] 

2754 K: E bac/zanalis tuz fel gerjedese, 
A jav.: bacchanalis 

1861-tol: felgerjedese, 

2755 K: Me</>ly .... rozsa art 
1861-tol: Mely .... rozsa-art 

2756 K:me<be>, [A jav.] 

2757 K: JVem-<e> dicso? / Engem <csak> undorft. 
A jav. : Hat nem dicso ez? / Engem undorit. 

2758 K: E hely <enyem, itten> 

M jav.: E hely sajatom, itt van 

[M vakaras utan atirta az eredeti szavakat. Az eredeti szoveg T olvasata.] 

2759 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: Konyorwlj 
[fsz]: Konyorulj 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
2761 K: Igaz koldws sem vagy hat e<s>szerint, 
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1861 , 1863: koldws sem vagy hat e szerint, 
T 1924: koldws se vagy hat e szerint, 
KF 1989: koldus sem vagy hat eszerint, 

2763 K, KF 1989: alamizsnat 

1861, 1863, T 1924: alamizsnat 

2764 K: A <nyomorultnak> , 
M jav.: A szenvedonek, 

[M vakaras utan atirta az eredeti szot. Az eredeti szo T olvasata.] 

2765 K: Paraszt, <el innet>\ - azt hiszed talan 

A jav., 1861, 1863, T 1924: Paraszt, odebb! -vagy azt hiszed talan 
KF 1989: talan, 

2767 K: Ne bants<a>d: Terj ki <neki> 
A jav.: Ne bantsd. Terj ki elole! 

2768 K: < >, s igy dicsoseg 

M jav.: Hatalom, s igy dicsoseg 

[M kivakarta es atirta az elso szavakat, az eredetit nem tudtuk megallapi- 
tani.] 

A jav., 1861-tol: Hatalom, s igy dicsoseg mind ove. 

2769 K: < > <hat meg> < >zi 

M jav.: Lenezessel <hat meg> miert tetezi, 

[M kivakarta es atirta az elso szavakat, az eredetit nem tudtuk megallapi- 
tani.] 

A jav., 1861-tol: No hat, lenezessel miert tetezi, 

2770 K: <Hisz> mint naddly, joletilnk < > <iigyis>? 

M jav.: Ha mint naddly, joletilnk szopja 

[Az elso es utolso szo vakaras utan atirva, a szopja eredetijet nem tudtuk 
megallapitani.] 



A jav: ki? [Az ath. iigyis helyett.] 

1 861 : Ha, mint naddly, joletilnk szopja ki? 
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1863-tol: Ha mar ugyis nadalykent szivja veriink. 
2773 K: < > most is 

M jav. : Almak meg most is 

[M vakaras utan atirta az elso szot, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 
2780 K, 1861, 1863: #1, 

T 1924, KF 1989: Ul, 
2782 K: <a> lany 

A jav.: lanya 
2784 K: Jol tudja bar, - de 

A jav., 1861, 1863, T 1924: Bar tudja jol, -de 

[A szorendi javitasa, a szavak megszamozasaval a K-ban.] 

KF 1989: Bar jol tudja -de 
2787 K.Mond, tetszik-e, amit huzasz, magadnak? 

A jav.: Mondd, 

Sz: huzasz, eufoniaellenes szabalyossag. 

[Eufonia (gor): johangzas, szephangzas. M a kifogas ellenere meghagyta a 
sort.] 

2792 K: mit tegyek, kell elnem s nem 

A jav., 1 861 , 1 863, T 1 924: mit tegyek, elnem kell s nem 
[A javitasa a szavak megszamozasaval tbrtent a K-ban.] 
KF 1989: kell, s nem 

2793 K:v4Aillyen 

1861, 1863, T 1924: Ah ifyen 
KF 1989: Ah, illyen 

2795 K:E< > tudja, 

M j av. : E lanyka tudj a, 

[M vakaras utan atirta a szot, T szerint az eredeti szo kejholgy volt.] 

2796 K: Me</>lyet 
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2799 K: telik <ti> bennetek 

A jav.: telik most bennetek 

2800 K: o</>ly 

2802- 

2805 [A masodik mesterlegeny dalanak a Tragedia egyetlen kiilon fennmaradt 
keziratlapjan - K-lap - ket szovegvariansa is fennmaradt. Mindket valto- 
zat tobbszor ath., jav. A K-lap bemutatasa a szovegvaltozatok dokumen- 
tumanak vegen megtalalhato. A ket szoveg a kovetkezo:] 

K-lap, 1 . valtozat: <A Id munkds het utan> I <Frigyet az orommel kot> I 
<Csak> <Dal> <Trefds dal><e dallal ajkdn> I <Kaczagja az 6rdogot> 

K-lap, 2. valtozat: <Aki munkds het utdn> I <Trefds dal es csok kozott> I 
<Tiszta sziwel mulatoz> 

2803 K: <....> 

Mjav.: Tiszta 

[M jav. vakaras utan. Az atirt szo eredetijet nem tudtuk megallapitani - a 
K-lap tanulsaga szerint esetleg a Trefds lehetett.] 

2805 sor utan utasitas K: veg akordja hallik, Eva mint polgarlany imakbnyvel s 
bokretaval kezeben annyava\]6 

A jav.: vegakkordja ... imakonyvvel.... anyjaval 

1 861 , 1 863, T 1 924: vegaccordja 

2808 K: Ne hi<g>gyen neki, rosz 

A jav., 1861, 1863, T 1924: Ne higyen neki, rosz 

KF 1989: Ne higgyen neki, rossz 

2810 K: ladd i</>ly 
1861-tol: ladd, ily 

281 1 K, 1 861 , 1 863, T 1 924, KF 1 989: megtesteswlten, 
[fsz]: megtestesulten, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2812 K: leng<e el eldttem> 
A jav.: leng tolem tova. 
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2813 K:\lfyesm\marepen 

1 861 , 1 863, T 1 924: llyesmi mar epen 
KF 1989: eppen 

2814 K: <6>h mi [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh mi 
KF 1989: oh, mi 

281 5 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

2816 K: ne erints<e>d vele. 

A jav.: ne erintsd 6t vele. 

2817 K, 1861, T 1924, KF 1989: Az ajtatossag 
1863: Az ajtatossag 

2818 K.lesz. 

A jav., 1861, 1863, T 1924: leszsz. 
KF 1989: lessz. 
2826 K: /zlesedet hogy mindz'g 

1861-tol:/zlesedet hogy mindig 
KF 1989: Izlesedet 

2828 K, T 1924, KF 1989: Igy 
1861, 1863:/gy 

2829 K: A zs<o>lna [Az ekezet ath.] 

2831 K: vilagon<«> 

2832 K: a galamb <is> undorral nez ret. 
M jav.: a galamb undorral nez rea. 

2834 K, 1 861 , 1 863, T 1 924: epen 

KF 1989: eppen 
2836 K, KF 1989: millyen 

1861, 1863, T 1924: mifyen 
2840 K: H\sz<en> tan dragabb <mint> a tobbi 
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A jav.: Hisz tan nem dragabb a tobbinel. 
2840 sor utan utasitas K: Evahoz lep s <neki> egy [M jav.] 
2843 K: megemlekszik <ream> 

A jav.: megemlekszik felolem. 

2847 K:sz6K/>[Ajav.] 

2848 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh, 
KF 1989: oh, 

2849 K: szol</>itnom.- / /\rtur<nak> szu\<oi> 
A jav.: Artur sziilei 

2850 K: Vagyonos<o>k, 
A jav.: Vagyonosak, 

2859 K: mondhat-e ....igy 
1861-tol: mondhat-e 
1861, 1863: /gy 
T 1924, KF 1989: igy 

2862 K, T 1924, KF 1989: nyilnak, 
1861, 1863:nyzlnak 

2863 K: i</>ly gezengwz 
1861-tol: ily gezenguz 

2864 K: dragalat<o>s [Az ekezet ath.] 

2865 K: pic<z>« [Az ekezet ath.] 
A jav.: piciny 

2867 K: b<o>ldog [Az ekezet ath.] 

2870 K, 1863, T 1924, KF 1989: sorsarol 

1861: sorsarol 
2872 K, 1861, T 1924, KF 1989: Ne utasitson 

1863: utasztson 
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K: magatol, 
1861-tol: magatol 

2874 K: ne engedd <-> / Rendor<er>t kialtok, 
A jav.. ne engedd hat - / Rendort kialtok, 
1861-tol: Rendort 

2875 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: tagiil. 
[fsz]: tagul. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
K: <Hagyd 6t> - eszere tertan. 
A jav.: Ne bantsd - eszere ter tan. 

2876 K, 1861, 1863, T 1924: tulajdonfoJp 
KF 1989: tulajdonkepp 

2877 K: Oh szent kolteszet, el tunel-e hat 
1861, 1863, T 1924: Oh szent 
1861-tol: eltunel-e 

KF 1989: Oh, szent 

2879 K, T 1924, KF 1989: Dehogy tunt! 
1861, 1863: tent! 

2880 K, KF 1989: gallylugos, 
1861, 1863, T 1924: ga/jlugos, 

2881 K: v<o>lt egyeb? csak o</>ly finyas [Az ekezet ath.] 
1861-tol: volt egyeb? csak oly finnyas 

2884 K, T 1924, KF 1989: Olalkodik 

1861, 1863: Olalkodik 

[A j ambus kedveert, a szo szokatlan mai hangzasa ellenere, vissza lehetne 
allitani az elso ket kiadas rovid O hangjat!] 



2885 K, 1861: nines mar a vildgon. 
1863-tol: nincsen mar sehol. 
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2888 K, 1861, 1863, T 1924: Ep 
KF 1989: Epp 
K, KF 1989: illyen 
1861, 1863, T 1924: ilyen 

2892 K: K<o>rlatolt rendet, e k<a>lmar [Az ekezetek ath.] 

2893 K: <Keressilk inkdbb a verekedest>, 

M jav.: Valakivel probaljunk osszetiizni, 

2895 K: e <katonak> 
Mjav.: e zsoldosok 

2896 K: Leanykaikat, <majd lesz verekedes is> 
A jav. [elobb]: <es lesz> haboni is, 
[kesobb]: s mindjart lesz haboni is, 

2899 K: S est<v>elig <a hare szep> emlekivel 
Mjav.: S estelig gyozelmunk emlekivel 

2901 K:^ili5tert. 

1861, 1863, T 1924:/?Mlisztert. 
KF 1989: filisztert. 

2902 K: Osszebb frtzven frz'gyunknek 

1861, 1863, T 1924: Osszebb ffizven frigyiinknek 
KF 1989: Osszebbfuzven 

2903 K: <ugy,> hogy 
A jav.: ahog>' 

2905 K : Nagyobb s nemesb <szinkor nyila > . 

M j av. : <nyilatkozik> . 

[Vakaras utan a szo atirva. Ez a szovegvarians T feltetelezese.] 

A jav.: <szinter> szinkor nyiland elottilnk 

1861: Nagyobb s nemesb szinkor nyiland elottilnk. 
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Sz: ...szeretnem, ha kimaradna e ket sor, mi az elozmenyekhez epen nem 
illik. 

1863-tol: Nemesebb kiizdtert foglal majd el erelyunk. 

[M meghagyta a sort Sz biralata ellenere, de atfogalmazva.] 

2907 K: csirajat <...ti> 
Mjav.: sejti 

[M atirta a szot, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

2908 K: mive fe</>el, 

[A szeljegyzete a K-on: fesel (fejel csizmdt).] 
A jav.: mive fesel, 

2909 K: Lerazv<a«> a tantermek<«e/:> porat. 
A jav.: Lerazva majd a tantermek porat. 

2910 K: gyar<a>s 
A jav.: gyaros 

29 1 1 K: <Korukban> az v<o>lt 

A jav.: Ifjontan az volt [Az 6 ekezete ath.] 

2914 K, 1861, 1863, T 1924: Aram 
KF 1989: Arum 

2915 K: A m\mk<dsoknak> beret kell <lehuzni> 
A jav.: A munka beret kell csokkenteni. 

2916 K: <ugy> is lazonganak <mdr,> 
A jav.: most is lazonganak, 

2918 K: a panaszban <ami az,> 

A jav.: a panaszban egy kicsi, 

2919 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: noswljenek, 
[fsz]: nosiiljenek, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
2922 K: fel ejel 
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A jav.: fel ejjel 
1861, 1863, T 1924: fel-ejjel 
KF 1989: fel ejjel 
2926 K: De mond, 

A jav.: De mondd, 

2928 K, T 1924, KF 1989: Segits, 

1861, 1863: Segits 

Sz [a 2928-2929. sorhoz]: helyesebben igy rendezve: Lucifer, erejet sem 
fecserli ily semmisegre. 

[M nem valtoztatott.] 

2929 K: cxeet i</>ly 
A jav.: erejet ily 

293 1 K: k<o>rlatozni [Az ekezet ath.] 

2933 sor utan utasitas K: a <hatul> hallgatozo 
Mjav.: amogottiik 

2934 K: m</>l<o>rd, 

A jav.: mylord [Az 6 ekezete ath.] 

2935 K: a nep ko<zz>e 
A jav.: a nep koze 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: vegywlni, 

[fsz]: vegyiilni, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2938 K: Meg mdrma revbe szalland </>ndiabol, 
Mjav.: Indiabol 

1861-tol: Meg mar ma 

2939 K, 1861, 1863, T 1924: Mhskep 
KF 1989: Maskepp 

2945 K: <Csak az hibdznek meg> te 
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A jav.: No, meg az kene csak, te 
2946 K: Onokhajoi <meg> ma 

A jav.: mar ma 

1861-tol: Onnek 
2950 K, 1861, 1863, T 1924: Ep 

KF 1989: Epp 
2952 K: Emlekezzek <meg> 

A jav.: Emlekezzek bar 

2955 K: <0 tolti most ki> az 
A jav.: Most 6 potolja az 

2956 K: <El az> ut<am>bol! - 
A jav.: Felrebb az utbol ! - 

2957 K: <MegdsziiIek a tudomdnyban> , 

A jav. [elobb]: <A tudomdnyban osztile megfejem>, 
[majd]: Megoszwlt tudomanyban a fejem, 
1861-tol: Megosziilt 

2958 K: <A> termeszet<nek> 
A jav.: Mig a termeszet 

2959 K: <Mig ernyedetlen mind> </>elastam 

A jav.: Felastam ernyedetlen szorgalommal. 

2961 K: A tudomany , me</>ly 

[A megjegyzese a K lapszelen: Cursiv. A dolt betiit jelento szo a K-ban 
alahuzott tudomdnyxa vonatkozik.] 



2962 K, 1861, T 1924: Epen mint akkor, 
1863 sh: Epen 

KF 1989: Eppen, mint akkor, 

2963 K: kelle <regen>. 
A jav.: kelle hajdan. 
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2964 K: I</>lyen mertekben azt so 'sem 

1861, 1863, T 1924: Ilyen ... so/?sem 
KF 1989: Ilyen .... sosem 

2966 K: Termeszete <hogy> fel 
A jav.: ha fel 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: keralni 

[fsz]: keriilni 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2967 K: ne a//on 

A jav.: ne alljon 

2968 [Ebben a sorban es a kovetkezoben van a Tragedia egyik idegen nyelvii 
idezete, amely mar a K-on kivul fennmaradt egyetlen vazlatlapon, a K- 
lapon is szerepel. Lasd meg a szovegvaltozatok vegen a K-lap leirasat, to- 
vabba a szovegmagyarazatok dokumentumanak megfelelo sorait!] 

2969 K: hospit<a>li. [Az ekezet ath.] 
2971 K: <Ajutalom> 

Mjav.: Jutalmanak 

[M vakaras utan atirta a szavakat, az eredeti szoveg T olvasata.] 

2973 K: S im, itt 
1861-tol: Sim, itt 

2974 K:Ez< > elet< > 

Mjav.: Ez az edenyke eletelixir 

[M vakaras utan atirta a szavakat, az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 
1861-tol: elet-elixir, 

2975 K: Me</>lytol megifj^l 
1861-tol: Melytol megifjul 

2976 K, 1861, 1863, T 1924:/?Mraok. 
KF 1989: faraok. 
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2977 K: Tankred 

1861-tol: Tankred 

2979 K, T 1924: Kepler artrologiaja. 
1861, 1863: Kep/rter 

KF 1989: asztrologiaja. 

2980 K, 1861, 1863, T 1924: ami? 
KF 1989: arul? 

298 1 K: Kerestuk a <fenyt - noha reg lefolytbari> 

M jav. [elobb]: Kerestuk a <kedves megolddst, 6 igy> 

[majd]: Kerestuk a fenyt, 6 a reg lefolytban. 

[M visszaallitotta az elso valtozatot T szerint. KF 1989 Aranynak tulajdo- 
nitja az eredeti szoveg visszaallitasat.] 

2982 K:< > 

M jav.: Sohase tiszteletes a jelen. 

[M vakaras utan atirta a sort, az eredeti szoveget nem tudtuk megallapita- 
m.] 

2986 K: meg Id <csak> vesz, 
Mjav., 1861: meg Id vesz, 
1863-tol: meg, ki vesz, 

2987 K: I</>ly alkalom meg nem v<o>lt [Az ekezet ath.] 

2988 K: barmellyik el kel<l> - 

Mjav., 1861, 1863, T 1924: barmellyik elkel - 

KF 1989: elkel. - 

Sz: nekem elkel - magyartalan. [M nem valtoztatott] 

2989 K: mi</>ly szerencse - Mz'</>lyen 
A jav.: mily szerencse - Mz'/yen 
1861, 1863, T 1924: mily szerencse.- 
KF 1989: Millyen 
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2990 K: me</>ly 

2993 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: iidvozwljek, 
[fsz]: udvozuljek, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

2994 K: 0</>lyan 

2995 K: marma meg ma/tresse-enek 
1861-tol: mar ma meg 

KF 1989: mar ma maitresse-enek 
[KF kiadasabol kimaradt a meg szo!] 

2996 K: o</>ly 
2999 K: f<e>k<e>to 

A jav.: fejkoto 

[T olvasata az atirt eredeti szo. KF 1989 szerint fokoto az eredeti szo, mi 
T olvasatat tartjuk helyesnek.] 

3003 K: iiri<a>s.- 

A jav.: urias.- [Az ekezet ath.], 

3010 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

3011 K: <De> kozbejarot nem kell elfeledni. 
M j av. : A kozbej arot 

1861-tol: sem kell elfeledni. 

3012 K: Tarsamt<o>l 
A jav.: Tarsamtul 

3013 sor elott utasitas K: felsiko</>tva 
A jav.: felsikoltva 

3013 K: <Jaj> mi</>ly 
A jav.: Uh! mily 
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3014 K : v<o>lnal [Az ekezet ath. ] 
3018 K: me</>lynek 

3021 K, 1861, T 1924, KF 1989: ekesiteni 
1863 sh: ckesitni 

3022 K: melto* 

A jav.: meltobb 

3023 K: Amott <tovdbb> 
A jav.: Amott odabb 

3024 K: i</>ly 

3025 K: <Hadd> nezzuk <csak> meg. 

A jav., 1861, 1863, T 1924: No hat nezzuk meg. 
KF 1989: No, hat 

3026 K, 1861, T 1924, KF 1989: Kitiino 
1863: Kitwno 

3027 K: irigylik <a>zt 
A jav.: irigylik ezt 

3030 K: Mi az<>: 

3031 K: Siko</>tast 
A jav.. Sikoltast 

3035 K: Akaszt<«/ visznek. Oh mi jo szerencse>, 
A jav.: Akasztanak. Beh jo, hogy itt vagyunk. 

3036 K: is, <az> o<l>\y<an> izgato<> 
A jav.: is, oly izgato e latvany, 

3039 K: <Kdzdmbos is>, 

A jav.: Mindegy is az, 
3042 K: hetre <a> korhazba <jott> 

A jav.: hetre korhazba keriilt. 
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3043 K: Kedves neenel a szukseg beszol</>t, 
A jav.: nejenel ...beszolt, 

3044 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

3046 K: martir<w/> 

A jav.: martirkent 
1863: martzrkent 

3047 K: nev <leend. -> 
A jav.: nevmarad. 

3048 K: kigyogywlt, 
1861-tol: kigyogyult, 

3052 K: A <nyomorultnak> 

M jav.: Az atkozottnak [M vakaras utan atirta a szot.] 

3053 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: megoralt. - 
[fsz]: megoriilt. - 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3054 K, 1861, T 1924, KF 1989: oralt 
1863, [fsz]: oralt 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3056 K, 1861, T 1924, KF 1989: vegtelen 
1863 sh: vegeflen 

3057 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Oraljek 
[fsz]: Oruljek 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3058 K: lesz boszwlva 

A jav., 1861, 1863, T 1924: leszsz boszwlva 
KF 1989: lessz boszwlva 
[fsz]: boszulva 
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[Mivel a zart szotag mai helyesirasaban is hosszu verstanilag, korszeriisi- 
tettiik a helyesirast a hatarozorag eseteben. A j ambus miatt ugyanakkor a 
hagyomanyos rovid sz maradt. Ld. meg a 9. sor jegyzetet!] 

3059 K: a <nyomorultak> 

Mjav.: acsufosak.- 

[M vakaras utan atirta a szot, az eredeti T olvasata.] 

3061 K, 1861, T 1924, KF 1989: mellyik 
1863: me/yik 

3062 K: <talari> a tarsasag 

A jav., 1861: a tarsasag talan. - ? 
1863-tol:talan-? 

3063 K: ro<f>had - bujan tenyesz<//:> a bun. 
A jav.: rohad - bujan tenyesz a biin. 

3066 K: <Gy>eriink, <gy>eriink, 

Mjav.: Jeriink, jeriink, [M kivakarta, majd atirta a betiiket] 
3070 K: mi</>ly 

3072 K: K/>ly 

3073 K, 1861, 1863, T 1924: A rosszat, mertrosz, 
KF 1989: rossz 

3076 K: szejel vdgj'a 

M j av. : szelyel vdgj'a 

1861, 1863, T 1924: sze/yelvagja 

KF 1989: szejjelvagja 

3078 K, 1861, 1863, T 1924: /?Mlantrop 
KF 1989: filantrop 

3079 K: kicsz'nyt, 
1861-tol: kicsinyt, 

3080 K: Hadd tiizom e < >.- 
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Mjav., 1861, 1863, T 1924: e szent kephez csokromat. 

[M vakaras utan atirta a sor nagy reszet. T szerint az elso atirt szo a virci- 
got volt, szamunkra az egesz eredeti olvashatatlan maradt.] 

KF 1989: e szentkephez 
3081 K: hadd, <mert> vegiink 

Mjav.: hadd, vagy vegiink 
3083 K: < > <meg> 

Mjav.. <keprol, meg mint Ids gyermek, szokdm meg> 

[M vakaras utan atirta az eredeti sort, amelyet nem tudtunk megallapitani.] 

A jav.: Megszoktam e keprol, meg mint gyerek, 
3085 K: <es itt> oily an jol esik. 

Mjav.: s most is [M vakaras utan atirta a szavakat.] 

1861: ollyany'o/ esik. 

1863, T 1924: olysa jol esik. 

KF 1989:ollyanj61esik. 

3088 K, T 1924, KF 1989: Segitseg! 
1861, 1863: Segitseg! 

3089 Sz: megfigye! helyett eszrevesz kell. [M nem valtoztatott.] 

3090 K: Ezer<szer i<l>ly szep> ekszer 

A jav. [elobb]: Ezerte <csinosb> [majd]: dusabb ekszer 

[Az illy szoban az athuzott szovegen beliil kiilon at van huzva az egyik /.] 

3091 K: el<,>! segitseg, z'rgalom<,>! 

1861, 1863, T 1924: el! segitseg, irgalom! 
KF 1989: el! segitseg, irgalom! 
3093 K, 1861, 1863, T 1924: Tgy 
KF 1989: Igy 

3096 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

3097 K: Adam, </5>el innen, 
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1861, 1863, KF 1989:/e/ innen 

T 1924: el innen, 

[Az /" athiizasa valosziniileg A jav. Az 1. es 2. kiadas, valamint KF nem 
vette figyelembe, utobbi magyarazata szerint a Towerbe fel tiinnek el 
Adamek. Mi T megoldasat fogadjuk el, a szokatlan stilushatasii fel innen 
helyett az el innen-t.] 

3097 sor utan utasitas K: teteen. 

A jav.: tetejen. 
3102 K: Me</>ly 6<szv>etarta, 

A jav.: mely osszetarta, 
3106 K:<eg>»hol 

M jav.: szaz hoi [M vakaras utan atirta a szot.] 

3109 K, 1861, T 1924, KF 1989: kivanok 
1863: kz'vanok 

3110 K:Me</>ly 

3111 K: 6sszemiikod<oY>, 
Mjav.: osszemiikodik, 

3113 K:me</>lynek 

3114 K:jonni, 

1861-tol: joni, 

[A K-ban semmifele jelzes nines, hogy ajonni szot A vagy M meg akarta 
volna valtoztatni, am 1861 6ta hagyomanyosan az emelkedettebb joni all a 
kiadasokban, igy mi is e valtozat mellett dontottiink.] 

3116 K: k<o>rlatolt [Az ekezet ath.] 

3120 

3 122 K: nekiink<, de> nem kicsz'ny 

A jav.: nekiink am s nem kicsz'ny 

1861-tol: kicsiny 

KF 1989: nekiink am, s nem kicsiny 
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3122 sor utan utasitas K: B<e>sotetiil. [Az ekezet ath.] ... alakwl, me</>ly 
szol</>ottak.- [Ajav.] 

3124 K:kes<w> 

Ajav.: keso, 
3126 K:mind<e>g 

Ajav.: mindig 

3129 K:j6/akott, 

A jav.: jollakott, 

3130 K:felkel</>! 

3131 K: Megcsendwlt im az 
1861-tol: megcsendiilt im az 
KF 1989: Megcsendiilt, im, az 

3135 K:<Im>a 
Ajav.: En a 

3141 K:J6vdet 
Ajav.: Jovojet 

3142 K:iedten. 
Ajav.: ijedten. 

3 143 K: b<o>ldogsagot: [Az ekezet ath.] 
3152 K:o</>ly 

3155 K:tudunk<>: 
3158 K: elriaszt<>: 

3 160 K: ciltal lepem 
1861-tol: atallepem 

3161 K: <A 5>zerelem, 
Mjav.: Szerelem, 

3 163 K: <S e> foldre csak mosolyom <hoz> gyonyort, 
Mjav.: E foldre 
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A jav.: visz gyonyort, 



TIZENKETTEDIK SZIN 



K: 12* szin. 



3166 sor elott utasitas K: U alakra epwlt nagyszerii phalanster<e> ... 
foldszznfe<,> ... mechanikai eszkozok, csillagaszati <s> chemiai miiszerek 
[elobb]: <ugy mint> [majd]: <valamint> egyeb kiilonossegek 
mwseumaban... phalanstere-hez ... iel<merulnek> 

A jav.: foldszzntje.... felbukkannak [Az athuzasok is A jav.] 

1861-tol: U alakra epiilt phalanster foldszintje... mechanicai... chemiai ... 
mM^eumaban... phalcinsterhez 

KF 1989: falanszter... mechanikai... kemiai... muzeumaban... falanszter- 
hez... 

3166 K: me</>lyhez 

3 168 K: Nem<-e volt> kisszerii a 
A jav.: Nem kisszerii volt-e a 

3169 K, [fsz]: sziilte 
1861-tol: szwlte 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3172 K:fele< > 

M jav.: fele tars mar 

[M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredeti szoveget nem tudtuk megal- 
lapitani.] 

3173 K:f<e>l<e>tt 
A jav.: folott 

3175 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Beteljeswlt 
[fsz]: Beteljesult 
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[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3176 K:enis<>. 

3 177 K: banok csak<,>: a haza 

3 178 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 

3181 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: szetteral; 
[fsz]: szetteriil; 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3183 K: a nagyvilagert 

1861, 1863: a nagy vilagert 
T 1924: a nagyvilagert 
KF 1989: a nagyvilagert, 

3184 K, T 1924: lelkeswlt<>. 
1861, 1863, KF 1989: lelkesiilt. 

3188 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: testeswlhetett. 
[fsz]: testesiilhetett. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3189 K, 1861, 1863, T 1924: Korawse 
KF 1989: Korantse 

3190 K:me</>lya< > 

Mjav.: a szeles 

[M vakaras utan atirta a szot. Az eredetit nem tudtuk megallapitani, T 
szerint ez az egesz volt.] 

1861-tol: mely a szeles 

3 196 K: mond, hoi allunk megis, mi</>ly 

A jav.: mondd, ... mily 

3 198 K: b<o>ldogsagban, [Az ekezet ath.] 

3 199 K: J61 erdemelt <beriil kinyert> 

A jav., 1861, 1863, KF 1989: dijul kapott 
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T 1924: dijiil 
3200 K: pha\anstQX<e>, 

Ajav., 1861, 1863, T 1924: /?/zalanster. 

KF 1989: falanszter, 
3202 K: <Gy>eriink tehat. / Megallj, ne o</>ly 

M j av. : Jeriink tehat. A j av. : oly 
3204 K: mint Adam <s mint> Lucifer <jovunk> 

M jav.: mint Adam s Lucifer erkeziink, 

3206 K, T 1924, KF 1989: megsemmisulnenk, 
1861, 1863, [fsz]: megsemmisulnenk, 
Sz: megsemmisulnenk - ezt itt nem ertem. 
[M nem reagalt valtoztatassal a kifogasra.] 

3207 K: Mi</>ly<e« bolond> beszed 
Ajav.: Mily oktalan beszed 

3208 K, 1861, 1863, T 1924: maskep 
KF 1989: maskepp 

3209 K: omit 

Mjav., 1861, 1863, T 1924: a mint 

KF 1989: amint 
3212 K, 1861, 1863, T 1924: haborits 

KF 1989: haborits 
3216 K: i</>ly hz'red 

1861-tol: ily hired 

3225 K: me</>ly 

3227 K: Atpillantas<erf> vagy<unk> 
Ajav.: Atpillantasat vagyjuk 

3228 K: Kicsmyben 
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1861-tol: Kicsinyben 


3229 


K: 0</>lyan o</>ly 


3230 


K, T 1924, KF 1989: ollyan is 




1861, 1863:o/>-anis 




K: De <6> 




A jav.: De ez 


3234 


K: arrol, <amit> 




A jav.: arrol, miben 


3235 


K, T 1924, KF 1989: epitesz 




1861, 1863: ep/tesz 


3237 


K, 1861: teremti istenul- 



Sz: istenul: a muvet teremti istenul? vagy 6 istenul teremti a miivet? Ho- 
malyos. 

1863-tol: teremti, mint egy isten. 

[M jav. Sz megjegyzese alapjan.] 

3238 K: K/>ly 

3239 K: jovenk <ep> hozzad, <6>h [Az 6 ekezete ath.] 
A jav.: tehozzad, oh 

1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh, 

3246 K, 1861, 1863, T 1924: mathesisrol 
KF 1989: matezisrol 

3247 K, 1861, 1863, T 1924: mathematicus. 
KF 1989: matematikus. 

3248 K: Hiusagb61<> 

3250 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: targyacM 
[fsz]: targyadul 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
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3251 K, 1861, 1863, T 1924: A chemiat. 
KF 1989: A kemiat 

3252 K: a m<«>seumot. [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: amuseumot. 
KF 1989: amuzeumot. 

3256 K: Ezrenkent lak<dnak> 
A jav.: lakoztak 

3257 K, 1861, 1863, T 1924: barbarok 
KF 1989: barbarok 

3260 K: Peldawl errol, hogy gozmozdonyzil v<o>lt. [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, [fsz]: gozmozdonyul 
T 1924, KF 1989: gozmozdonyiil 
1861-tol: Peldaul ...volt. 

3262 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

3263 K: Errol regelik, hogy barat <gyanant> 

A jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Errol meg azt regelik, hogy baratwl 

[fsz]: baratul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3264 K, 1861, T 1924, KF 1989: munka nelkwl, 
1863, [fsz]: munka nelkiil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3266 K: gondolatazY. 

1861-tol: gondolatjait. 
3268 K: Bwnet is, 

1861-tol: Biinetis, 
3271 K: feltetlemi'l, 

1861, 1863, T 1924, [fsz]: feltetlenul. 
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KF 1989: feltetlenwl: 

[Foszovegiink a regi kiadasok mondatzaro pontjat tartja helyesnek, semmi 
nem indokolja KF 1989 soranak vegen a kettospontot. Mivel a sorzaro 
szotag mai helyesirasaban is hosszu verstanilag, korszeriisitettuk a helyes- 
irast is. Ld. meg a 9. sor jegyzetet!] 

3272 K: Sok 6riil<c>seg 

M jav.: Sok oriiltseg [M atirta a c-t] 

K: v<o>lt a < , >, [Az ekezet ath.] 

M jav.: a multban, sok abrand, 

[M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredeti szoveget nem tudtuk megal- 
lapitani.] 

A teljes sor 1861-tol: Sok oriiltseg volt a multban, sok abrand, 

3273 K: Me</>lybol r<ea>nk e mese <is> maradt. 
A jav.: Melybol rank szinten e mese maradt. 

3276 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

3278 K: Az orozlany - 

1861: Az oroszlany - 

[Az elso kiadasban meg nem volt kiemelve a szo, kurzivalva csak 1863- 
tol van:] Az oroszlany - 



3283 


K: A t<w>domany [Az ekezet ath.] 


3284 


K, 1861, 1863, T 1924: koranse 




KF 1989: korantse 


3285 


K: 0</>lyan 


3287 


K: gyapju tomeg, 




A jav.: gyapjutomeg, 




1861, 1863: gyapjwtomeg, 




T 1924, KF 1989: gyapjutomeg, 


3288 


K: Me</>ly, 


3290 


K: Lassunk hdt mast. Im<e> 
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Ajav., 1861, 1863, T 1924: Lassunk tehat mast. Im 
KF 1989: mast. Im, 

3291 K: mi<l>lyen 

Ajav., 1861, 1863, T 1924: mtlyea 
KF 1989: millyen 

3292 K: i<l>ly 

Ajav., 1861, 1863, T 1924: lly 
KF 1989: illy 
3296 K: Vasnak <hivak, e>s mig 

Ajav.: Vasnak neveztek, s mig 

3303 K: K/>lyennek 

3304 K: Oltarain 
1861-tol: Oltarain 

3305 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

3306 K: birjon 
1861: birjon 

Sz: nem birjon, hanem bir/a. 
1863: bz'rja 
T 1924: birjon 
KF 1989: birja 

3307 K: Me</>lyert 
3309 K: zsmerem. 

1861-tol: osmerem. 
3312 K: utolso rozsa, me</>ly 

1861-tol: utolso rozsa, mely 
3314 K: <...>verrel 

Mjav.: testverrel 
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[M vakaras utan atirta a szot. Az eredeti noverrel vagy fiverrel lehetett, 
pontosan nem tudtuk megallapitani.] 

3318 K:i</>ly 

3325 K : i</>ly miivet. Az elso, koltemeny; 

1861, 1863: ily miivet. Az elso koltemeny; 

T 1924: Az elso, koltemeny; 

3328 K: Homern<e>k hivtak. 
A jav.: Homernak 
1861, 1863: hivtak. 

3329 K: <h>adesnek nevezven. 

M jav., 1861, 1863, T 1924: Hadesmk 

KF 1989: Hadesznek 
333 1 [A megjegyzese a K-on: Agricola „miert eppen ez?"] 
3336 K: birja megis langra gywjtani 

1861, 1863, T 1924: b/rja .... gywjtani 

KF 1989: birja ... gyujtani 
3338 K: Me</>ly 

3344 K: dato, 

A jav.: daljai, 

3345 K: <iV>em <csepegtetnek>-& 
A jav.: Ezek nem oltnak-e 

3350 K: <L> legszebb 
Mjav.: S legszebb 

3351 K : Me<nn y>imk 
A jav.: Menjiink 

3352 K: mi</>ly 
A jav.: mzly 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: mily 
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3553 K: Ez ctgyu; 

A jav.: Ez algyu; 

3355 K: \<tt> e kard, 

Mjav.,T 1924: Ime kard, 

1861, 1863: Ime kard, 

KF 1989: Im, e kard, 

Sz: E kard... Elottem nem vilagos, mire celoz. Parbajra? vagy torveny 
pallosara? hogy aki ezzel 61, nem nezik gyilkosnak? Vilagosabbat kerek! 

3356 [Ez a sor nem szerepelt a K-ban es 1861-ben, M jav. Sz megjegyzese 
alapjan.] 

A sor 1863-tol: Kizarolag csak embergyilkolo szer - 

3357 K: Az nem v<o>lt gyilkos, aki ezzel olt. [Az ekezet ath.] 
1861-tol: Az nem volt gyilkos, aki ezzel olt. 
1863-tol: Es nem volt biinos, aki ezzel olt. 

[Mjav. Sz megjegyzese alapjan.] 

3358 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: keszwlt 
[fsz]: kesziilt 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3362 K: az <hazug mod> idealisalt, 

A jav.: az csalardul 

1861, 1863: zdealisalt, 

T 1924: idealisalt, 

KF 1989: idealizalt, 
3365 K: m<il>lyen 

A jav., 1861, 1863, T 1924: mifyea 

KF 1989: millyen 
3367 K: arabes<que>, 

Mjav.: arabeszk, 
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3377 K: Me</>ly mesteren tiil <tartna>, 

A jav.: Mely mesteren tiil jarna, 
3380 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: koraltekint 

[fsz]: koriiltekint [ 

Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3386 K: b<o>ldogsag [Az ekezet ath.] 

3387 K: testveriseg<>? 

3388 K: hianyt<>? 

3389 K: i<l>ly 

1861, 1863, T 1924: ily 
KF 1989: illy 

3390 K: Mond, mi 

A jav.: Mondd, mi 

3391 K : Me</>ly i</>ly <en> 
A jav.: Mely egy ily 

3392 K: Me</>ly 

3395 K: v<o>lt az<,>: [Az ekezet es a vesszo ath.] 

3397 K: szedje<«> vamd<ent>, ami 
A jav.: szedje mindazt, ami 

3398 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: meggondolatlamil, 
[fsz]: meggondolatlanul, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3400 K, 1861, 1863, T 1924: hypofAewsekben 
KF 1989: hipotezisekben 

3403 K: al</>tallatva 

3404 K: ehen vesziink <el>. [A jav.] 

3405 K: Negy ezred ev utan 
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1 8 6 1 -tol : Negyezred ev 

[Mivel a kiadasok a szoosszetetel hatarait mindeddig alaposan osszezavar- 
tak, az eddigi szovegekben 0,004 evrol, azaz kozel masfel naprol (35.04 
orarol pontosan) volt szo, amelyik meg ennek a „kivalo" falanszteri tu- 
dosnak is tiil keves ido lenne a fold vegzetenek megakadalyozasahoz. 
Ezert kenytelenek voltunk egy uj szovegvaltozatot letrehozni, hiszen M 
szandeka szerint inkabb negyszer ezer evrol van szo, mint negyezred ev- 
rol. A szoveg helyesen:] Negy ezredev 

3406 K: nem szwl tobbe <vilagunk,> 
Mjav.: a fold; 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: szu\ 

[fsz]: sziil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3407 K: ez a negy ezred ev 
1861-tol: ez a negyezred ev 

[fsz]: Ez a negy ezredev [Ld. a 3405. sor indoklasat!] 

3408 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: megtamHjuk. 
[fsz]: megtanuljuk. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat ld. a 9. sor jegyzetenel!] 

3409 K: Eleg ido <hiszem a> tud<off2a«y>nak 
A jav.: Eleg ido tudasunknak, hiszem. 

3410 K: Fiitoszeriil <kindl>kozik <a viz> 
A jav.: Fiitoszeriil a viz ajanlkozik, 

3414 K, 1861, 1863, T 1924: Epen jo, 
KF 1989: Eppenjo, 

3415 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 

3416 K, 1861, 1863, T 1924: ep e 
KF 1989: epp e 

3419 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: sikeralne 
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[fsz]: sikeriilne 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3420 K, 1861, T 1924: mi szotlan 
1863, KF 1989: mint szotlan 

3421 K: me</>lynek 

3423 K: Me</>lyhez 

3424 K: k<o>rlato</>andja [Az ekezet ath.] 
A jav.: korlatozandja 

3426 K, 1861: Menten minden hatastol, szenvedestol, 

Sz. [a 3420-3427. sorrol]: szep, kisse nehezkes; az egesz gondolatot er- 
tem, minden reszletet nem. Az a szorny: erzes is lesz, leny is; a „menten 
minden hatastol, szenvedestol" azert nem vilagos, mert ugy van konstru- 
alva a mondat, mintha az egyen jellege kivanna, hogy merit legyen, holott 
ellenkezoleg. 

1863-tol: Elzarva kiilhatastol, szenvedestol, [Mjav. Sz megjegyzese alap- 
jan.] 

3432 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: kenyszeralve 

[fsz]: kenyszeriilve 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3434 K, 1861, T 1924, KF 1989: BamzHlak tiidos! 
1863: Bamwllak twdos! 

[fsz]: Bamullak, tiidos! 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3435 K: hogy ami rokon, 

A jav.: hogy mi most rokon, 

3436 K: Ne von<z '>a egymast, 
A jav. : Ne vonja egymast, 

3439 K: ertem, mond csak el, 

A jav.: ertem, mondd csak el, 
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K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: alapwl? 

[fsz]: alapul? 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3440 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: alapwl? 

[fsz]: alapul? 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3444 K: k<o>rlatit [Az ekezet ath.] 

3447 K: maradhat. <^>ki ugy 
A jav.: Enkiiigy 
1861-tol: En, ki ugy 

3448 K, 1861, 1863, T 1924: Az organismus 
KF 1989: Az organizmus 

3451 K: <A f>udomany santan 

M jav.: <7>udomany<«a/:> santan 

A jav.: A tudomany 

[A visszajavitotta a szoveget az eredeti alakra.] 

3454 K, 1861, 1863, T 1924: Kesz commentalni 
KF 1989: kommentalni 

3455 K, T 1924, KF 1989: De megjosolni hivatasa 
1861, 1863: hivatasa 

3459 K: Lepes az <melly meg> 

A jav., 1861, 1863, T 1924: az ami 
KF 1989: az, ami 

3460 K: nem teve 
1861-tol: nem teve: 

3462 K: k<int> v<o>lt [Az ekezet ath.] 
A jav.: kiinn volt 
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3463 K, 1861, 1863, T 1924: ep ez 
KF 1989: epp ez 

3464 K, 1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

3466 K: Nagyon sziik es nagyon tag. - Hisz te ism<e>rsz, [Az ekezet ath.] 

Sz: hogy nagyon sziik, ezt ertem; miert nagyon tag, csak sejtem. Tan azert, 
mert a tenyeszo ero kisebb lombikban, pi. a sejtben vagy rostban szokott 
miikodni?... [M nem valtoztatott Sz aggalya ellenere.] 

3469 K: <6>h nezd, <6>h [Az ekezet ath.] 

1861, 1863, T 1924: Oh, nezd, oh, 

KF 1989: Oh, nezd, oh, 
3471 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Omit 

[fsz]: Oriilt 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

Sz: ki miatt aggodik? nem ertem. Adam miatt? kivel beszel; vagy az iiveg 
miatt hogy el ne pattanjon, a teljesiiles hataranal? [M, Sz aggalyai ellene- 
re, nem valtoztatott itt sem a szovegen.] 

3475 K, 1861, 1863, T 1924: hzvtak 
KF 1989: hivtak 

3476 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

3478 K, 1861, 1863: [A Csengetnek. szerzoi utasitas a sor utan all.] 

T 1924, KF 1989, fsz: [A Csengetnek. szerzoi utasitas a sor belsejeben, a 
„Mit jelent ez?" kerdes elott all. A logikus szovegvaltoztatast Tolnai ve- 
zette be, s mi is emellett a forma mellett dontottunk.] 

348 1 K: Most <intetik meg> a ki 

Ajav., 1861, 1863, T 1924: Most kap fenyitest a ki 

KF 1989: fenyitest, aki 
3484 sor elott utasitas K: nehanyan kd<zz>iildk ... ele</»6k lep. ... a museum 

Ajav.: koziilok ... elejok 
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KF 1989: kozuluk ... muzeum 
3487 K:pha\anster<e-t>. 

Ajav., 1861, 1863, T 1924: phalanstert. 
KF 1989: falansztert. 

3489 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: vadwlt 
[fsz]: vadult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3490 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: korwl, 

[fsz]: koriil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3491 K: kivan <es> megsemmisit<«/,> 
Ajav.: kivan, hogy megsemmisitsen: 

3492 K: szi<f>tani [Mjav.] 
3497 K: szi<f>tom [Mjav.] 
3499 K: v<o>lt [Az ekezet ath.] 

3502 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: nelkwl 

[fsz]: nelkiil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3504 K: v<o>lt-e [Az ekezet ath.] 
3507 K, 1861: Rosz alkotcisa sem e hajlamot, 

[Ajav.: se kiegeszitve sem-me.] 

Sz: Homalyos. Mi a hianytalan? A koponya? De hisz azt rosszul alkotott- 
nak mondja; a hajlam? de hisz azt mondja menthetetlennek. 

1863, T 1924: Alakzata sem e rosz hajlamot, 

KF 1989: rossz 

3509 K: o</>ly forrongo es szilaj; 
1861-tol: oly forrongo es szilaj! 

3510 K, 1861, 1863, T 1924: Gyogy/tni 
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KF 1989: Gyogyitni 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: megszelidwlsz. 

[fsz]: megszelidiilsz. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3512 [Philippinel csatdztam.- Arany a K-ban kekkel alahuzta es kerdojelet tett 
melleje.] 

3513 K: xosz rend, a theoria 

1861, 1863, T 1924: roszrend, a theoria 
KF 1989: a rossz rend, a teoria 

3514 K:i</>ly< > 

Mjav.: ily nemes 

[M vakaras utan atirta a szot. Az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

3515 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: gatjatH van 
[fsz]: gatjaul van 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3517 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: elmeraltel 
[fsz]: elmerultel 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3518 K, T 1924, KF 1989: radbizott 
1861, 1863: radbizott 

3521 K: mi</>ly 

3523 sorban a szereplo neve K: <Angelo Mihcily> 

Mjav. [elobb] : Mihel-Angelo [majd]: Michel-Angelo 

[M vakaras utan atirta a nevet. Az eredeti T olvasata.] 

1861, 1863, T 1924: MICHEL-ANGELO 

KF 1989: MICHELANGELO 
3523 K: /me itt. 

1861-tol: Imeitt. 



AZ EMBER TRAGEDIAJA 401 



3524 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Rendetlenwl 
[fsz]: Rendetlenul 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3525 K: mindeg 
1861-tol: mindig 

3527 K, T 1924, KF 1989: modositnom, 
1861, 1863: modos/tnom, 

3528 K: vessek ra <egy kis eket>, 
A jav.: vessek ra holmi diszt 

3529 K: valtozas<«>l [Az ekezet ath.] 
353 1 K: v<o>ltam [Az ekezet ath.] 

3535 K: < >, <milly karhozat> lehet 

M jav.: Michel- Angelo, mily pokol lehet 

[M vakaras utan atirta a sort. Az elso szo eredetije valosziniileg Angelo 
Mihdly volt. A szot atiras utan megismetelte a bal lapszelen is M. A jobb 
lapszelen a 3533-3537. sorok kozott fuggolegesen all egy tobbszor atirt, 
olvashatalanna torzult szo, amely valosziniileg szinten a Michelangelo nev 
szovegvaltozatait rejti.] 

3537 K, 1861: Oh mennyi ismero 

Sz: ismero helyett legyen /smeros. 

1863, T 1924: Oh mennyi ismeros 

[Mjav. Sz megjegyzese alapjan.] 

KF 1989: Oh, mennyi 

3540 K: Ez <megsziikiilte> a 
A jav.: Ez sziiknek erze a 

3541 K: Mi egy<enlove es> mi <nyomoruvd> 
Mjav.: S mi egyformara, mi</>ly torpere sziirte 

3542 K: <Szilre a>z allam. Oh Lucifer, joj, jeriink; 
Mjav., 1861: Az allam. Oh Lucifer,y'o/, jeriink; 
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1863, T 1924: Oh Lucifer, jojjeriink; 
KF 1989: Oh, Lucifer, 

3544 K: ket gyer<w>ek 
A jav.: ket gyerek 

3545 K: Me</>lyben szukseges v<o>lt [Az ekezet ath.] 

3549 K: Nos Adam, 

A jav., 1861, 1863, T 1924: No s Adam, 
KF 1989: Nos, Adam, 

3550 K: itt fogunk meg < > 

M jav.: itt fogunk csak megnyugodni. 

[M vakaras utan atirta a szot. Az eredeti valtozatot nem tudtuk megallapi- 
tani.] 

3552 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

3553 K: Mit <is> kapsz e <mindennapos> non, 
A jav. : De mit kapsz e kozsorsu non, 

3554 K, 1861, 1863, T 1924: Semiramis 
KF 1989: Szemiramisz 

3563 K: <El tolem, el,> e 

A jav.: Hozza ne nyiilj, e 
3566 K: Oh gyermekem! <nem-e> taplaltalak, 

A jav.: hisz en taplaltalak, 

1861, 1863, T 1924: Oh gyermekem! 

KF 1989: Oh, gyermekem! 
3568 K: Me</>ly e szent <pantot> 

A jav.: Mely e szent kapcsot 
3572 K, T 1924, KF 1989: idegen 
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1861, 1863: zdegen 
3574 K: Hagyjatok e <nonek meg> 
A jav.: Hagyjatok ez anyanak 

3579 K, 1861, 1863, T 1924: vivmanya 
KF 1989: vivmanya 

K: t<«>domanynak [Az ekezet ath.] 

3580 K: t<«>domany! [Az ekezet ath.] 

3584 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: mozdwlj! 

[fsz] : mozdulj ! 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3586 K: <0>h gyermekem! [Az ekezet ath.] 

1861, 1863, T 1924: Oh gyermekem! 

KF 1989: Oh, gyermekem! 

3586 sorban utasitas K: ossze rogy<ik> 
A jav.: Osszerogy 

3587 K: Jele«kezzek Id parja<...> igenyli. 

M jav.: Jelentkezzek ki parjaul 

[M vakaras utan atirta a pcirja szo veget. Az eredeti valtozatot nem tudtuk 
megallapitani, talan parjanak, parjakent.] 

1861: Jele«kezzek ki 

1863: Jele«kezzek, ki 

T 1924, KF 1989: Jelentkezzek, ki 

3602 K: v<o>lt mind i</>ly [Az ekezet ath.] 
1861-tol: volt, mind ily 

3603 K: Me</>lynek higgadt gond k<o>rlatot [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Melynek higadt gond korlatot 

KF 1989: higgadt 

3604 K: me</>ly nemesb k6rokb<o>l 
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A jav., KF 1989: mely nemesb korokbwl 1861, 

1863, T 1924, [fsz]: korokbiil 
3605 K: zengemeny, 

1861-tol: zongemeny, 
3609 K : korhazba <6ket> ! 

A jav.: korhazba velok! 

TIZENHARMADIK SZIN 



K: \y k szin. 



3611 sor elott utasitas K: Az tir. . . . kis<s>ebbedve, mignem csillagwl twnik csak 
fel, a tobbiek koz<z>e vegyiil<ve>. . . . fel homalylyal kezdodik, me</>ly 
vak sotette ... ropwlve. 

A jav.: kisebbedve ...koze vegywlten ... mely 

[Az utasitasok helyesirasat, mivel a verseles szempontjabol ez kozombos, 
KF 1989-hez hasonloan, fsz-iinkben mi is mindig korszeriisitjuk.] 

3611 K: mondhovd 

A jav., 1861-tol: mondd, hova 

3612 K: <Nem-e vdgyddtdl> menten 

A jav.: Hat nem vagytal-e, menten 
3615 K: i</>ly 
3617 K: o</>ly 
3619 K, 1861, 1863, T 1924: S keblemben 

KF 1989 sh: S lelkemben [Nyilvanvaloan eliras KF 1989-ben!] 

K: foly<>: 
3622 K: <Es> vissza sirok, faj hogy 

A jav.: De visszasirok, faj, hogy 
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3626 K:Aj61ismert 

1861, 1863, T 1924: A jol ismert 
KF 1989: Ajolismert 

3627 K: sz'ksagga lap<«>lt. [Az ekezet ath.] 

1861, 1863, T 1924: szksagga lapult. 

KF 1989: siksagga lapwlt. 

[Ez a sorvegi szotag mai helyesirassal is hosszu a verseles szempontjabol, 
KF 1989 hibasan es feleslegesen allitotta vissza a mar a K-ban is kihuzott 
it-t Ezert foszovegiink a K es a kiadasok valtozatat fogadta el.] 

3628 K: v<o>lt, [Az ekezet ath.] 

3629 K: torpzH le rosz 

1861, 1863: torpiil le rosz 

T 1924: torpzH le rosz 

KF 1989: torpzH le rossz 

[Ismet semmi sem indokolja, hogy a mai helyesirassal megegyezo 1861- 
63 -as torpiil alakvaltozat helyett torpiil szerepeljen, ezert foszovegiink 
megvaltozott KF 1989-hez kepest] 

3630 K: me</>lyben 

3632 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: silanywl. 
[fsz]: silanyul. 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3635 K: me</>ly 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: elvegyM'l 

[fsz]: elvegyiil 

[Helyesirasi korszeriisites -magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3636 K: Miljo . . . v<o>lt [Az ekezet ath.] 
Ajav.: Milljo ... volt 

3637 K: Oh Lucifer, aztan meg <...>, <...> 6, - - 
M jav.: meg 6, meg 6, - - 
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[M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

1861, 1863, T 1924: Oh Lucifer, 

KF 1989: Oh, Lucifer, 
3642 K: Egyeb<b mas hatra, > mint a mathesis - - 

A jav., 1861: Egyeb szdmunkra, mint a mathesis - - 

Sz: ha nagysdg s ero elvesz, hogy marad meg a mathesis? 

1863, T 1924: Szamunkra mas, mint a rideg mathesis.- - 

[M valtoztatott tehat, de nem reagalt Sz biralatara e valtoztatassal.] 

KF 1989: matezis.- - 
3645 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: nelkwl 

[fsz]: nelkiil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3647 K: tartott csak <ki> 

A jav.: tartott csak nagy 

3651 K:Me</>ly 

3652 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: szoral, 
[fsz]: szorul, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3654 K: v<o>lna-e [Az ekezet ath.] 

K, 1861, 1863, T 1924: Antaeus, 

KF 1989: Anteusz, 

[fsz]: Anteus, [Az istennev a latinos valtozat, csak a gorog Antaiosz for- 
mat kellene kiejtes szerint irnunk, ^z-szel.] 

3660 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: megsemmiswlsz, 
[fsz]: megsemmisulsz, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3661 K: me</>ly cs<e>p<p> 

A jav., 1861, 1863: mely csop 
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T 1924, KF 1989: csopp 

K: z'esztesz, 

A jav.: ijesztesz, 

3666 K: Elobb meg</evo> mint 

A jav.: Elobb megvolt az, mint 

3667 K: probald <es meg>bukol. 

A jav.: probald s szornyet bukol. 

3669 K: <e>s napnal < >? 

Mjav.: sugara? 

[M vakaras utan atirta a szot. Az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 
A jav.: s napnal a sugara? 
1863 sh: sugara? 

3670 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

3671 K, 1861, 1863, T 1924: iirben 
KF 1989: iirben 

3676 K: me</>ly 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: fesztfl, 

[fsz]: fesziil, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3678 K: me</>ly 

3682 K: Me</>ly 

3683 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

3689 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: jegecwl 
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[fsz]: jegeciil 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3690 K:< > 

M jav.: lelkem felfele tor.- 

[M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredeti szoveget nem tudtuk megal- 
lapitani. Arany tisztazatkent odairta a ket utolso szot M kezirasa fole.] 

3690 sor utan a szereplonev K: A fold sz. szava. 

A jav.: szellemenek 

3693 K: gyiiriiebol 

A jav.: gyiiriijebol 

3694 K, 1861, 1863, T 1924: zsten, 
KF 1989: Isten, 

3695 K, 1861, 1863, T 1924: megkozel/tsd 
KF 1989: megkozelitsd 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: kicsinywl. - 

[fsz]: kicsinyul. - 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3696 K: Ugy is nem <tep>-e majd <ki> a halal? - 
M jav.: nem ront-e majd el a halal? - 

3696 sor utan a szereplonev K: A fold sz. <hangja> szava. 

A jav.: szellemenek 
3698 K: Ne mond, ne mond 

A jav.: Ne mondd, ne mondd 
3700 K, 1861, 1863: az Ux 

T 1924, KF 1989: az Ur 
3702 K: <Szakitd> azt fel. / Majd en iW<szakitom> . 

A jav.: Torhette azt fel. / Majd en feltorom. 
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3703 sor elott utasitas K: Tovabb repulnek<>. Adam egy siko</>tassal 
megmerevM'l. 

Ajav.: sikoltassal 

3704 K: el ker<i>nghet [Az ekezet ath.] 
1861-tol: elkeringhet 

3705 K, 1861, 1863, T 1924: Az wrben, 
KF 1989: Aziirben, 

3707 K, T 1924: Koran e karorom 
1861, 1863, KF 1989: Koran a 

3708 K: Csak erinte 

1861, 1863, T 1924, KF 1989: Csak erinte 

3709 K: o</>ly 

3713 K: 0<l>\y<an> <rettento> az, 
Ajav.: Oly iszonyatos az, 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: megsemmiswlni. 

[fsz]: megsemmisulni. 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3714 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh 
KF 1989: Oh, 

3715 K:Holo</>ly 
1863: Ha oly 

3716 K: Csatazzam ujra, es b<6>ldog [Az ekezet ath.] 
1863 sh: Csatazzom 

3718 K: hasztalan<>? 

3721 K, 1861, 1863, T 1924: Kora« se vonz i</>ly 

KF 1989: Korantse 
3723 K: v<o>ltakep [Az ekezet ath.] 
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1861, 1863, T 1924: voltake/? 
KF 1989: voltakepp 

3728 K: v<o>lna [Az ekezet ath.] 

3729 K: h<o>lnap [Az ekezet ath.] 

3730 K: volt a mi 

1861, 1863, T 1924: volt a mi 
KF 1989: volt, ami 

3733 K: Es Constantz'nnal 
1861-tol: Constantinnal 

3734 K: meg alapitsd? 

1861, 1863, T 1924: megalap/tsd? 
KF 1989: megalapitsd? 

3739 K: Volt 
1861-tol: Volt 

3740 K: v<o>lt. [Az ekezet ath.] 

3741 K, KF 1989: tudomany, 

1861, 1863, T 1924: tedomany, 
3744 K: <6>h [Az ekezet ath.] 

1861, 1863, T 1924: Oh, 

KF 1989: Oh, 
3746 K: negy ezred evre 

1861, 1863, T 1924: negyezredevre 

KF 1989: negy ezredevre 

3749 K, 1861, T 1924, KF 1989: erezem, 
1863 sh: erzem, 

3750 K: S <ha is>, 

A jav.: S aztan? - 
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3752 K, 1861, 1863, T 1924: ifceoriaibol, 
KF 1989: teoriaibol, 

3753 K: me</>lyet 

3754 K: elmul<and> 
A jav.: elmulik 

3760 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: fellelkeswlni. 
[fsz]: fellelkesulni. 
[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 



TIZENNEGYEDIK SZIN 



K: U ik szin. 



3763 K, 1861: foka tesz zajt, v/zbe 
Sz: zajt tenni nem magyarul van. 

1863-tol: ver zajt, v/zbe T 1924, KF 1989: vizbe 

3764 K: zaja<fo/> 
A jav.: zajan; 

3766 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Korcswlt 
[fsz]: Korcsult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3767 K: S a h<o>ld . . . kod m<o>g<ii>\ [Az ekezet ath.] 
A jav.: S ahold ... kodmegol 

3769 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: virzHnak, 

[fsz]: virulnak, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3771 K: Hoi az ember<nek> lelke, ereenek 
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A jav.: Holott az ember lelke, erejenek 
3773 K: E vergolyo <a nap> 

M jav.: E vergolyo napod. 

[M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredeti szoveg T olvasata.] 
3775 K: A t<«>domany [Az ekezet ath.] 
3779 K: bolcseenel, 

A jav.: bolcsejenel, 
3782 K: me</>lyre 
3784 K: Elso, <s> ut<o>lso [Az ekezet ath.] 

A jav.: Elso, utolso 
3787 K: < > torpwlve izr<o>l-izre 

M j av. : Nyomor<w>n-e 

[Az ekezet ath. M vakaras utan atirta a szot. Az eredetit nem tudtuk meg- 
allapitani.] 

A jav.: izrul-izre 

1861-tol: torpiilve izriil-izre 

KF 1989: izrul izre 

3789 [A K4oan es 1861-ben az itt kezdodo hat sor, a 3789-3794. sorok helyen 
negy masik sor all.] 

K, 1861: Ha nagy lelkedre, a mint hivod azt, 

1863-tol: Ah, ah, hiu ha vagy nagy szellemedre, - KF 1989: szellemedre - 

[A sor vegen hianyzo vesszot foszovegiink potolta.] 

3790 K, 1861: Hiu vagy, me<l>ly lilktette kebledet 
1863-tol: A mint nevezni mar, ugy kedveled 
KF 1989: Amint 

3791 K, 1861: Mig sziveredben ifj<u> ver keringe [Az ekezet ath.] 
1863-tol: Azon erot, mely a vert lukteti, 

3792 K, 1861: Halottas dgyadndl ne kerd hogy all].- 
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1863, KF 1989: Es ifjii keblet eszmenyert dagaszt: 
T 1924: ifjii 

3793 [A sor a K-ban es 1861 -ben meg hianyzik.] 
1863-tol: Ne kivanj allni vegre mint tanii 

3794 [A sor a K-ban es 1861 -ben meg hianyzik.] 
1863-tol: Sajat halotti agyadnal. - Ez ora 

3795 K: atvizsgalasa <a>z 
Ajav., 1861: ez 
1863-tol: am 

3796 K: nelkwl keszwlt 

1861, 1863, KF 1989: nelkul kesziilt 
T 1924: nelkul kesziilt 

3799 K, 1861: mellyik a valo. 
1863-tol: mellyik volt valo. 

3800 K, 1861: A vegso horges 
1863-tol: A vegso kiizdes 

3801 K: gunykacaj kituzott celjai<nk>ra. 
Ajav., 1861: celjaidra. 

1863-tol: gunykacaj eltiink kuzdelmire. 

3805 K: mit egy <rideg szellem> 
M jav.: mit egy szellem rideg 

[M vakaras utan atirta a szavakat.] 

3806 K: K6zo</w6>e tart, 
Ajav.: Kozonye tart, 

3813 sor utan utasitas K, T 1924: a gulibabol 
1861, 1863, KF 1989: a galibabol 

3814 K:volna-e 
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1861-tol: volna-e 
3817 K: mint <sem> banatom <volt>. 

A jav.: mint volt banatom. 
3825 K: mi</>ly 
3830 K: taplalkozik<?>. 
3832 K: Me</>lyben 
3835 K: kul6<m>seg 

A jav. aK-on: kiilowseg 

1861-tol: kiilonbseg 
3837 K: mint <o> az overe. 

A jav.: mint ez az overe. 
3840 K, 1861, 1863, T 1924: /nsegemben 

KF 1989: Insegemben 

3843 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: Oh, 
KF 1989: Oh, 

3844 K, 1861, 1863, T 1924: 7m, nagy zsten, 
KF 1989: Im, nagy Isten, 

3845 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: pinilj, mi nyomorwlt 
[fsz]: pirulj, mi nyomorult 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3848 K, 1861, 1863, T 1924: ep azert 

KF 1989: epp azert 
3851 K: Ajdlakdse, mig 

1861: hjollakase, m/g 

Sz: nem vilagos elottem, hogy miert, mennyiben? 

1863: A jollakotte, mz'g 
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T 1924, KF 1989: A jollakotte, mig 
3852 K: philosophiaja 

1861, 1863, T 1924: philosophiaja. 

KF 1989: filozofiaja. 
3858 K: ezt el bir<o>d csititni 

Ajav.: birad 

3861 K: Melto beszed <ez> hozzad, Lucifer 
Ajav.: hozzad, Lucifer, ez, 

3862 K: karorvendve vonz 
1861-tol: vonsz 

3865 K: Kdmyiilmeny<eknek> dore 
Ajav.: Vagy oly korwywlmeny dore 
1861-tol: korwlmeny 

[fsz]: korulmeny 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3866 K: Mi<ket mind> egyig 
Ajav.: Mit egytiil egyig 

3868 K: van-e kiilomben? 
1861-tol: van-e kiilonben? 

3869 K, 1861, 1863, T 1924: Leonidas 
KF 1989: Leonidasz 

3871 K: Taplalkozik<> oltyan 
1861, 1863, T 1924: o/(yan 
KF 1989: olyan 

3872 K: Me</>lynek . . . <Z>ucullusi 

M jav.: lucullusi [M atirta a kezdobetut.] 

3873 K: Villaban dozsol edes mamorabcm 
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1861-tol: Villaban issza edes mamorat 

[T szerint a sor A jav. A K-on ennek nines nyoma, nines bizonyitek arra, 
hogy ez tenylegesen A jav.! Meggondolando, hogy e sorban nem volna-e 
helyesebb megis a K-ra tamaszkodni?] 

3875 K: Br<«>tus [Az ekezet ath.] 

3879 K: nyomor sztil-e azt 

A jav.: sziile-e azt 

3881 K: keso <unokakbari> 

M jav.: keso szarmazekban 

3882 K: Hcmy an 
1861-tol: Hanyan 

3886 K: en'ntkezese 

1861-tol: erintkezese 
3890 K: bolcseen: 

A jav.: bolcsejen: 

3892 K: lesz 
1861-tol: lessz 

3893 K: S Le<6>, tanar ... egyetemben<,>: [Az ekezet ath.] 
1861-tol: S Leo tanar 

KF 1989: S Leo tanar 

3895 K, 1861, 1863, T 1924: swjtja 
KF 1989: sujtja 

3896 K: Nap<6>leon [Az ekezet ath.] 
1861-tol: Napoleon 

KF 1989: Napoleon 

3897 K: egyenliti ki<>? 

Sz: nem vilagos a kep. [M nem valtoztatott.] 

3898 K, KF 1989: biizhodt 
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1861, 1863, T 1924: bwzhodt 

3900 K: 0</>ly.... o</>ly 

3901 K, 1861: De annal karosabb - s veszelyesebb meg 

Sz [a 3901-3905. sorrol]: Ki az a mindketto? A bargyu, egy; ki a masik? 
A szellem? de hisz azt nem erzi a bargyu. Adam ezen egesz mondokajat 
nem ertem. 

1863-tol: De annal karosabb. - A babona 

3902 K, 1861: Keblunkre mint a durva babona, 
1863-tol: Bargyut vakit csak, aki ugysem erzi 
[M jav. Sz megjegyzese alapjan.] 

3903 K, 1861: Mert tudosan szdmokkal oli meg 
1863-tol: A szellemet, mely koztunk hat, mozog; 
[M jav. Sz megjegyzese alapjan.] 

3904 K, 1861: A szellemet, mit a bargyu nem erez 
1863-tol: De testveret felismerne a jobb, ha 
[M jav. Sz megjegyzese alapjan.] 

3905 K, 1861: De mindketto egyenloen nem ismer. 
1863-tol: Rideg tanod szamokkal meg nem olne. - 
[M jav. Sz megjegyzese alapjan.] 

3907 K: lecke<> az 
3909 K: ii/amon 

1861-tol: ujjamon 

3912 K: Mindeg <erkeznek> ujak; s o</>ly 

A jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Mindeg keralnekiijak; s oly 

[fsz]: keriilnek 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

3913 K, 1861, 1863, T 1924: isten 
KF 1989: /sten 
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[Bar elfogadjuk KF 1989 korszeriisitett helyesirasat, itt nem a a tulajdon- 
nev Isten van a szovegben - Adam es Lucifer z'stenek az eszkimo szeme- 
ben. Ezert a hagyomanyt koveti foszovegiink.] 

3915 K: <gy>eriink, eleg v<o>lt [Az ekezet ath.] 
M jav.: jeriink, [M atirta a szo elso betiijet] 

3916 K: neet. 

A jav.: nejet. 

3917 K: meglatni, < > 

M jav.: <hogy> ha s<ullyedt> 

[M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredeti szoveget nem tudtuk megal- 
lapitani.] 

A jav.: meglatni, mert ha su/yedt, 

1861, 1863, T 1924: siilyedt 

KF 1989: siillyedt, 

3918 K: < > , ...latvany<>: 

Mjav.: A ferfiu, 

[M vakaras utan atirta a szavakat. Az eredeti szoveget nem tudtuk megal- 
lapitani.] 

3920 K, KF 1989: megtestesw'A 

1861, 1863, T 1924: megtestesiilt 

[Emendaltuk KF szoveget - nines indoka annak, hogy visszaterjiink a K 
hosszu maganhangzojahoz, verseleset tekintve mindenkepp hosszii a szo- 
tag.] 

3921 K: siilyedt 

A jav.: siillyedt 

[T olvasataban M eredeti szava a K4jan silledt. Lehetseges valtozat] 

3922 K: Me</>ly b<o>rzadalyt sziil. Men<y>j, [Az 6 ekezete ath.] 
A jav.: Mely borzadalyt sziil. Menj, 

3925 K: i</>ly 
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3926 K: Tisztesseget ... neen. 
A jav.: nejen. 

1861, 1863: Tiszteseget 

3927 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Aspasiat 

[fsz]: Aszpasziat 

[Mivel a tulajdonnev gorog eredetii, az ervenyes helyesirasi szabalyok 
nem engedik meg a latinos irast.] 

3930 K: csokjai <alatt> 

M j av. : csokj ai kozott 

[M atirta a szot - az eredeti T olvasata.] 

3931 K: Ndm! vendegeink<> 
1861-tol: Nom! vendegeink 

3932 [Az egesz sor A betoldasa K4ja.] 

3933 sor elott utasitas K, 1861, T 1924, KF 1989: gunyhoba 
1863: Zainyhoba 

3933 [Arany e sor melle a K-ban kek ceruzaval ezt irta: „Komisch", de azutan 
kihuzta a megjegyzest.] 

3934 K, KF 1989: Segitseg, 

1861, 1863, T 1924: Segitseg, 

3935 K: jovombol 

1861-tol: jovombul [A jav. valosziniileg.] 
3938 K, 1861, 1863, T 1924: isten 
KF 1989: Isten 

TIZENOTODIK SZIN 



K: \5 ik szin. 
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3940 sor elott utasitas K: a 4' A szin 

1861, 1863: a negyedik szin 

T 1924, KF 1989: a harmadik szin 

[A K elirasat sem Arany, sem tovabbi kiadasok T kiadasaig nem vettek 
eszre, tudniillik, hogy Adam a paradicsomon kivul, a harmadik szin pal- 
mafds videken ebred fel, ahol alomba meruit. T kiadasa javitotta az erte- 
lemzavaro hibat.] 

3940 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh, 
KF 1989: oh, 

3941 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Koraltem 
[fsz]: Koriiltem 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
3944 K: rende 

Ajav.: rendje 

3949 K: a h<o>lt [Az ekezet ath.] 

3950 K, 1861, 1863, T 1924: vegkep 
KF 1989: vegkepp 

3952 K, 1861: Mutatni a nemlet 
Sz: Homalyos. 

1863-tol: Hogy lassuk a nemlet 
[M jav. Sz megjegyzese alapjan.] 

3954 K: nelkwl 
1861-tol: nelkiil 

3955 K, KF 1989: elkeralni 

1861, 1863, T 1924: elkerulni 

[Nines verstani indoka a K hosszii li-jenek, igy a korszeriibb helyesirasu 
alakra javitottuk KF 1989 szoveget.] 

3958 K, 1861, T 1924, KF 1989: Miattuk az eros, 
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1863 sh: Miattuk ez 

3960 K: K/>ly 

3961 K, T 1924, KF 1989: mellyet 
1861, 1863: me/jet 

3965 K, KF 1989: taniiltam 

1861, 1863, T 1924: tanultam 

[Mint a 3955. sorban, itt sines verstani indoka a K hosszii li-janak, igy a 
korszeriibb helyesirasii alakra javitottuk KF 1989 szoveget.] 

3966 K, KF 1989: Kiabrandwltam 

1861, 1863, T 1924: Kiabrandultam [Ld. az elozo sor jegyzetet!] 

3967 K, 1861, 1863, T 1924: mhskepen 
KF 1989: maskeppen 

3969 K: volna 
1861-tol: volna 

3970 K: he<g>geszti 
1861-tol: hegeszti 

3973 K: boldog, 

1861-tol: boldog, 

3975 K: o</>ly 

3976 K:Me</>ly ...bir 

1861, 1863, T 1924: Mely ... bzr 
KF 1989: bir 

3980 K, KF 1989: macska-, vercse-kormoket 
1861, 1863: macska, vercse kormoket 
T 1924: macska, vercsekormoket 

398 1 K, KF 1989: me</>ly ovatos, ki is kerwlheti 
1861, 1863, T 1924: mely ovatos, ki is kerulheti 
[Lasd a 3955. es 3965. sor jegyzetet!] 
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3988 K:Dea< > 

Mjav.: De az egesz 

[M vakaras utan atirta a szot. Az eredetit nem tudtuk megallapitani.] 

3994 K: K6vetkezetes<sege« bamuland ott> 
A jav.: Kovetkezetes voltan bamuland 

3995 K: me</>ly 

3996 K, T 1924, KF 1989: Bunt 
1861, 1863: Bant 

3999 K: isten<nek, neked>, 
A jav.: z'sten, veled is. 
KF 1989: Isten, 

4000 K, 1861, 1863, T 1924: a sors: £ddig elj: 
KF 1989: a sors: eddig elj, 

4002 K: Nem-e <vagyok> magam e <nagy> vilagon. 
A jav.: Nem egymagam vagyok meg e vilagon? 

4003 K: alatta <a> mely: [Mjav.] 

4004 K: ut<o>lso [Az ekezet ath.] 

4006 K: mi</>ly 

4007 K: <Nem-e> minden perc veg <e>s kezdet is? 

A jav.: Hiszen minden perc nem veg s kezdet is ? 
4010 K: Ut<o>lso csokod o</>ly [Az ekezet ath.] 
4012 K:<£«>felek 

A jav.: Ugy felek 

4016 K: <Mit a n>'6 <meg> nem ert <s csak gatjaiil van>. 
A jav.: No azt nem erti, s nyiigiil van csupan. 

4017 K: Mert nem szu<«>nyadtal meg csak egy kicsz'nyt: 
1861, 1863, T 1924: szunyadtal 
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KF 1989: szuwwyadtal 

1861, 1863, KF 1989: kicsinyt 

T 1924: kicsinyt 

[Az elso szo eseteben a jambus helyreallitasaval feliilbiraltuk KF szoveg- 
valtozatat, a 2. szo eseteben ugyanezert feleslegesnek veljiik T z'-jet] 

4022 K: biztos/tva all mar<>: 

1861, 1863: biztos/tva 

T 1924, KF 1989: biztositva 

4024 K : De joj <tehdt iddbb : > 
A jav. : joj hat kozelebb: 
1861-tol: joj 

4025 K: <6>h, [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh, 

4030 K: Me/lyet 
1861-tol: Melyet 

4031 K: v<o>lt nyugal<mamert> . [Az 6 ekezete ath.] 
A jav.: volt; ez nywgalom. 

1861-tol: nyugalom! 

4033 K: mond, mit 

A jav.: mondd, mit 

4034 K: Fiad bunben, tron bibordn fogamzott. 
1861: bunben, 

[T szerint Arany a K-ra irta ceruzaval e sornal: „Sejtem, de homalyos."] 
1863-tol: Fiad Edenben is biinnel fogamzott. 

4035 K, 1861, 1863, T 1924: zsten, 
KF 1989: Isten, 

405 1 K: <0>h vaond, <6>h vaond, mino sors var ream<,>: 
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A jav.: mondd, [Az ekezetek ath.] 

1861, 1863, T 1924: Oh mondd, oh mondd, 

KF 1989: Oh, ....oh, 

4052 K: E sziik hatar<«> let [Az ekezet ath.] 

4053 K: Me</>lynek 

4054 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: kitisztwlt, 
[fsz]: kitisztult, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

4058 K: Nemesedven, 
1861-tol: Nemesbedven, 

4059 K: h<o>ltra [Az ekezet ath.] 

4060 K: me</>lyben 

4062 K: Me</>lyet kigunyol <, mellyert verezett,> 
A jav.: Melyet kigunyol verhullasaert 

4063 K: Vilagoszts fel, 
1861-tol: Vilagosits fel, 

4066 K: Bizo«talansag 

A jav.: Bizonytalansag 
4068 K: Takart istenkez <el> 

A jav.: Takart el istenkez 
4071 K: volna 

1861-tol: volna 
4073 K: nagy eszmek <miatt> 

A jav. [elobb]: <utari>, [majd]: miatt, 

[A elobb kijavitotta, majd visszaallitotta M szoveget.] 
4075 K: <De atcsillogjon megis ajdvo> 

A jav., 1861, 1863, T 1924: Mzgmost, jovodkodon csillogva at, 
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KF 1989: Mig 
4077 K: Emel</e«> a 
A jav.: Emelmajd 

4079 K: <Hadd> k<o>rlatoz<zo«> az arasz<f>nyi [Az ekezet ath.] 
A jav.: Fog korlatozni az arasznyi 

4080 K: biztosztva 
1861-tol: biztositva 

4081 K:me</>lyre 

4083 K: me</>ly csak ugy bz'r 

1861, 1863, T 1924: bir 

KF 1989: bir 

K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: testeswlni, 

[fsz]: testesulni, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 
4089 K: <6>h [Az ekezet ath.] 

1861, 1863, T 1924: oh, 

KF 1989: oh, 

4091 K : v<o>lt [Az ekezet ath. ] 

4092 K: <6>h [Az ekezet ath.] 
1861, 1863, T 1924: oh 
KF 1989: oh, 

4097 K: me</>ly 

4099 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Sziinetlenwl, 

[fsz]: Szunetlenul, 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

K: me</>ly 
4108 K, 1861, 1863, T 1924: genius.- 
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KF 1989: geniusz.- 
4112 K:me</>ly 
4115 K, 1861, 1863, T 1924: De bzmhodesed 

KF 1989: De biinhodesed 

4117 K: csz'raja 
1861-tol: csiraja 

4118 K, 1861, 1863, T 1924: bun 
KF 1989: bun 

4119 K:mi</>ly 

4121 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: Pajzswl 

[fsz]: Pajzsul 

[A kar eneke trochaikus lejtesii, igy a mai helyesirasu alak illik jobban a 
szovegbe.] 

K, 1861, 1863, T 1924: zsten 

KF 1989: Isten 

4124 K, 1861, 1863, T 1924, KF 1989: celiil, 

[fsz]: celul, 

[A kar eneke trochaikus lejtesii, igy a mai helyesirasu alak illik jobban a 
szovegbe.] 

4126 K, 1861, 1863, T 1924: maskep, 

KF 1989: maskepp; 
4132 K, 1861, 1863, T 1924: az zsten 

KF 1989: az Isten 
4134 K: epen rad szorul<azzt/> 

A jav., 1861, 1863, T 1924, KF 1989: szorzHna 

[fsz]: szorulna 

[Helyesirasi korszeriisites - magyarazatat Id. a 9. sor jegyzetenel!] 

1861, 1863, T 1924: epen 
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KF 1989: eppen 
4135 K: eszkozere<,>: 
4138 K, 1861, 1863, T 1924: istenemnek! 

KF 1989: Istenemnek! 
4141 K, T 1924, KF 1989: bizzal! 

1861, 1863: bizzal! 
4141 sor alatt K : <vege> 

[Majd e sor alatt Arany irasa]: <Ex leone - leonem!> 

[A kihuzott latin mondat jelentese: Oroszlanrol az oroszlant. Az „Ex 
ungue leonem" latin mondas - oroszlant a kormerol - modositasaval 
Arany T szerint azt a nehany soros biralatot helyettesitette, amit a K vege- 
re irt, majd kitorolt. A kitorolt szoveg vegebol csak ennyi maradt: 9 3 / 8 _ 
amely (ismet T szerint) szeptember 3-8-at jelenti, mikor Arany a miivet 
Madachnak irt elso levele elott ujra tiizetesen vegigolvasta.] 
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Az ember tragediaja 
Szo- es szbvegmagyarazatok 



Roviditesek: 



AB: Alexander Bernat jegyzetei alapjan. Az ember tragediaja magyarazatos ki- 
adasabol. (Budapest, 1909) 

KF: Kerenyi Ferenc magyarazo jegyzetei nyoman. 

(Forrasok: Targyi magyarazatok Az ember tragediajahoz c. fejezet (M.I. valoga- 
tott miivei, Szepirodalmi Kbnyvkiado, Bp. 1989. 480-491. I.) es M. I.: Az ember 
tragediaja. Matura Klasszikusok, Ikon Kiado, Bp. 1992. szeljegyzetei.) 

[ ] A szomagyarazatok bsszeallitojanak (Bene Kalman) megjegyzesei, ki- 

egeszitesei. 



[Drama i koltemeny: a mufaj olyan filozofikus, metafizikus tragedia, amely valami- 
lyen mitologikus, vagy mesei kerettbrtenetben, kbltbi eszkbzbkkel kiserli meg a 
kor fontos eszmeit megjeleniteni. A mufaj elnevezese Byrontol szarmazik, a 
Manfred c. dramajanal hasznalta elbszbr. Nehany nevesebb dramai kbit., v. 
kbnyvdrama meg Goethe Faustja, Byron Kain, Shelley A megszabaditott Prome- 
theusz, vagy Ibsen Peer Gynt c. muve. A mufaj elbzmenye a kbzepkori miszteri- 
umjatek.] 



ELSO SZIN 

A szinrbl: 

KF: Madach a bibliai teremtestbrtenet kereteben inditja dramai kbltemenyet. Goe- 
the Fausf-janak egi prologusaval kbzbs forrasa a Biblia, az Ujszbvetsegben Job 
kbnyvenek versei. A teremtes leirasa Mozes I. kbnyveben talalhato, ott viszont 
nines szo az egyik fbangyal lazadasarol. M tehat bibliai es a Bibliat feldolgozo 
irodalmi elbkepeit alkoto modon hasznalta, illetve fejlesztette tovabb. Nemcsak a 
Jo all itt szemben a rosszal, nem a materializmus lazad az eszmel iranyitotta 
vilagrend ellen, hanem a mechanikus renddel szegiil szembe a diszharmoniat 
kivano ertelmi tagadas. Az egbbl kitaszitott Lucifer a paradicsomban a tudas es 
az brbklet fajat kapja osztalyreszul a teremtesbbl. 

1 AB - ANGYALOK KARA: A kar a bibliai Zsoltarok kbnyve hangjan dicsbiti az 
Urat. (148. zsoltar, 1.2.) 

5 KF - gybnybr: itt brbm, boldogsag ertelemben. 
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17 KF - ved-nemtoi: geniuszai, jo szandeku szellemei. 

20. sor utan szerzoi utasitas - szferak zeneje: Puthagorasz gorog filozofus sze- 
rint az egitestek altal, forgasuk soran keltett harmonikus hangok, amelyeket az 
ember nem hall. M kbzvetlen forrasa itt Cicero muve, a Scipio alma, amely meg- 
volt a sztregovai kbnyvtarban. Ld. meg 20-22. sort: „a szferak titkos harmoniaja". 

21 KF - biiszke lang-golyo: a Nap. A naprendszer itt kbvetkezb, a 48. sorig 
terjedo leirasa nem egyertelmu. Megfogalmazasaba bizonyara belejatszott Cicero 
emlitett muve, a mar regen elavult, de kbltbi metaforakent meg hasznalhato 
ptolemaioszi, fbldkbzpontu vilagkeppel, tovabba a Kepler-jelenet anyaggyujtes- 
enek tbbb tapasztalata. 

25 KF - e paranyi csillag: lehet a bolygok valamelyike, de a Fold is, a 21. sorral 
egybevetve. Ebben az esetben a Napra es a Fbldre vonatkoztathato a 29. sor „ket 
golyo" kitetele. [Ez utobbi magyarazat a valoszinu.] 

34 - Tavulnan: [tavolrol.] 

36 AB - beket: a nyelvujitas koranak szava. Bek - beke. 

38 KF - Csillaga a szerelemnek: lehet a Venusz. Nem zarhato ki a Holdra utalas 
sem, amely minden kulturkbr mitologiajaban szerepel, mivel valtozasaival kap- 
csoltak bssze a szerelem es a termekenyseg fogalmat. 

41 - 42 KF - sziiletendo vilagok, / Itt enyeszok...: Madach abrazolasa kbzelall a 
materialista Ludwig Buchner Jolytatott idbszaki teremtesenek" gondolatahoz. 

48 - Rend lesz utja ferdesege: [Az ustbkbsrbl Arany kisse megvaltoztatja Ma- 
dach eredeti gondolatat. Az eredetiben epp a szabalytalan, egyenes palyajunak 
velt - lasd Vajda: Az ustbkbs c. verset! - egitest is az Or szavara a rend hirdetbje 
lesz.] 

49 KF - kedves ifju szellem: A Fold szelleme. Ld. a 473. sor magyarazatat! 

50 KF - valtozo vilaggomboddel: a Fblddel. 

60. sor utan AB - GABOR, MIHALY, RAFAEL FOANGYAL: A fbangyalok kbzul, 
melyek sehol sincsenek felsorolva a Bibliaban, s melyek szamat is hoi hetnek, hoi 
negynek, hoi haromnak hatarozzak meg, harom mar az Ujtestamentumban is 
szerepel nev szerint. Gabor hirdeti Keresztelb Szent Janos es Jezus megszulete- 
set, Mihaly az egi seregek vezere, Rafael az artatlanok, gyermekek brangyala. 
Ennek megfelelben az Eszme, az Erb es a Jbsag kepviselbi Madachnal. 

65 KF - Hozsana: (heber-latin) udv, dicsbseg. 

76 LUCIFER: [lat, jelentese 'fenyhozb'. Mitolbgiai alak, a kereszteny vallasi iroda- 
lomban az brdbgbk fejedelme. A Tragedianak mintakent szolgalb muvek kbzul 
Byron: Kain c. dramajaban hivtak igy a Satant, az elsb szinnek egyik legfonto- 
sabb elbzmenyeben, a Faustban Mefisztb az brdbg neve.] 
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104-105 - sarba gyurt kis szikra mimeli / Urat: [Az ertelem, a szellem isteni 
szikrajaval felruhazott anyagi leny, a sar fia, az ember Istent utanozza majd.] 

110-114 Dicser elegge...: [Lucifer itt, szemben az angyalokkal nem Isten te- 
remtmenye, hanem hozza hasonloan oroktol fogva letezb. Egyiitt teremtenk - 
mondja ezert az Urnak a 143. sorban. Hasonlit ez a beallitas a perzsa 
manicheizmus elkepzeleseire: a vilagot a jo es a rossz egyiitt teremtettek.] 

145 - Eden: [A Paradicsom.] 

146 KF - e ket sudar fat: a tudas es halhatatlansag fajat. Ld. meg a II. szin hely- 
szinenek szerzoi utasitasat! 



MASODIKSZIN 

A szinrol: 

KF: A paradicsomi allapotnak es az Eden elvesztesenek abrazolasaban Madach 
egyarant tamaszodott a Bibliara, Mozes I. kbnyvere, az erre epiilo irodalmi ha- 
gyomanyra Miltontol Byronig, valamint a Bibliat „racionalizalo" utopistara, Charles 
Fourier-ra, aki a prehisztorikus korokat bsszefoglalo neven edenizmusnak nevez- 
te. Madach ezt bsszekapcsolta (Buchner Kraft und Stoff-]a nyoman) a termeszet 
es az ember fiatalsaganak motivumaval. V.b. az Adam fokozatos bregedeset 
celzo szerzoi utasitasokkal! Adam es Eva idilljet Lucifer zavarja meg, aki harcat 
az Or ellen az ember altal akarja megvivni. Ervelese nem is marad hatastalan: az 
elsb emberpar megizleli a tudas fajanak tiltott gytimblcset. A Kerub utjat allja a 
halhatatlansag faja fele igyekvbknek, Adam es Eva kiuzetnek a paradicsombol. 

162-165 AB - az egi tilalom a Bibliaban a kbvetkezb: „A kert minden fajarol batran 
egyel. De a jo es gonosz tudasanak fajarol, arrol ne egyel; mert amely napon 
ejendel arrol, bizony meghalsz." (Mozes I. 2. r. 16., 17.) A Bibliaban tehat csak 
egy fa, a tudas fajanak gyiimblcsetbl tiltja el Isten az embert. M tehat elter a Bibli- 
atol. 

165 KF - S halallal hal meg: a bunbeeses elbtt az ember (a Biblia nyoman) hal- 
hatatlan volt. 

227 KF - porondbol: a fold porabol. 

300 KF - diszharmoniat: nezetkulbnbseget. [Tagabb ertelemben az Or harmoni- 
kus, kiegyensulyozott vilagaval szemben diszharmonikus, kusza, ellentmondasos 
viszonyokat.] 

306-315 AB - Eva okoskodasa a filozofia es teologia nagy vitakerdeseve lett: 
hogyan fer meg a bun isten mindenhatosagaval es josagaval. 
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333 KF - KERUB: (heber) az angyalok masodik rangsoraba tartozo leny. AB: A 
kerub nem engedi, hogy az elet fajarol is szakitsanak, mikepp a Bibliaban (Mozes 
I. k. 3. r. 22.). [M muvenek ellentmondasa, hogy az Or az elet fajat is Lucifernek 
ajandekozta, majd angyalaval megis eluzeti a fa gyumblcsebbl szakitani akaro 
emberpart. De oszinten akarhatta-e Lucifer a halhatatlansaggal is megajandekoz- 
ni Adamot es Evat?] 

338 KF - El innen...: Adamot nem uzik ki az Edenkertbol, hanem maga tavozik. A 
valtoztatas sulyat Madach a 360-364. sorban nemileg enyhitette. 



HARMADIKSZIN 

A szinrol: 

[A paradicsomon kiviili palmafas videken Adam es Eva kialakitjak fbldi eletuk 
kereteit, elso megnyilvanulasukat Lucifer igy bsszegzi: A csalad es tulajdon / Lesz 
a vilagnak kettes mozgatoja. Adam meg szeretne ismerni az anyagi es szellemi 
vilagot, Lucifer megmutatja neki a termeszeti erok felelmetes erejet, nagysagat, s 
az ember radbbben kicsinysegere, fuggesere. A termeszet kbltbi szemlelete sem 
vigasztalja igazan, szeretne megismerni jbvbjet, fejlbdeset. Lucifer almot bocsat 
az emberparra, s a kbvetkezb 11 alomszin az emberiseg tbrtenelmet es elkepzelt 
jbvbjet mutatja meg Adamnak- Lucifer nezbpontjabol.] 

384 KF - a sulyos bilincstol: a gravitacibtbl. 

417-453 - A latomas: [Madach koranak termeszettudomanyi ismeretei alapjan 
nagy kbltbi erbvel jeleniti meg a fizikai es kemiai folyamatokat, a termeszet emit. ] 

417-421 - Mi aradat...: [A tengeraramlatok, a hbmozgas eghajlatot meghatarozb, 
eletet ado jelensegei.] 

426 KF - delej: magnesesseg. 

430-431 - Amarra mint jegec, / Emerre mint riigy: [A Fold melyen forrongb 
massza szervetlen es elb anyagga alakul.] 

438-444 - Nehany marok porra...: [Adamot megrenditi, mikor latja: teste por, viz, 
levegb csupan, s elete eges, oxidacib csak.] 

474. sor utan KF - A FOLD SZELLEME: Goethe Fausfjabol, az Erdgeist tukbrfor- 
ditasa. 

475 - bnkbreben vegtelen, erbs: [A Fold szelleme az „egi karban", a teremtes 
vegteleneben latszott csak „szereny fiu"-nak, a Fbldbn, „bnkbreben" az b tbrve- 
nyei uralkodnak.] 
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483-501 - Elreszletezve vizben...: [A felidezett Fold szelleme ugyan felelmetes, 
de a nimfak altal kepviselt termeszetben inkabb mar az embert segito, 6\/6 szere- 
pe domborodik ki. Kbltoi sorokban fogalmazza meg M a mu egyik filozofiai alap- 
gondolatat: az anyagi vilag nemcsak ijeszti, korlatozza a szellemi letre, Jstenules- 
re" tbrekvb embert, de segiti is, teret adva kiizdelmeinek.] 

485. sor utan, utasitasban KF - NIMFAK: a termeszeti erbket megszemelyesitb 
es a termeszetet benepesito, szep no formajaban elkepzelt es abrazolt lenyek. 

500 KF - bolcsesznek: tudosnak. 

502-504 AB - Mit er, mit er e jatek...: Adam nem gybnybrkbdik ugy a termeszet 
kbltoi szemleleteben, mint Eva, b erteni is szeretne a vilagot. 

518 KF - egynapos rovar: keresz, tiszavirag. [Ld. Madach magyarazatat a szb- 
vegvaltozatoknal!] 



NEGYEDIKSZIN 

A szinrbl: 

[Adam, mint Farab a piramis epitesevel a halhatatlansagot szeretne elerni. Ha- 
talma korlatlan, megsem boldog. A trbn elbtt kiszenvedb, agyonkorbacsolt rab- 
szolga es neje, Eva radbbbentik a JVIilljbk egy miatt" tarthatatlansagara, igazsag- 
talansagara. Evat maga melle emeli a trbnra, felszabaditja a rabszolgakat. Lucifer 
is hozzajarul ehhez a kiabrandulasahoz, amikor felidezi, hogyan enyesznek el 
hatalmanak es halhatatlansaganak jelkepei: a piramis es a mumia. Adam ezert a 
szabad egyenek egyenlbsegen alapulb tarsadalmat bhajtja.] 

556. sor elbtt, helyszin KF - gula: piramis. 

578 - szumre: [szivemre] 

611-617 AB - Ez ismet a szalaknak...: Lucifer arrbl az eltephetetlen kbtelekrbl 
szbl, mely az embert az anyagi vilaghoz kbti, ennek a szellemi tbrekveseket, va- 
gyakat korlatozb „szalnak" a letet mar a 3. szinben maga Adam is felfedezi, Id. a 
386-394. sort. 

621-623 AB - Nincsen mas hatra az ero s anyag: Lucifer a kor 

materialisztikus felfogasat kepviseli, mely szerint a szerelem is anyagi jelenseg. 
1855-ben jelent meg Ludwig Buchner: Erb es anyag (Kraft und Stoff) cimu kbny- 
ve, melynek eszmeit fbleg Lucifer kepviseli a muben. [A Madach szbveget atigazi- 
tb Arany betoldotta 623. sor a kbnyv cimere is utal itt] 

629 AB - most halnal meg, amint fbllelel? A szbvegbbl nem derul ki: a rabszol- 
ga es neje el voltak kulbnitve, avagy csak most lathatja a ferfi, mennyire szereti bt 
Eva. 
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630 KF - por: itt rabszolga. 

634 KF - hagymazos: lazas, bnkivuleti. 

658-659 AB - Szokott rabszolga...: Halalaval a rabszolga tulajdonkeppen meg- 
szokott uratol. 

678 - tegedet mulatni: [teged mulattatni, szolgalni.] 

700 AB - A vegzet arra itelt allata: Arra van itelve, amirol Adam a 692-699. sor- 
ban beszelt. Tudniillik, hogy a tomeg, a milliokvaloban az egyert, a hatalmasokert 
vannak. (Arany Janos magyarazata alapjan, Id. meg a Szbvegvaltozatoknal is!) 

720 KF - tbmet: tomeget. [Nyelvujitasi szo, mint a zom, zome. Nem gyokerese- 
dett meg nyelvunkben.] 

732 KF - kivalt: kivaltsagos, kiemelt. [A kivaltsagosakka elolepoknek adott lan- 
cok, gyuruka hatalom jelvenyei.] 

772 AB - csak virag legy, draga csecsebecs: a farao elott a no csak disze a 
ferfi eletenek. A keleti vilag felfogasa. [Ugyanakkor ez Madach norol alkotott ve- 
lemenyenek egyik alapveto pillere is, ez a felfogas gyakran hangot kap az egesz 
eletmuben, igy hires akademiai szekfoglalojaban, A norol, ktilonosen aestheticai 
szempontbol cimu ertekezeseben is.] 

782 KF - vonalnyi: regi hosszmertek, a huvelyk 1/12 resze, 2,256 mm. 

783 KF - konyok: regi hosszmertek, a kbnyoktol a kozepso ujj hegyeig szamitot- 
tak. Egy konyok: 0,4436 m. 

786 KF - kejkertjeidben: pihenokertjeidben. Utalas az okor fejlett kertkulturajara, 
melyet M az emberi elme nagy teljesitmenyei kbzott tart szamon. Ezert emlegeti 
itt egyiitt a „gula"-val, azaz a piramissal. 

796-802 - [Az alomszinek vegen gyakran Adam maga ertekeli az atelt eszmeket, 
s szabja meg a kbvetendo utat. Itt a „millj6k egy miatt" s a „dore nagyravagy" 
vilaga utan a „kbz", a „milliok" szabad allamaban akar elni.] 

810 - Tisztult alakban: [Adam mintha megsejtene, hogy az alomjelenetek leg- 
fennkbltebb, legmagasztosabb Evajaval talalkozik majd a kbvetkezo szinben: 
Lucia, Miltiadesz neje az eszmenyi hitves.] 



OTODIKSZIN 

A szinrol: 

[Adam, mint az atheni demokracia hadvezere, a marathoni gyoztes egy ujabb 
hadjaratbol, a perzsakkal szbvetseges Paros szigete elleni harcbol sulyos sebe- 
stilese miatt eredmenytelenul ter vissza varosaba. A demagogoktol felizgatva, a 
gazdag polgarok altal megvesztegetve a nep ellene fordul, halalt kialt ra. Lucifer, 
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harcosnak oltozve elhiteti a tbmegekkel, hogy Miltiadesz meghallva az ellene 
emelt vadakat, most seregeivel Athen ellen vonul. A tbmeg gyavan meghunyasz- 
kodik a vezer elbtt, hu felesege, Eva is keseru szemrehanyassal illeti a velt haza- 
arulas miatt. A ferfi tisztazza magat: csak sebesulese miatt tert haza, s elbocsatja 
katonai kiseretet. Erre a gyava nep, a demagog biztatasara ismet halalra iteli: 
Miltiadesz kiabrandultsagaban nem vedekezik. E nep nem erdemli a szabadsa- 
got, s a haza bnzetlen szolgalata is celtalan - veli, s ezutan csak az egyeni brb- 
mbknek, elveknek akar elni.] 

Szinhely KF - LUCIA: a valosagban Hegeszipulenek hivtak. [Miltiadesz felesege.] 

Szinhely KF - MILTIADESZ: atheni politikus es hadvezer. [i.e 6-5. sz.] I.e. 490- 
ben gyozelmet aratott a perzsak ellen Marathonnal. Az ellenseghez partolt szige- 
tek elleni btintetohadjarat soran, Parosz sikertelen ostroma miatt hadisarccal 
sujtottak. A hagyomany szerint bbrtbnben halt meg. [Miltiadesz a tbrtenelmi valo- 
sagban nem volt annyira bnzetlen bajnoka az atheni demokracianak, mint azt M 
muveben bemutatta.] 

Szinhely KF - KIMON: (?-i. e. 449), Miltiadesz fia. I. e. 478-ban tunt fel hadvezer- 
kent, sikeres harcokat vivott a perzsak ellen. Megnbvekedett politikai befolyasa 
miatt i. e. 461 es 454 kbzbtt szamuzetesbe kuldtek. 451 -ben sikertilt fegyverszti- 
netet letrehoznia Athen es Sparta kbzbtt, igy egyestilt erbvel fordulhattak a per- 
zsak ellen. Kuprosz ostroma alatt halt meg. 

842 KF - polgarerenyt: a felvilagosodas koratol elb fogalom irodalmunkban, 
amely a kbzjoert tevekenykedb, az antik demokraciatol tanulo, onnan mintakat 
meritb kbzbssegi magatartast jelentette (latinul: virtus civica), szemben a nemesi 
„virtus"-sal, a pusztan katonai vitezseggel. 

844 anyjara tor: [azaz letrehozojara, a szabadsagra.] 

858 sor utan utasitas KF - himnuszt: istenhez szolo, emelkedett hangvetelu 
fohaszt. 

858 sor utan KF - DEMAGOG: eredetileg a gbrbg varosallamok nepgyulesenek 
szonoka, atvitt ertelemben: uszito, lazito. [Olyan ember, aki alaptalan, de a nep- 
nek tetszb igereteket tesz egy bizonyos hatalom tamogatasa, elbsegitese erde- 
keben.] 

867 KF - A disz-szekerrol: melyen a gybztes hadvezer az iinnepi menetben 
felvonult. 

868 KF - viragozd fel: az aldozati allat viragftizerrel ekesitese az antik elkepze- 
les szerint azt meg kedvesebbe tette az istenek elbtt. 

879 KF - Aphrodite: a szerelem istennbje a gbrbg mitologiaban. 
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882 sor utan utasitas KF - Erosz: Aphrodite fia, szerelemisten. 
Khariszok: Aphrodite kiseroi. 
888 AB - banalom: mint szanalom, bantalom. (Vagy megbanas.) 

891 KF - Lemnoszt: sziget az Egei-tengeren, amely Miltiadesz buntetohadjarata 
soran kerult i.e. 489-ben Athen uralma ala. Ma: Lemnosz. 

892 KF - Pharosznal: szinten a perzsakhoz partolt sziget az Egei-tengeren. 26 
napi ostroma utan Miltiadesz visszatert Athenba. Ma: Parosz. 

894 KF - berletembol: utalas a jogokban egyenlo szabad atheni polgarok kozott 
vegbement vagyoni es fuggosegeket okozo differencialodasra. 

945-962 AB - Lucifer Jrefaja" utan kommentarjaban az emberi aljassagnak br- 
vendezik, s csak a gorog muveszet szepsegenek varazsa zavarja meg brbmet. A 
klasszikus szepsegideal idegen tole. 

973 KF - e mell verzik: Miltiadesz valoban megsebesult Pharosz ostromanal. 

984 KF - Athene Pallasz: Zeusz foisten leanya, aki a bblcsesseg, a mesterse- 
gek, a tudomany es az ezeket egybegyujto varosi elet istennoje volt. Athen varos 
legfobb partfogoja, itt ebben a minosegeben szerepel. 

999 KF - Dariusz: I. Dareiosz (i. e. 558-486), perzsa kiraly. 522-tol uralkodott, 
fennhatosaga ala tartoztak az ion varosok es reszben az Egei-tenger szigetei is. 
492-ben es 490-ben sikertelen hadjaratot vezetett a gorog varosallamok Athen 
szervezte szbvetsege ellen. 

1005 KF - Marathonnal: a perzsa szarazfbldi tamadast Athen ellen i.e. 490-ben 
Miltiadesz itt allitotta meg, vereseget merve a tuleroben levo ellensegre. 

1058 KF - Hadesz: a holtak birodalma, az alvilag. 

1072. sor utan utasitas KF - toket: kivegzesnel hasznalt fatusko, amelyre az 
aldozat fejet lehajtotta. 

1078 KF - eg veled: az arulassal vadolt Miltiadesz a hagyomany szerint nem igy, 
hanem bbrtbnben halt meg. 



HATODIKSZIN 

A szinrol: 

[A hanyatlo, erzeki elvezetekbe stillyedt Romaban vagyunk. Adam, Lucifer es Eva 
egy lakoma reszvevoi, akik elott gladiatorok kuzdenek, tancosnok buja tancot 
lejtenek, s ahol a kejencek holgyei gunydalokat enekelnek a regi romai erkblcsbk- 
rol. Csak Eva-Julia lelkeben sejlik fel az elveszett eden, csak 6 ebreszti ra szere- 
tojet, Adam-Sergiolust eletuk celtalansagara, a dozsbles, a mamor csbmbrere. 
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Eva utan a Peter apostol vezette halotti menet vegkepp megvaltoztatja a hangula- 
tot. Milo-Lucifer izlestelen, morbid btletekent szeretbje, Hippia megcsokolja a 
pestises halottat, am a haldoklo not Peter apostol megkereszteli es feloldozza. 
Peter ostorozo szonoklata es a jelenet hatasa alatt a kejencek megundorodnak es 
elfordulnak eddigi eletuktbl. Adamnak a keresztenyseg uj utat mutat, uj celt jelbl 
ki.] 

Szinhely KF - Appenninek: italiai hegyseg. 

Szinhely KF - lecticaval: heverbvel. A romaiak felkbnybkre dblve, fekve etkeztek. 
AB - e fekvbhely neve valojaban lectus, a lectica rudakkal ellatott, hordozhato 
heverb volt. 



1088 AB - gladiator - a csaszarkor „nemzeti intezmenye" a gladiatorok viadala, 
az ilyen elet-halal kuzdelmekre kikepzett rabszolgaharcosok cirkuszi bemutatoja a 
csaszarkori Roma legkedveltebb szorakozasa. A maganhazaknal rendezett gla- 
diatorviadal nem volt jellemzb. 

1090 KF - Herculesre: a gbrbg Heraklesz romai atvetele. Zeusz es Alkmene fia 
volt, nagyereju hbs, aki halala utan istenne lett. Neve eskudbzesekben kbzkeletu 
nyelvi fordulat volt Romaban, annyittett, mint isten bizony, istenuccse. 

1115 KF - Tantaluskent: a gbrbg-romai mitologiaban raszedte az isteneket, akik 
halala utan azzal buntettek, hogy szomjat es ehet nem csillapithatta, holott a viz 
allaig ert, a gyumblcsbk pedig karnyujtasnyira ftiggtek elbtte. 

1 1 17 KF - Proteuskent: alakjat valtoztatni tudo tengeristen. 

1124 AB - fiizeres pohar: az ivoedenyeket a fenyuzes koraban gazdagon diszi- 
tettek, dragakbvekkel, bevesett verssorokkal, mondasokkal, virag-fuzerekkel. 

1125-1127 AB - fogadastok: a loverseny-fogadasra emlekeztetb jelenet nem 
korhu, a fogadas nem volt szokasban a romaiaknal. 

1 128 KF - angolnas tavamba: halastavamba. 

1135 KF - Recipe ferrum!: (latin) Fogadd a vasat! A legybzbtt gladiator halalos 
itelete, amelyet a lefele forditott huvelykujj mozdulata kisert. 

1143-1144 AB - Tancosok! / Csinaljatok most mar komediat... : a tancosok 
nemajatekot, pantomimet is elbadtak. 

1178 KF - a fekete halal: a pestis. Rokonszavai: az 1257. sorban dbgvesz, az 
1277. sorban dbghalal. AB - Madach ismet nem a tbrteneti husegre tbrekedett, a 
nagy pestis Krisztus utan 250-255 kbzbtt pusztitott Romaban. 

1198 KF - Lukreciat: Sextus Tarquinius, a romai kiraly fia gyalazta meg, mire az 
asszony szegyeneben megblte magat. 
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1 1 98 KF - az bzvegy agyban: ferje tavolleteben, „szalmabzvegykent". 

1206 KF - Brutus: (i.e. 85-42), kbztarsasag parti romai politikus, aki i.e. 44. mar- 
cius 15-en reszt vett Julius Caesar megbleseben. A kitort polgarhaboruban a 
makedbniai Philippinel csatat vesztett es bngyilkos lett. 

[AB felveti, hogy az itt emlitett Brutus lehet a Tarquiniusokon bosszut alio L. Julius 
Brutus is, de 6 is inkabb a hiresebb Brutusra, Caesar nevelt fiara szavaz.] 

1214 AB - Rem jart fel a hosok agyaban: a hosbk agyremekben hittek. Arany 
javitasa nyoman keriilt a szbvegbe. 

1216 KF - ily oriilt: oskeresztenyek, akiket hitukert a cirkuszban vadallatok ele 
vetettek. 

1262. sor utan utasitas KF -tibiakkal: halotti fuvolakkal. 

1275 KF - obulust: ezustpenzt, amelyet a romaiak a halott szajaba tettek, hogy 
az kifizethesse az atkeles dijat az alvilagot hatarolo folyo reveszenek, Kharonnak. 

1276. sor utan utasitas KF - Peter apostol: eredeti neve Simon, foglalkozasa 
halasz volt. A tizenket apostol egyike, nevet es egyhazszervezo feladatat Jezustol 
kapta. Miutan a Szentfbldbn megszervezte az elso kereszteny kbzbssegeket, i.sz. 
44-ben Romaba erkezett. 51 -ben 6 elnokolt a jeruzsalemi zsinaton. Masodik ro- 
mai tartozkodasa idejen, i.sz. 67-ben vagy 68-ban esett aldozatul a Nero alatti 
keresztenyuldbzeseknek. 

1309 AB - Thebaisznak: Felso-Egyiptom neve, Thebae fovarosarol elnevezve. 

1310 KF - anachoretakkal: sivatagi, bnsanyargato remetekkel. 
1316 KF - orcusnak tlize: pokoltuz, gyehenna. 



HETEDIKSZIN 

A szinrol: 

[Az igert testveriseget, szeretetet a keresztenyseg fovarosaban, Bizancban nem 
talalja meg Adam-Tankred, aki a Szentfbldbn vivott haborubol erkezve kereszte- 
seivel a varosban akar megpihenni. A mozaikszeru epizodokbol felepulo szin 
minden esemenye fokozatos kiabrandulashoz vezet: a varos nepenek felelme a 
keresztesektol, a patriarka es az eretnekek fanatikus hitvitaja, a bucsucedulas 
barat fellepese, s a vallas ferde felfogasa, mely bunne belyegzi Tankred es a 
megmentett Izora - Eva - szerelmet. Mint a gbrbg szin vegen, ismet elfordul a 
kiizdelmektol Adam, s a tudomanyhoz menekul.] 

Szinhely KF - Patriarka: az 1054. evi egyhazszakadas ota a konstantinapolyi 
ersek (patriarka), a keleti keresztenyseg feje volt. 
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Szinhely KF - Tankred: (?-1112). Mar az elso kereszteshadjaratban reszt vett. 
Nicaea, Antiochia es Jeruzsalem ostromanal jeleskedett. Nem tert vissza Europa- 
ba, hanem elobb Galilea, majd (1104-tol halalaig) Antiochia fejedelme lett. 
Torquato Tasso Megszabaditott Jeruzsalem c. eposzanak es Voltaire dramajanak 
is hose - mindketto megvolt Madach kbnyvtaraban. [M tehat elter a tbrtenelmi 
valosagtol, Bizanc elpusztitoi mas keresztes hadak voltak.] 

1387 KF - szerajok: itt haremet jelent. 

1 390 KF - szent jelet: a lovagok ruhajukon a kereszt jelet viseltek. 

1394 KF - szent bolcseje: a kereszteshadjaratok celja Jezus szulofbldjenek, 
Palesztinanak felszabaditasa volt a szeldzsuk-tbrbkbk uralma alol. 

1405 

1408 AB e ronda demont: a martaloc nepet. [AB kicsit szukit a sor ertelmen e 
magyarazattal, Tankred-Adam valoszinuleg a nepet , a hitvany tbmegeket minositi 
ronda demonnakitt.] 

1414 AB Lesujtom! -t.i. a nepet. [Azaz megsemmisitem.] 

1446 KF - hirhedett almat: valoszinuleg a paradicsom tiltott gyiimblcsere celoz 
Madach. 

1451 KF - Farosz: vilagitotorony, az egyiptomi Pharosz-sziget neverol. 

1458 KF - miazmakat: betegsegeket okozo kigozblgeseket. 

1469 AB - Egzakt fogalmat: Bizonyos dolgokban nem tehetunk szert egzakt, 
azaz pontos mennyisegi meghatarozasokra. Lucifer peldaja: ha mindig kisebb- 
kisebb kardot kovacsolunk, megszunik-e a kard valamikor? Hoi a hatart jelblo 
egzakt pont? 

1481 KF - a keresztenyseg fovarosaban: az 1054-ben bekbvetkezett egyhaz- 
szakadas utan lett Konstantinapoly a keleti keresztenyseg szekvarosa, mig a 
nyugatie Roma maradt. 

1484-1485 KF - a Homousiont, / Vagy Homoiusont?: azonos lenyegu vagy 
hasonlo lenyegu. Tudniillik Jezus, a Fiuisten az Atyaistennel a Szentharomsag 
tanaban. Az errol folyt hitvita az i.sz. IV-VI. szazadban osztotta meg a kereszteny- 
seget. AB - Arius es tanitvanyai azt tanitottak, hogy a Fiu maga is Isten teremt- 
menye, tehat nem letezett mindig; Istentol kapja fenyet, mellyel beragyogja a 
vilagot. Lenyege tehat nem egyenlo Isten lenyegevel. Ezzel szemben a nicaeai 
zsinat dogmakent megallapitotta a homousia elvet, tehat a Fiu azonos, egy mivol- 
tu Istennel. Az arianusok szamos felekezetre bomlottak, a legszelsosegesebb az 
Atya es a Fiu lenyegazonossagat meroben tagadta. Voltak viszont olyan csopor- 
tok, akik az Atya es a Fiu mivoltanak /?ason/dsagat tanitottak, a homoiusiat. A 
kompromisszum-kereses miatt ezeket a szektakat fel-arianusoknak is neveztek. 
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Az arianizmusnak 380-ban Theodosius csaszar vetett veget Keleten. Madach az 
egesz hitvitat evszazadokkal kesobbi idopontba teszi at. 

1496 KF - Kereszteny-cinikus: utalas az okori cinikus filozofusokra, akik megve- 
tettek a foldi, szellemi es anyagi javakat egyarant. Olyan szerzetesekrbl van itt 
szo, akik eliteltek az evilagi elet minden kenyelmet, kellemesseget. 

1504 KF - mestered: Jezus. 

1514 KF - Tamas: a tizenket apostol egyike, a ketelkedo („a hitetlen Tamas"), aki 
addig nem hitte el Jezus feltamadasat, amig elotte meg nem jelent. 

1516 KF - szent sir: Jezus sirja Jeruzsalemben. 

1553 KF - a rimini zsinat: 360-ban a homoiusion hiveinek kedvezett. 

1555 KF - Nicaeaban: 325-ben a homousion hittetelet fogadta el az itteni zsinat, 
amit azutan a 381 -es konstantinapolyi emelt vegleges hittetelle. A homoiusion 
hivei ezutan eretneknek szamitottak. 

1560 KF - Arius: (?-i.sz. 360), egyhazatya, a homoiusiont vallotta. 

1560 KF - a ket Euseb: egyikuk Caesarea puspbkekent a nicaeai zsinaton kbz- 
vetiteni igyekezett az allaspontok kbzbtt, utobb a homousion-tetelt irta ala. A ma- 
sik, Nikodemia puspbke, mindvegig arianus maradt. 

1561 KF - Athanasiust: Egyiptom erseke, a nicaeai zsinaton a homousion part- 
janak vezeregyenisege. [A kb. hatvan evig dulo hitvita legjelentbsebb egyenise- 

ge.] 

1565-1568 KF - a nagy Babilon, a kejholgy, a hetfeju sarkany, az Antikrisz- 
tus: a bibliai Ujszbvetsegben, Janos jeleneseinek kbnyveben szerepelnek, mint a 
keresztenyseg eljbvendb ellenfelei. 

1583-1594 AB -Zsoltarok kbnyve, Karoli Gaspar bibliaforditasabol. 

1594. sor utan utasitas KF - traktatusokkal: kbnyvecskekkel. [Traktatus (lat) = 
ertekezes, tanulmany, v. szerzbdes, egyezseg.] A szerzbi utasitas, valamint az 
1643-1654. sorok kbzbtti jelenet utalas az un. bucsucedulak arusitasara, amelyek 
jo penzert a bunbk fbdi megvaltasat igertek. A visszaeles egyik kbzvetlen kivalto 
oka lett a reformacio mozgalmanak. 

1635 KF - embernyomot: nemzedeknyi idbt. 

1651 KF - solidival: italiai valtopenzzel. 

1662. sor utan utasitas KF - IZORA: a nev Rossini Tancredi c. operajabol valo 
(1813). 

1721 KF-elegiat: borongos, szomoru hangulatu kbltemenyt. 
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1750 KF - szent ostyat vevek: azaz fogadalmat az oltar elbtt, szentseg felvete- 
level erbsitette meg. 

1757-1804 AB - Tankred-lzbra fennkblt, idealis szerelme mellett a kbznapi, kacer 
Helene es Lucifer kettose all. A jelenet ezzel a parhuzamossaggal hasonlit a 
Faust kerti jelenetehez, Lucifer itt tenyleg neha oly modon beszel, mint ott Mefisz- 
to. A hasonlosag csak kulsbdleges: Faust es Margit igaz szerelmenek humoros 
ellenpontjaul szolgalnak a ven Marta komikus celzasai, Madachnal azonban a 
kbzepkori romantikus lovagszerelem szelsoseges ellentetet mutatja Helene kb- 
zbnseges kalandvagya. 

1 826 KF - sarcot: itt zsakmanyt jelent. 

1830-1836 es 1841 - 1845 AB - Zsoltarok kbnyve, Karoli Gaspar bibliaforditasa- 
bol. 

1833 KF - unicornisoknak: egyszarvu mondabeli allatoknak. 

1845. sor utan utasitas AB: a csontvaz, a boszorkanyok megjelenese stilszeru 
kbzepkori jelenet. 



NYOLCADIKSZIN 



A szinrbl: 



[Adam a tudomanyba, a csaladi eletbe vonult vissza. Keplerkent el Rudolf csaszar 
udvaraban, de sem kiveteles tudasa, sem a csaladi elet nem vedi meg a kicsi- 
nyes, tbrpe korban: a csaszar altudomanyos hobortjait, az alkimiat es csillagjos- 
last kell muvelnie, hogy felesege, Mtiller Borbala (Eva) anyagi igenyeinek megfe- 
leljen. Az elkenyeztetett nemesasszony hutlenne valik, Kepler a bor mamoraba 
menekul es elalszik - es megalmodja a francia forradalmat.] 

Szinhely KF - Kepler: Johannes Kepler (1571-1630), csillagasz es matematikus. 
1600-tol tartozkodott az udvarban. 1612-ben Rudolf utoda, II. Matyas megerbsi- 
tette allasaban, de fizetni b sem tudta, ezert Linzben tanari allast vallalt. Ausztriat 
1626-ban hagyta el, amikor II. Ferdinand kitiltotta orszagabbl a protestansokat. 
Ezutan Regensburgban es Ulmban elt. Koranak egyik legkivalbbb tudbsa, a boly- 
gbmozgas harmas tbrvenyenek felfedezbje. 

Szinhely KF - famulus: (latin) szolga. A kbzepkorban a professzoroknak segitb 
idbsebb diak. Kepler is igy kezdte az udvarnal palyajat, Tycho de Brahe mellett, 
1600-1601-ben. 

Szinhely KF - Borbala: Barbara Mtiller von Muhlbech (7-161 1). 23 evesen es 
bzvegyasszonykent lett Kepler elsb felesege Grazban. Valbban szarmazasara 
biiszke, nehez termeszetu asszony volt, depresszibban szenvedett, majd meg- 
bruit. 
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Szinhely KF - Rudolf csaszar: (1552-1612), e neven a II. 1572-tol magyar, 
1575-tol cseh kiraly, 1 576-tol csaszar. 1583-tol csaknem megszakitas nelkul Pra- 
gaban tartotta udvarat. Jelentos mecenas es mugyujto volt, szenvedelyesen er- 
dekeltek a technikai ujdonsagok es az alkimia. Ideje es vagyona tekintelyes re- 
szet ezekre aldozta. 



1915 KF - horoszkopomat: a csillagok egyuttallasabol az emberi sors alakulasa- 
ra tettjbvendblest. 

1917 KF - konjunkturakban: mas csillagokkal valo osszefuggesben. 

1921 KF - klimakterikus napok: kedvezotlen idopontok. 

1922 KF - a nagy mu: a „bolcsek kovenek" kereseset, amely a femeket arannya 
kepes valtoztatni, meggyogyitja a betegsegeket es fiatalit. 

1924 KF - Hermes Trismagistust: helyesebben Trismegistust. Az egyiptomi 
holdisten (Thot) gorog neve es jelzoje (tris megistus=haromszor legnagyobb). 6t 
tartottak a kozepkori kemia, az alkimia es a magia atyamesterenek. 

1925 KF - Synesiust: (375-412), kereszteny ptispbk es bblcselo, akinek alkimiai 
munkakat is tulajdonitottak. 

1925 KF - Albertust: A. Magnus (1193-1280) dominikanus szerzetes. Ket alki- 
mista kbnyve mellett mas tudomanyos munkakat is neki tulajdonitottak. 

1925 KF - Paracelsust: (1493-1541), hires orvos es alkimista. 

1926 KF - Salamon kulcsat: a kbzepkorban varazslonak es nagy aranycsinalo- 
nak is tisztelt zsido kiralynaktulajdonitott muveket. 

1928 KF - a venhedt kiralyt: az aranyat. Az alkimistak, titkolni akarvan modsze- 
reiket, viragos nyelven fogalmaztak. 

1929 KF - a hollo s a veres oroszlany: az arany fele vezeto, atmeneti anyagok 
Jedonevei" az alkimiaban. 

1930 - 1931 KF - a kettes merkur, a ket planeta: az alkimistak nagy szerepet 
tulajdonitottak a csillagok egytittallasanak a kiserleti idopontok meghatarozasa- 
ban. 

1932 KF - az ercek bolcseletsava: a bblcsek kbve, amelyet (nevevel ellentet- 
ben) pornak vagy keplekeny anyagnak kepzeltek. 

1933-1934 KF - a nedves tiizet,/ Szaraz vizet: az alkimistak elkepzelte anyagok, 
amelyekben az alapelemek elvesztik tulajdonsagaikat, igy lehetove valik atalaki- 
tasuk. 

1935 KF- A szent mennyegzo: a bblcsek kovenek letrejbtte. 
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1940 KF - uj tanoknak: a reformacionak. Kepler, Madach abrazolasatol elteroen, 
valoban protestans volt. 

1946 KF - Igyekszel 6t kiszabaditani: tbrteneti teny. Az asszonyt nem vetettek 
ala kenyszervallatasnak, majd szabadon is bocsatottak. 

1953 KF - nemesseged: Kepler elszegenyedett nemesi csaladbol szarmazott, 
hazassagkbtesekor Barbara Miiller csaladja megkbvetelte tole ennek igazolasat. 

1971 KF - ujitasnak atkos szelleme: a protestans puritanizmus. 

2016 KF -szibillak: az antikvitas josnoi. 

2022 AB - szferak titkos harmoniaja: Pithagorasz rendszereben fordul elo; a 
het bolygo oly tavolsagban van egymastol, amely a hurok hosszusaganak 
harmonikus hangoknal felel meg. A het csillag forgasa egyutt egy oktava, egy 
harmonia, melyet azert nem vesztink eszre, mert mindig halljuk. 

2073 KF - kevercse: kevereke. 

2078 KF - nativitasra: az ujsztilbtt szamara keszitett elsodleges horoszkop. 

2137.sor utan utalas KF - Marseillaise: a forradalom vedelmere sieto marseille-i 
bnkentesek induloja, Rouget de I'lsle dallama es szbvege (1792). 1795 ota Fran- 
ciaorszag nemzeti himnusza. 



KILENCEDIKSZIN 

A szinrol: 

[Az „alom az alomban"-sz(nben Adam, mint Danton, a kiemelkedo szonok a kato- 
nak hosiesseget meltatja a parizsi nep elott, meg a hadvezernek jelentkezo ifju 
tiszt hoskbdo bngyilkossaga sem renditi meg. A neptbmeget az arulok, a Konvent 
ellen tuzeli. A sans-culotte-ok a bbrtbnbkbe indulnak veres leszamolasra, s kbz- 
ben ket elfogott fonemest hoznak Danton ele, aki beleszeret a markino-Evaba, s 
meresz kiralyparti hitvallasa ellenere megmenti annak testveret. Egy visszatero 
sans-culotte leszurja Evat, mikbzben beszolgaltatja azt a gyurut, mellyel egy 
arisztokrata akarta megvasarolni eletet a bbrtbnben. Ezutan bukkan fel a tbmeg- 
bol a forradalmarno-Eva, levagott fejjel a kezeben. A Danton elleni merenylo meg- 
bleseert egy szerelmes ejszakat ker cserebe. A kejvagyo forradalmarno es a 
veres tbmegek kiabranditjak Dantont, igy amikor a forradalom vezetoi arulassal 
vadoljak, nem vedekezik. A parizsi alom a verpadon vegzodik.] 

Szinhely KF - nezohely: szinpad. 

Szinhely KF - Parizs Greve-piacava: a forradalmi nepgyulesek szmhelye, ma: 
Place de I'Hotel de Ville, azaz a Varoshaz tere. A nyaktilo azonban nem itt, ha- 
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nem a Place de la Republique-on (a mai Concorde teren) allott, ott vegeztek ki 
Dantont is. 

Szinhely KF - guillotine: nyaktilo. Feltalaloja, Joseph Ignace Guillotin orvos 
(1738-1814) nevet viseli, aki eredetileg emberbarati celbol, a kivegzesek gyors es 
fajdalommentes vegrehajtasa erdekeben keszitette. 

Szinhely KF - Danton: Georges D. (1759-1794), iigyved. A forradalom utan Pa- 
rizs iigyesze, majd 1792-ben igazsagiigyminiszter. Ekkor volt nepitelet a bbrtb- 
nbkben, am nehany eliteltet valoban megmentett. 1793-ban a girondistakhoz 
kbzeledett, a jakobinusok 1794. marcius 31 -en fogtak el, vadiratat Saint-Just 
keszitette. Egyebkent nos volt, 1793-ban kbtbtt hazassagot. 

2141 KF - Egyenloseg, testveriseg, szabadsag!: A francia forradalom harmas 
jelszava volt az elvi alapja Madach programjanak is, 1848-as ertel-mezesben, 
amikor 1861 -ben Balassagyarmat orszaggyulesi kepviselojeve valasztottak. 

2218 KF - Konvent: a francia nemzetgyules 1792 es 1795 kbzbtt. 

2222. sor utan utalas KF - sans-culotte: (francia) terdnadrag nelkuli. A terdnad- 
rag az arisztokratak viselete volt, a sans-culotte-ok a kispolgarsagot es a varosi 
nincsteleneket jelentettek. 

2236 KF - nines cim egyeb: a nemesi rangokat es cimeket az Alkotmanyozo 
Nemzetgyules mar 1790. Junius 19-en eltbrblte. 

2255 KF - Rolandnal: R. de la Platiere (1734-1793), girondista politikus, 
1792/93-ban belugyminiszter. A jakobinus diktatura elol megszbkbtt, de felesege 
kivegzesenek hirere bngyilkos lett. 

2284 KF - Catilinat: Lucius Sergius C. (i.e. 108-62) a romai tbrtenelem ellent- 
mondasos alakja, aki a nepnyomort sajat hatalmi celjaira igyekezett felhasznalni. 
Cicero szonoklatai lepleztek le. Ezek valogatott kiadasa megvolt Madach kbnyvta- 
raban. 

2284 KF - Brutust: lasd az 1206. sorhoz fuzbtt targyi magyarazatot! 

2291 KF - Caesarnak: Julius C. (i.e. 100-44), romai politikus, hadvezer es fro. 
Muveibol latin es nemet kiadast orzbtt az also-sztregovai Madach-kbnyvtar is. 

2346 KF - hagymazban: lazas bnkivtiletben. 

2363. sor utan utalas KF - Robespierre: Maximilian R. (1758-1794), iigyved. 
Sztilovarosa, Arras kepviseloje volt az 1789-es nemzetgyulesben. 1790-tol a 
jakobinus klub elnbke, 1791 -ben kbzvadlo a parizsi tbrvenyszeken, 1792 szep- 
temberetol a konvent tagja. 1793 juliusatol a Kbzjoleti Bizottsag allando tagja, a 
jakobinus diktatura vezeregyenisege. 1794 juniusaban es juliusaban a konvent 
elnbke. 1 794 Julius 27-en fogtak el, masnap vegeztek ki. 
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2363. sor utan utalas KF - Saint-Just: Louis S-J. (1767-1794). 1792 szeptembe- 
retol volt a konvent tagja, a testulet egyik leghatasosabb szonoka. 1793-ban 
konventbiztos Elzaszban, a forradalmi terror itteni megvalositoja. 1794-ben tagja 
volt a jakobinus diktatura triumviratusanak. Robespierre-rel fogtak el es vegeztek 
ki. 

2373 KF - vadollak: Dantont valoban ezekkel a vadakkal illettek. 

2389 KF - harom ho alatt: Dantont 1794. aprilis 5-en, Robespierre-t, Saint-Just- 
6t es tarsaikat 1794. Julius 28-an vegeztek ki. 



TIZEDIKSZIN 

A szinrol: 

[A nyakazas elmaradt - Adam, mint Kepler ebred fel a masodik pragai szinben. A 
szin a forradalom koranak elismero ertekelesevel indul. Itt teljesedik be Kepler 
maganeleti tragediaja: az udvaronc Evat ferje megblesere szolitja fel, s bar az 
ettol az aljassagtol visszariad, s hutlensege utan nemi buntudatot, megbanast is 
erez, nem keriil kbzel ferjehez. Megis itt, a hutlen asszonyrol mondja el Adam 
(Madach) legkbltoibb, legpozitivabb ertekeleset a norol. A jelenet masodik, Faust- 
hatasokat mutato reszeben a tanitvanynak tarja fel Adam a tudomany gyarlosaga, 
korlatai miatt erzett csalodasat es egy oly korrol almodik, melyben az egyen kor- 
latlan szabadsaga ervenyestil.] 

Szinhely - reg: [reggel]. 

TIZENEGYEDIKSZIN 

A szinrol: 

[A magasbol meg biztatonak, boldognak latja az bregedo Adam a londoni vasar 
nytizsgb embertbmeget, am kbzejuk vegytilve ismet csalodik. Az epizodok egyre 
nbvelik kiabrandulasat: a babjatekos es a zenesz a muveszet, a nyegle jelenete a 
tudomany elaljasulasat igazolja, a penz jellemtorzito hatasa alol csak egy-ket 
szereplb mentes: talan az ibolyaarus leany artatlansaga, a tanulok kamaszos 
lelkesedese, a munkasok szolidaritasa elitelt tarsuk irant jelent nemi vigaszt az 
egyre sbtetebb kepet lato Adamnak. Csalodasaira a pragai Eva „melto" parjakent 
megjelenb hiu, kacer, tireslelku polgarlany-Eva teszi fel a koronat. Igy a szabad- 
sag kiteljesedese helyett annak megcsufolasa lesz Adam londoni tapasztalata - 
az utolso halaltanc-jelenetben rezignaltan figyeli, amint a londoni szin jellegzetes 
alakjai sirjukba hullanak. Csak Eva - de nem a polgarlany, hanem a paradicsom 
Evaja, az „brbk Eva" lephet at a siron.] 
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Szinhely KF - Tower: (angol) torony. A Temze partjan London kozepkori erodje. 

2596 KF-tbmkeleg: utveszto, labirintus. 

2623 KF - szofista: (gorog) a bolcsesseg tanitoja az okori Athenban. Madach 
korara mar pejorativ ertelemben hasznalatos, mint hamisan okoskodo. 

2637 KF - doktriner: elvont elvek alapjan gondolkodo. Az 1840-es evekben 
ilyennektekintettek a centralista liberalisokat, igy Madachot is. 

2675 KF - hat ezredev: bibliai idoszamitas Adam es Eva kora ota. 

2680 KF - Nepost: Cornelius Nepos (i.e. 100 korul-32), romai tortenetiro. Eletraj- 
zai iskolai olvasmanyok voltak nalunk is a reformkorban. Nemet-latin ketnyelvu 
kiadasa megvolt Madachek konyvtaraban is. 

2685 KF - Shakespeare: William S. (1564-1616). A nagy angol dramakoltonek, 
akiben a romantika a zseni legragyogobb megtestesuleset latta, egy 1836-os 
nemet osszkiadasa volt meg Madach konyvtaraban, 1839-es pesti beszerzese. 

2728 KF - mond a Biblia: a Salamonnak tulajdonitott Predikator konyve. 

2733-2734 KF - A gepek...: Utalas a ludditak, a geprombolok felfogasara, akik 
nyomoruk forrasat a gepekben lattak. 

2736 KF - dus: gazdag. 

2754 KF - bacchanalis: tivornyazo. 

2770 KF - nadalykent: piocakent. 

2815 KF - Lattatni volt ott, s latni is talan: Ovidius szalloigeve lett szojateka. 

2818 KF - pietista: itt kegyeskedot, ajtatoskodot jelent. 

2829 KF - zsolna: zoldharkaly. 

2901 KF - filisztert: nyarspolgart 

2955. sor utan utalas KF - nyegle: itt sarlatant, jol kereso altudost jelent. 

2968-2969 KF - Ex gratia speciali / Mortuus in hospitali: (latin) kulonos kegye- 
lembol korhazban halt meg. Versben: Kegyelmebol josorsanak, Holtja lett az ispo- 
talynak. 

2973 KF - elet-elixir: fozet, amely - a bolcsek kovehez hasonloan - altalanos 
gyogyszer es fiatalito. 

2978 KF -asztrologiaja: csillagjoslasa. 

2995 KF - mattresse-enek: kitartott agyasanak. [Ejtsd: metreszenek.] 

3026 KF - esetleg: itt veletlenul. 
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3078 KF - filantrop: emberbarat. 

TIZENKETTEDIKSZIN 

A szinrol: 

[Az emberiseg lehangolo jbvbje jelenik meg Adam elott a falanszter-jelenetben. A 
„tudomany" vilagaban mar csak muzeumban lathato a kultura s az emberi elet 
szamos haszontalannak itelt reszlete: igy pi. az utolso rozsat, kitomott kutyat, 
lovat, Homerosz es Tacitus kbnyvet mutatja be Adamnak a mesterseges eletet 
lombikban letrehozni ohajto „Tudos". E vilagban egyetlen eszme, egy kozos eel 
uralkodik: a megelhetes. A falanszter tulszabalyozott, diktatorikus tarsadalmat a 
Fold negyezer ev mulva bekbvetkezo kihulesevel indokolja, a tuleles erdekeben 
nyomnak el minden emberi tbrekvest: nines helye itt a muveszeteknek, az egye- 
nisegnek, a csaladnak, a szerelemnek. Az itelkezesi jelenetben ujjasziileto tbrte- 
nelmi alakok lazadasa, az ujjasziileto szerelem nem csak elkeseriti Adamot - de 
vigasztalhatja is: meg ez a vilag sem volt kepes vegleg kiirtani az emberi erteke- 
ket. Ezert akar szembeszallni a falanszteri hatalommal, am Lucifer megakada- 
lyozza fellepeset.] 

Szinhely KF - nagyszeru: nagymeretu. 

Szinhely KF - falanszter: (francia), a gbrbg falanx=csoport, kbzbsseg szobol. 
Charles Fourier francia utopista gondolkodo (1772-1837) elkepzelese szerinti 
telep, egyben termelesi egyseg, amely helyettesiti a csaladot, halozatuk pedig a 
nemzeti kereteket. 

3197 KF - kejelegjen: gybnybrkbdjek. 

3224 KF - mulathatunk: idbt tblthetunk. 

3242 KF - organizmus: mukbdb szervezet. 

3262 KF - Al-borak: (arab) villam. Gabor arkangyal szarnyas lova, amelyen Mo- 
hamed bejarta a het egen kereszttil a fbldet, Mekkatol Jeruzsalemig. A reformkor- 
ban igy nevezte Szechenyi Istvan is egyik kedvenc lovat. 

3297 KF - aluminert: a kbnnyufem elballitasanak a modja 1824 ota ismert, az 
elsb aluminium hasznalati targyakat azonban csak az 1855-bs parizsi vilagkialli- 
tason mutattak be. Az utalas jo peldaja Madach termeszettudomanyos erdeklbde- 
senek es tajekozottsaganak. 

3325 KF - kbltemeny: az Odusszeia, amelynek XI. enekeben Odusszeusz az 
alvilagba, a Hadeszba is eljut. 
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3328 KF - Homernak: Homerosz (i.e. 8.sz.), gorog kolto. Ket eposzaval, az lli- 
asszal es az emlitett Odusszeiaval mufajteremto jelentosegu epikus. Az okorban 
tbbb mas muvet is tulajdonitottak neki. 

3331 KF - Tacitus Agricolaja: Publius Cornelius T. (i.sz. 55-100) romai tbrtenet- 
iro eletrajza Julius A.-rol, Britannia meghoditojarol. 

3354 KF - Ultima ratio regum: (latin) a kiralyok utolso erve (tudniillik a haboru). 

3405 KF - a nap kihul: az entropia-elmelet Fourier-nal is szerepel, szerinte a 
naprendszer kihuleset 4000 evvel a katasztrofa elott jelzik majd a termeszet val- 
tozasai. 

3418 KF - organizal: szerves eletet teremt, azaz nemz. Jo pelda Lucifer ironiaja- 
ra. - AB: A Jombikban organizalt" leny emlekeztet a homunculusra a Faustban. 

3453 KF - berenc: felberelt, fizetett. 

3484 KF - Luther: Martin L. (1483-1546), szerzetes es teologus-professzor, aki 
1517-ben a wittenbergi 95 tetellel a reformacio elinditoja. A papa 1520-ban, a 
csaszar 1521 -ben sujtotta atokkal. 1522-ben kesztilt el az Ujszbvetseg, 1534-re 
(tbbbekkel) az Oszbvetseg nemetre forditasaval. 

3500 KF - Cassius: Caius Longinus C, romai hadvezer, a Caesar elleni bssze- 
eskuves egyik vezetoje. A philippi-i csatavesztes utan (i.e. 42.) bngyilkos lett. 
[Cassius es az ezutan megjeleno tbrtenelmi alakok bizonyitjak, hogy Madach 
elkepzelese szerint Adam nem csupan a Tragediaban megismert jelenetek sze- 
reploikent lepett fel, hanem vegigelte a tbrtenelmet - Romaban pi. Brutus volt, s 
Cassius oldalan harcolt Philippinel.] 

3506-3507 KF - koponyad / Alakzata: a frenologia, azaz a Franz Joseph Gall 
(1758-1828) nemet anatomus altal kifejtett tan szerint a koponya alkata hatarozza 
meg a kepessegeket es a jellemet. Madach hitt ebben, dolgozoszobajaban a 
mellekelt rajz alapjan „preparalt" parokatarto allt, es egy, 1861. december 23-i 
levele szerint tanulmanyt is akart szentelni a temanak. Lasd meg a 3551-3562. 
sor kbzbtti jelenetet. 

3512 KF - Philippinel: ennel a makedoniai varosnal vesztett csatat i.e. 42-ben 
Brutus es Cassius a romai kbztarsasag utolso hiveinek elen. 

3516 KF - Plato: Platon (i.e. 427-347), gbrbg filozofus. Palyaja kezdeten verseket 
es dramakat is irt. Ideatanaval az objektiv idealista filozofia egyik megalapitoja. 
Allam c. utopiajat ketszer is megprobalta Sziciliaban a gyakorlatban is megvalosi- 
tani, sikertelentil. 

3521 KF - a tarsasagban: a tarsadalomban. Utalas Allam c. utopiajara. 

3523 KF - Michelangelo: Buonarotti M. (1475-1564), a reneszansz egyik legso- 
koldalubb muveszegyenisege. Szobrasz, festo, epitesz, kolto egy szemelyben. 
1535-tol a papai allam muveszeti iranyitoja volt. 
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3540 KF - vilagteket: fbldgbmbbt. 

3554 KF - Szemiramisz: szepsegerol hires, mondabeli asszir kiralyno. 

TIZENHARMADIKSZIN 

A szinrol: 

[Az urjelenetben Adam, csalodva a koreszmekben, tiszta szellemi letre vagy, am 
a vegleges elszakadas a Fbldtol halalat jelentene. Lucifer mar-mar gyozelmet 
unnepli az ajult Adam fblbtt, amikor a Fold szellemenek hivo szava magahoz teriti 
es kuzdelmeinek folytatasara sarkallja Adamot. Lucifer hiaba ervel az eddigi 
alomkepek kudarcaval, Adam erzi: a bukasok ellenere eszmei elorevittek az 
embernemet. A hires zarogondolatot vetiti elore Adam hitvallasa: A eel halal, az 
elet kuzdelem, /S az ember celja e kuzdes maga.] 

3623 KF - nezz csak foldiinkre vissza: a reptiles, a Fold elhagyasa az emberi- 
seg regi, nagy almainak egyike volt, amely ezert csaknem minden kulturkbr mito- 
logiajaban szerepel. Madach kbzvetlen mintaja itt valoszinuleg Cicero volt, az I. 
szin kapesan mar emlitett Scipio alma, de vannak a motivumnak elozmenyei 
lirajaban is. 

3654 KF - Anteus: Antaiosz, a gbrbg tengeristennek es a fbldanyanak fia, akit 
Heraklesz (ora lasd az 1090. sorhoz fuzbtt targyi magyarazatot) csak a fbldrol 
felemelve tudott legyozni. 

3689 KF - jegeciil: kristalyosodik (lasd meg a 430. sort!), azaz asvannya, tehat 
szervetlen anyagga valik, szemben a nbvennyel, azaz a szerves anyaggal. 

3731 KF - Chaeroneanal: (Khaeroneia), i.e. 338-ban itt verte szet II. Philipposz 
makedon kiraly a gbrbg varosallamok egyesitett sereget, veget vetve bnallosa- 
guknak. 

3733 KF - Constantinnal: Nagy Konstantin romai csaszar (i.sz. 274-337), aki 
sikerrel allitotta meg atmenetileg a birodalom szethullasat, elsbsorban a keresz- 
tenyseg felhasznalasaval. 



TIZENNEGYEDIKSZIN 



A szinrol: 



[A Fbldre visszaterve Lucifer kijatssza utolso utbkartyajat: a Fold es az emberi 
tarsadalom elrettentb haldoklasat idezi fel Adam elbtt. A Nap kihulbben, az 
Egyenlitb tajan, a jegvideken nehany felig-allat eszkimo tengeti eletet. Adam el- 
borzadva szembesul a termeszeti ember torzkepevel, a „sok az eszkimo, keves a 
foka" szbrnyu filozofiajaval. Amikor az eszkimo felajanlja a vendeg Jsteneknek" 
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nejet, s az eszkimonoben Adam Evara ismer, ketsegbeesetten keri Lucifert: ves- 
sen veget liderces almanak.] 

3771 KF - Holott: ahol. 

3813. sor utan utalas KF - gulibabol: paloc tajszo, kunyhot, kalyibat jelent. 
Szemben a III. szin szerzoi utasitasaval, Madach itt meghagyta a nyelvjarasi 
szoalakot. 

3869 KF - Leonidasz: spartai kiraly, uralkodott i.e. 491 es 480 kbzbtt. 480-ban a 
thermopiilei szorosban hosi halalt halt 300 tarsaval a Xerxes perzsa kiraly hadai 
ellen vivott csataban. Azota a hosiesseg, a hazaszeretet es az bnfelaldozas jel- 
kepe. 

3870-3872 KF - barna levesevel, meg penze sines: az utobb legendassa valt 
spartai egyszeruseget Lukorgosz tbrvenyei tettek kbtelezove, ideertve az eziist- 
penz hasznalatanak megsztinteteset es a kbzbs etkezest. Az intezkedesek celja a 
szabad spartai polgarok vagyoni kulbnbsegeinek a megakadalyozasa volt (ennek 
demoralizalo hatasat Madach az V. szinben abrazolta), hogy igy biztositsak 
Sparta egyseget es vedelmi kepessegenek fennmaradasat. A kolto forrasa itt 
Plutarkhosz, a Parhuzamos eletrajzok Lukorgosz-fejezete. 

3872-3873 KF - lucullusi / Villaban: Lucius Licinius L., romai hadvezer az i.e. I. 
szazadban. Megsem vitezsegerol valt nevezetesse az utokor szamara, hanem 
gazdagsagarol es fenyuzeserol, amellyel egyebkent a muveszeteket es a tudo- 
manyt is bokezuen tamogatta. 

3875 KF - Brutus: lasd az 1206. sorhoz fuzbtt targyi magyarazatokat! 

3888 KF - nagy Hunyad: Hunyadi Janos (?-1456), hadvezer es kormanyzo. A 
Tragedia egyetlen magyar tbrteneti utalasa. 

3892 KF - Luther: lasd a 3484. sorhoz fuzbtt targyi magyarazatot! 

3893 KF - Leo: Giovanni de Medici (1475-1521), 1513-tol X. Leo papa neven 
uralkodott. Luther kikbzbsitbje. 

3896 KF - Napoleon: Bonaparte N. (1769-1821), 1794-ben lett tabornok, 1796- 
ban italiai hadparancsnok, 1799-tbl a Francia Kbztarsasag elsb konzulja, 1804 es 
1814 kbzbtt, valamint 1815-ben csaszar. 

3927 KF - Aszpasziat: szepsegerbl es szellemessegerbl hires atheni hetera, 
Periklesz kedvese. 



TIZENOTODIKSZIN 
A szinrbl: 
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[Adam kiabrandultan, ketsegbe esve ebred fol almabol, s a luciferi jbvbvel dacolva 
bngyilkossagra kesziil. Tettet Eva akadalyozza meg anyasagaval - Adam bele- 
nyugszik sorsaba, s visszater az Urhoz. Ketsegeire, hogy igaz volt-e a Lucifer 
mutatta jbvb, az Or nem ad valaszt, de kijelbli az utat szamara: az Eva kepviselte 
kblteszet, a szerelem ugyanugy segitik meghallani az egi szozatot, ugyanugy 
segitik kuzdelmeit, mint Lucifer tagadasa. Az Or az alom nyomaszto befejezese- 
rbl, a nem feledhetb vegrbl ugyan nem szol, de az adami utat, a kuzdes-bizas 
elvet megerbsiti a hires zarbsorral.] 

3988 AB - az egesz nem: az egesz embernem, az egesz emberiseg. 

4033 KF - Fiad Edenben is bunnel fogamzott: A sor csak a masodik kiadas- 
ban, 1863-ban nyerte el vegleges alakjat. Eredeti formaja („Fiad biinben, trbn 
biboran fogamzott.") az egyiptomi szinre utalt. A valtoztatassal Madach mind a 
Bibliatbl (Mbzes I. kbnyve, 4.1.), mind az irodalmi hagyomanytbl (Miltontbl) eltert; 
ezekben csak a Paradicsombbl valb kiuzetes utan tbrtent fogamzas. 

4036-4037 KF - e ket sorban Eva Jezus sztileteset jbsolja meg. 

4090 AB - Lattam tudasod tiszta alkotast: a falanszterre celoz Adam. 

4109 KF -gyiiru: itt: lancszem. 

.oOo. 



